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HANDLINGAR 



EORANDE 



SVENSKA AKADEMIENS 



HéOTIDSDAO 



den 20 december 1SV4. 




(böndagen den 20 december 1874, Svenska Aka- 
demiens högtidsdag, hade Akademien på stora börs- 
salen offentlig sammankomst, hvilken DD. MM. 
Konungen och Drottningen, if, K. H. Kronprinsen 
samt H. K. H. Hertigen af Vestergötland täcktes 
d den vanliga läktaren bevista. 

Akademiens nu varande direktör. Herr Fri- 
herre De Gber, öppnade sammankomsten med 
följande 



TAL. 



X å årsdagen af Sveriges största minne fram- 
ställer sig för Akademien sjelfmant den frågan: 
huru har det Svenska namnets ära varit vårdad 
under det sistförflutna året? Förgafves skulle vi 
der Böka några lysande bedrifter, som kunna 
kaata ett bländande sken ofver kommande tider. 
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Må hända skall dock efterverlden äfven i vårt 
slägtes verksamhet finna mera, än vi sjelfva veta, 
värdt att ihågkommas; och kanske skola våra 
fredliga lagrar icke vissna så hastigt, just der- 
före att de icke växa så höga. Det hör till ti- 
dens art att låta förenade krafter, genom en all- 
männare utbredd bildning och arbetets fördelning 
på många händer, småningom tillvägabringa så- 
dana mensklighetens framsteg, som förr mera 
berodde af några få väldiga andar och derföre 
framträdde mera storartade, men med längre 
afbrott. Ofta har dock för mycket blifvit dessa 
forna tiders andar tillräknadt, i det historien 
skattat till den allmänna benägenheten att, öf- 
ver allt der man sett en stor sak tränga sig fram, 
förutsätta, att bakom stått en stor man, som ver- 
kat den samma, om än det enda sant stora varit 
den högre hand, som ledt små krafter till ett 
stort mål. I jemnbredd med den historia, som 
tecknar idel store män, fortlöper ock vanligen 
en annan, liten historia, som med motsatt en- 
sidighet tillskrifver de mest genomgripande verlds- 
händelser endast åt slumpen. Råämnet till häf- 
demas blad är en lump, som otaliga gånger 
måste renas och omarbetas, innan det innehåller 
endast sanning. Ja, såsom Geijer en gång ytt- 
rade på detta rum : "det finnes inga färdiga min- 
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nen ; intet, h vars räkning med efterverlden ar för 
alltid afslutad". 

Vi behöfva derföre icke frukta, att vid en 
sådan historiens fortgående omskrifning våra dyr- 
bara minnen skola blekna och att våra Gustavers, 
Garlars eller andra högresta bilder skola falla 
i hop. Befriade från allt oåkta glitter, skolade 
tvärt om framstå allt skönare; och mftgtigare 
än i skepliaden af oupphinneliga halfgudar skola 
de tilltala oss såsom menniskor med kött och 
blod, som haft lidelser och svagheter, men än- 
dock alltid förblifvit friska och kåmfuUa per- 
sonligheter med kraft att trycka sin pregel på 
sina företag och sin omgifning. 

Vår tid skall icke frånkännas vitsordet om 
en flitig och skarpsynt forskning efter sanningen 
i Sveriges häfder. 

Den skall ej heller frånkännas förtjenster 
om Svenska språket, utan hänsyn till sådant, 
hvarom Akademien med stolthet känner sigjäf- 
vig att uttala ett omdöme. Man behöfver blott 
med en flygtig blick öfverfara de Syenska skrift- 
fälten för att finna dem nu renare från främ- 
mande ogräs än under närmast föregående åldrar, 
då de ömsom skiftade i Latinska, Tyska eller 
Franska färger. Kärlek till vårt eget ädla språk 
har börjat allmännare gifva sig till känna, så 



väl i vården om dess lifskraftiga rot, som i be- 
främjandet af dess växt och utveckling. Må 
man blott alltid taga sig till vara att icke vid 
bortrensandet af det främmande äfven afklippa 
något af det egendomliga, och komma i håg, att 
språket äx en lefvande organism, hvars lagar 
det gäller att upptäcka, icke att stifta. 

På den Svenska vältalighetens himmel se vi 
åtminstone en stjerna af första storleken stråla 
i ständigt ökad glans. Hvem är talaren med de 
höga tankarne och de ädla orden, som eldar 
fosterlandskänslan i alla bröst och binder nya 
kransar af minnets och hoppets skönaste blom- 
mor i hvarje bygd? På hans skuldra hänger pur- 
purmanteln; det är konungen sjelf. Svenska Aka- 
demiens beskyddare. 

Vända vi åter ögat mot diktens solljusa 
rymder, så möta vi en redan ej ny klagan, att 
den Svenska skaldekonsten numera lefver endast 
ett tynande lif. Vi skulle ej undra, om så vore. 
Hvem kunde för tänka sångfoglarne, om de skräm- 
des till tystnad, när ett skramlande jernvägståg 
rusar genom den förr så fridfulla lunden? Men 
lyss vi närmare, så skola vi kanske emellan hvis- 
selpipans skärande ljud höra de hälft dämpade 
tonerna från en trast, som blott bidar aftonens 
skuggor för att låta sin stämma ljuda fyllig och 



stark, eller på afstånd förnimma lärkans anslag 
till den hymn, som bådar en annalkande vår. 
Så &r det väl ock en rastlös äflan efter timlig 
förkofran och lägre njutningar, som gör mesta 
väsen i vår tid; men ännu lefva dock skalder, 
som kunna röra både harpans och hjertats strän- 
gar ; och ännu älskar det Svenska folket sången. 
Vi ega derpå många bevis; ett i de nya upp- 
lagorna af våra äldre diktares verk, deruti all- 
mänhetsen, med säker blick, äfven i en åldrad 
skrud igenkänner snillet af evig ungdom. 

Ofta är det först genom de förluster, vi lida, 
som vi rätt erinra oss huru rika vi varit. Sverige 
har under det förflutna året ej varit fritaget från 
sådana, och äfven Akademien har måst härtill 
skatta af sin trånga krets, då ur den samma 
bortrycktes Akademiens sekreterare, justitierådet 
Gabl Gustaf Strandberg. Såsom vitterhets- 
idkare var han företrädesvis en son af Akademiens 
egen skola. Ingen vördade högre än han de 
Akademiens hädangångne ledamöter, som för- 
nämligast gifvit henne sitt skaplynne och sin 
glans. Från dem och från Hellas och Rom hem- 
tade han sin klassiska näring. Flere gånger 
täflade han om Akademiens pris och vann dem ; 
två gånger tillerkändes honom samma heder som 
det stora priset; och den nyligen utgifna sam- 
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lingen af hans dikter vittnar, att han var en icke 
obetydande skald. Fastän embetsmanna-värf och 
andra magtpåliggande uppdrag, dem han med 
utmärkelse fullgjorde, togo hans mesta krafter 
i anspråk, upphörde icke hans kärlek till sång- 
mön förr än med döden. Bedjande sjöng han 
till henne: 

"Sångmö, må hos mig du troget stanna 
Ätt förädla tanke och heslut 
Och från verklighetens mulna panna 
Plåna skrynkorna af åren ut ". 

Om en längre lefnad blifvit honom förunnad, 
hade han säkert skänkt oss rikare skaldefrukter. 
De hade knappt kunnat blifva mognare i tankens 
klarhet, uttryckets finhet och språkets klang. 

Men äfven på ett annat fält har Strandberg 
gjort sig ett aktadt namn såsom författare. I 
en ren och hög stil har han framstält många 
rättens och lagstiftningens grundsatser; och i 
dessa tankens hvalf, på h vilka det menskliga 
samhället bygges, men som vanligen hållas så 
kyliga, viste han ingjuta en värma och en liflig- 
het, intagande äfven för dem, som eljest icke 
pläga der inträda. 

Befattningen såsom Akademiens sekreterare 
lippfylde Strandberg med en skicklighet och ett 
nit, som det är för Akademien en kär pligt att 
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erkänna. Hans blida väsende och fina takt voro 
ock val lämpade för den beröring, hvari han till 
följd af sin ställning kom med vitterhetens id- 
kare, — genus irritabUe vatum. En rättvis gärd 
af aktning och saknad skall en dag komma att 
här egnas hans minne. 



Vidden af en tidigare förlust kommer nu 
att tolkas genom en minnesteckning, då erke- 
biskopen doktor Anton Niclas Sundberg går 
att intaga det inom Akademien efter grefve 
Ludvig Mandebström lediga rum. 
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INTRÄDES-TAL 



SVENSKA AKADEMIEN 



DEN 20 DECEMBER 1874 



AF 



ANTON NICLAS SUNDBERG 

TEOLOGIE DOKTOE, EEKEBI8K0P, PR0KAN8LER FÖR UP8ALA UNIYEBSITET, 
LEDAMOT I ANDUOA StInDET AF KONOL. MAJtTS ORDEN. 



Mine Herrar! 



D 



å edert ärorika samfund af sin höge stiftare 
fick till valspråk de innehållsdigra orden "snille 
och Bmak", sattes dermed öfver sjelfva porten 
tiU dess helgedom en inskrift, som oroar mer to 
den uppmuntrar. Knappt torde väl ock någon, 
som blifvit hedrad med utmärkelsen att i sam- 
fundet upptagaS; ännu hafva der inträdt utan 
fruktan för denna påminnelse, som säger honom 
hvad han bör ega, men aldrig kan förvärfva. 
Ty hvem vågar tro sig sjelf verkligen hafva 
undfått det högsta Gud såsom naturgåfva åt 
några få utvalda förlänar, och hvem måste fast 
mer icke misströsta om sin befogenhet att till* 
höra deras antal ? Det kan derför omöjligt vara 
endast häfdvunnen sed eller tomt ordprål, att 
hvarje nykomUng, på samma gång han frambar sin 
Vördnadsfulla erkänsla för emottageh hedersbe- 
visning, vanligen uttalar sina farhågor i fråga 
om egen värdighet. För medelmåttan är åt- 
minstone ett sådant språk nödvändigt. I kunnen 
följaktligen, Mine Herrar, lika litet tvifla på dess 
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upprigtighet från mina läppar som på mitt hj er- 
tas varma tacksamhet för den ynnest, som, när 
jag inkallades, mindre afsåg edert valspråks 
stränga kraf än hvad som, oberoende af dem, 
anses berättigadt till åtanke. Svenska Akademien 
har nemligen icke ensamt till uppgift att med 
utmärkelser belöna snillets och smakens stor- 
män. Enligt stiftarens föreskrift skall hon til- 
lika, vårda landets sköna språk och dyrbaraste 
minnen. Se der hvad som öppnar hennes port 
äfven för mindre lysande egenskaper, så vida de 
beherskas af fosterlandskärlek och vördnad för 
det bästa vi ärft från våra fäder samt hoppas 
att förkofradt åt kommande slägten efterlemna. 
Vore det ej så stadgadt, hade ingen af de aderton 
stolarne kunnat blifva min. Nu deremot må det 
vara ursäktligt, om jag, oaktadt allt ödmjukt 
erkännande af förmågans brister, ändå utan öfver- 
drifven klenmodighet går till den plats, som är 
mig anvisad. 

Men hvarföre längre fästa uppmärksamhet 
vid min ringa person eller ens vid denna fräj- 
dade krets, som hvarken behöfver andras försvar 
eller deras loftal? Under innevarande högtids- 
stund är min första pligt att, näst efter tack- 
sägelsens enkla gärd till Eder, egna hyllningens 
åt min saknade företrädare, grefve Eristofeb 
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Rutger Ludvig Mandebström. På hans graf är 
redan nedlagd en minneskrans, bunden af konst- 
erfarnare händer än mina. Må derföre gema de 
anspråkslösa blad, jag nu ämnar der nedlägga, 
snart förvissna. De skola sannolikt i allt fall 
varda föga brukbara, när historien en gång kom- 
mer att binda den oförgängliga minneskransen. 



Plato låter i en af sina dialoger Aristides säga 
till Sokrates, att han af denne mästare ingenting 
egentligen lärt, men dock gjort framsteg blott 
genom att få vara i samma hus och vistas i 
hans närhet. Beskrifhingen åsyftar uppenbart att 
påminna om den hemlighetsfulla magt, som en 
vis man utöfvar på en yngling, fastän denne, 
kommen till mognare ålder, ej alltid kan erinra 
sig någon särskild lärdom, som han inhemtat. 
Men månne icke samma beskrifning gäller ännu 
mycket mer om det bestämmande välde, som ett 
barns närmaste omgifning utöfvar på hela dess 
framtida lefnadsrigtning? För att rätt förstå 
egendomlighetema hos en menniska, sådana de 
i ett senare tidskifte af hennes lif framträdt, 
behöfver man derföre vanligtvis gå till baka till 
hennes första uppfostran, som väl icke kan 
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lemna förklaringen till dem alla, men dock of* 
tast visar sig vara hufvudkällan. Visst ar åt- 
minstone, att uppfattningen af Manderstböms per- 
sonlighet vinner i klarhet genom en erinran om 
dem, i hvilkas närhet han under barnaåren fick 
vistas. Född i Stockholm den 22 januari 1806, 
uppfostrades han der i ett föräldrahem, inom 
hvilket Fransk bildning och traditioner från 
Gustaf Illrs hof voro rådande. Med dessa hade 
fadern *, som var kammarherre hos enkedrott- 
ning Sofia Magdalena, redan från sin tidigaste 
ungdom blifvit innerligt förtrogen; ty farfadern 
(en dotterson af Polhem och känd såsom klassiskt 
bildad vitterhetsälskare **) hade varit först kam- 
marherre hos konung Gustaf, då denne ännu var 
kronprins, och sedan hofmarskalk hos den nyss- 
Damnda drottningen, hvilkens närmare umgänges- 
krets äfven farmodern tillhört. Icke underligt 
då, att den i ett sådant hem uppväxande gossen, 
med sitt lifliga, mottagliga sinne och sina rika 
naturanlag, tidigt sjelf blef till hela sitt skåp- 



** 



Friherre Erik Ludvig Mander ström, gift med Kristina Brita 

Benuet. 

Denne friherre Kristofer Manderström har äfven uppträdt 

såsom författare. Han utgaf år 1788, under titel "Mina 

poetiska arbeten", en samling skaldeförsök pä Latin, 

Franska och Svenska, samt dessutom ett Rimlexikon och 

många öfversättningar i både bunden och obunden stil. 
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lynne ett slags Gustavian och fortfor att vara 
det intill sin död. Till och med hans välbekanta 
färdighet i Franska språket var der samtidigt 
med modersmålet nästan omedvetet inlärd, om 
den än naturligtvis först eenare utvecklades till 
det mästerskap, hvarmed han lika väl kunnat 
bereda sig en plats i den Franska Akademien 
som han med full rätt intog en sådan i den 
Svenska. Men huru mägtigt verkande, bildande 
och förädlande familjeseder än må vara, så äro de 
likväl sällan tillräckliga att uppfostra en duglig 
man. Verklig grundlighet i kunskaper och en 
dermed förenad tukt, som stålsätter karakteren, 
måste äfven på annan väg i god tid förvärfvas. 
Det är statens allmänna skolor, som här erbjuda 
det bästa hjelpmedlet, och de hafva derföre rig- 
tigt blifvit ansedda för att vara de naturliga 
mellanlänkarne emellan hemmet och det offent- 
liga lifvet. De uppskattades likväl icke alltid 
så under de första tiotalen af vårt århundrade, 
och de förtjenade må hända icke heller då det 
förtroende de sedan vunnit. I synnerhet var 
det inom de förnämligare familjerna brukligt att 
låta genom privatlärare ombesörja sina barns 
undervisning. Så undervisades ock Manderström ; 
han gick aldrig i någon allmän skola. Var detta 

8v. Akad. Handl. 50 Del. 2 
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onekligen en brist, så blef den dock i många 
afseenden väl ersatt genom förträffligt val af 
lärare. Den siste och med hänsyn till skicklig- 
het främste af desse var Josef Wallin, då adjunkt, 
sedan lektor vid hufv^dstadens gymnasium och 
slutligen domprost i Skara. Om honom yttrade 
lärjungen mer än en gång, liksom Aristides om 
Sokrates, att han gjorde framsteg genom att bo 
i samma hus och vistas i hans närhet; men til- 
lade likväl icke, att han för öfrigt ingen lårdom 
fått. Tvärt om skref han i sin sjelfbiograii, att 
han hade denne lärare att tacka för det mesta 
han kunnat inhemta. Och det var sannerligen 
icke litet. Framför allt ledde hans nära be- 
kantskap med den klassiska forntidens författare 

■ 

och hans först med lifvet slocknade kärlek till 
dem härifrån sitt ursprung. Utan en sådan andlig 
merg hade hans bildning lätt kunnat stanna vid en 
prydlig ytlighet; nu gjorde den honom i stället icke 
blott till en älskvärd Stockholmare med Fransk 
esprit och Gustaviansk ledighet, utan äfven till 
en statsman, åt hvilken fäderneslandet kunde 
anförtro sina vigtigaste angelägenheter. 

Redan vid tretton års ålder inskrefs Man- 
DERSTRÖM den 1 oktober 1819 såsom student vid 
universitetet i Upsala, dit han åtföljdes af Wallin, 
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som iklädde sig erforderligt ansvar för hans flit 
och seder. Om egentligen sjelfständiga studier 
kunde naturligtvis så tidigt icke blifva fråga. 
De första akademiska åren voro derföre i sjelfva 
verket intet annat än skolår under enskild hand- 
ledning. När denna upphörde, brukades friheten 
både väl och illa. Den unge studentens hufvud 
var för godt att låta lätjan komma till väldet, 
men sinnet ock för lifligt att undgå alla sned- 
språng. I maj månad 1823 dömdes han för ett 
pojkaktigt upptåg, hvarigenom annans husfrid 
nattetid blifvit störd, att afhålla sig från uni- 
versitetet från den dag utslaget vunnit laga kraft 
till början af vårterminen 1824. Efter femtio 
års förlopp bör denna småsak så mycket mindre 
förtigas som den sannolikt inverkade fördelaktigt 
på den bestraffades framtid. Så snart det var 
honom tillåtet, återvände han till Upsala, der 
med största möjliga skyndsamhet några månader 
efter återkomsten kansli-examen aflades. Lär- 
domsprofvet var obetydligt, men blef dock för 
honom bryggan till samhällets äreställen. 

Första inträdet på embetsm annabanan skedde 
i dåvarande handels- och finans-expedition af 
konungens kansli, der Manderström inskrefs år 
1824. Chef för nämnda expedition var vid denna 
tid statssekreteraren Skogman. Under en mer 



— 20 — 

utmärkt förman kunde ej en ung man börja öin 
offentliga bana, och troligtris var det just öf- 
verlägsenheten hos den förre som bestämde den 
senares val af embetsverk. Mycken frändskap i 
lynne och åskådningssätt egde äfven rum emel- 
lan dem båda och torde i hög grad hafva bi- 
dragit till den synnerliga välvilja, med hvilken 
den tiyblifne kanslisten af sin chef omfattades. 
Särskildt använde han honom till att skrifva de 
Franska öfversättningar, som vid ärendenas före- 
dragning för konung Carl Johan voro behöfliga. 
Detta arbete var väl icke i sig sjelf af någon 
betydande vigt, men medförde dock vigtiga följ- 
der genom att fästa den snillrike konungens 
uppmärksamhet på den snillrike öfversättaren 
och grundlägga en förbindelse, som sedan aldrig 
afbröts. Konungens ynnest växte ständigt och 
besvarades af skyddslingen med en vördnad, 
tacksamhet och tillgifvenhet, som egnades icke 
blott åt den höge beskyddarens person, utan 
äfven oförminskad öfverflyttades på hans son 
och sonsöner. 

Det var likväl icke på finansernas område 
Manderström skulle blifva en ryktbar man. Ar 
1830 utnämndes han till andre och 1838 till 
förste sekreterare i kabinettet för utrikes bref- 
vexlingen, der han två år senare, efter att en 



— 21 — 

kort tid hafva tjenstgjort såsom legationssekre- 
terare i Petersburg och London, befordrades till 
kabinettssekreterare. Under de femton år han 
innehade denna plats visade han mqr och mer 
prof på en förmåga, som i snabb fart förde ho- 
nom upp till jemnhöjd med Europas. förnämste 
diplomater. Man undrade derföre ganska ofta 
öfver det långa qvarstannandet i en visserligen 
ansvarsfull, men ändå jemförelsevis underordnad 
ställning, och man förstod icke, hvarföre en så 
väl styrkt och allmänt erkänd duglighet ej tidi- 
gare användes att sjelfständigt bevajca våra in- 
tressen vid främmande raagters hof. Anlednin- 
gen till uppskofvet är nu mera icke någon hem- 
lighet: man ville ej undvara hans råd och tjen- 
ster hemma. Alltid lika fyndig i af seende på 
utvägar som öfverlägsen i konsten att författa 
diplomatiska skrifvelser, betydde han der på sin 
mindre framstående plats vida mer än vanligen 
är fallet med en expeditions-chef. Det har till 
och med blifvit klandrande anmärkt, att här 
fans ett för mycket af infljrtande på samma gång 
hans outtröttliga arbetsamhet gjorde för stort 
intrång på den öfning, de lägre tjenstemännen 
bort få åtnjuta. Med anmärkningens behörighet 
må nu förhålla sig huru som helst, så är säkert, 
att ingen brist på förtroende var skälet till för- 
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dröjd befordran. Tvärt om erbjöds honom redan 
vid minister-förändringen . 1848 utrikes stats- 
ministers-embetet, och grannlaga beskickningar, i 
hvilka han< ungefär vid samma tid utsändes till 
Danska och Preussiska hofven samt snart der- 
efter till det Holländska, ådagalägga äfven till- 
räckligt huru hans brukbarhet uppskattades. 
Då han alltså omsider år 1855 utnämndes till 
Svensk-Norsk minister i Wien och det följande 
året fick befallning att i samma egenskap afgå 
till Paris, betraktades dessa uppdrag, så magt- 
påliggande de i sig sjelfva än kunde vara, af 
hvarje sakkunnig knappt annorlunda än såsom de 
sista trappstegen till den höga förtroendepost, 
hvilken han förut undanbedt sig, men i mars 
1858 emottog. De tio år, som derpå följde, voro 
kanske icke de lyckligaste, men de minnesrikaste 
af hans lefnad. 

För Svenska folket var deremot samma tids- 
afdelning en af de lyckligare dess historia har 
att uppvisa. Det hade visserligen redan länge 
förut genom sträfsamt arbete i alla rigtningar 
återeröfrat mycket, som genom vrångvishet till-- 
förene gått förloradt ; men blott småningom kunde 
gamla sår läkas, begångna försummelser godt- 
göras och nya svårigheter öfvervinnas. Ingen 
statskonst, vore hon ock den klokaste, kan ändra 
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de orubbliga lagarne för all men sklig utveckling 
och i hast omskapa ett lands förhållanden, ännu 
mindre förebygga • de hemsökelser, som ej af 
menniskomagt bero. Om således en stor del af 
hvad vi under nämnda och. följande^ tid inhöstat 
af upplysning, välstånd, frihet och allt öfrigt, 
som ger lifvet värde, måste betraktas såsom lång- 
samt mognade frukter af föregående slägtens 
utsäde, så hindrar detta oss likväl icke att till 
fullo uppskatta deras förtjenst, som med lika 
redlighet och synbarare framgång fortsatt sina 
företrädares verk. Hvem kan dessutom ställa 
sig midt ibland den förvärfvade rikedomen och 
bestämdt angifva, med hvad det är som den ene 
eller den andre till den samma bidragit? Icke 
minst vanskligt torde hvarje dylikt försök vara, 
när fråga är om de statsmän, h vilka såsom leda- 
möter af konungens råd befordrat utvecklingens 
gynsamma fortgång. Den som nu har till upp- 
gift att i minnet återkalla Manderströms för- 
tjensfer vill derföre helst, så vidt möjligt är, 
kringgå rådkammaren i sin helhet och endast 
framhålla några drag af hans verksamhet på det 
fält, som var honom särskildt anförtrodt. Väl 
år detta ännu inhöljdt i ett visst mörker, som 
förorsakas dels af samtida lidelsers dunster, dels 
af täckelset öfver utrikes-departementets arkiv; 
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men klart är dock, att hvad som blifvit gjordt 
aflupit till vår fördel eller åtminstone utan skada, 
fastän åtskilliga tecken mer än en gång haft ett 
olycksbådande utseende. Låtom oss nemligen 
icke glömma, att vårt lands förhållande till flera 
främmande magter var närmast före och under 
den tid ledningen af de utrikes ärendena hvilade 
i hans hand af en ganska ömtålig beskaffenhet. 
De begge grannstaterna, Ryssland och Danmark, 
hade hvar för sig att b^stå en hård kamp så 
väl mot andra stater som mot egna medborgare, 
och Sverige blef derigenom, såsom bekant är, 
både med och utan eget förvållande, blottstäldt 
för faror, som lätt hade kunnat öfvergå till verk- 
lig ofärd. Alla dessa tilldragelser äro, enligt 
hvad redan blifvit anmärkt, icke tillräckligt be- 
lysta, af historiens fackla, och den man, om hvil- 
ken nu är fråga, har för sin del varit så angelägen 
om afvaktandet af den rätta tiden för en dylik 
belysning, att han till förvar åt framtiden låtit 
försegla alla de papper, öfver hvilka han sjelf 
egt att förfoga. Det vore således orätt att ge- 
nom gissningar försöka bryta förseglingen. Så 
mycket är dock med full säkerhet redan kändt 
både om saken i allmänhet och om den bort- 
gångne statsmannens åtgärder, att en kort redo- 
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görelse för det hufvudsakliga i bådadera kan 
utan brott mot någon grannlagenhet meddelas. 

Hvad först beträffar Sveriges förhållande 
till Ryssland, så hade det ända från 1812 varit 
mycket vänskapligt, men undergick genom det 
så kallade Krimkriget en förändring, om hvilkens 
förmånlighet meningarna äro och länge skola 
blifva delade. Det var novembertraktaten af år 
1855, som åstadkom den lyckligtvis blott till- 
fälliga förändringen och gaf uppslaget till en ny 
Svensk politik, i fall man annars vill godkänna 
en sådan från utlandet hemtad benämning på 
en uppgörelse, som snart förlorade sin ursprung- 
liga vigt. Då emellertid nämnda traktat af sjelfva 
krigshändelsernas gång betingades, torde några 
erinringar om dessa händelsers upprinnelse, följ- 
der och slutliga inflytande äfven på vårt eget 
fäderneslands ställning, icke böra anses såsom 
för vårt ämne alldeles främmande. 

Närmaste anledningen till Krimkriget var 
en obetydlig tvist om tillträde till de heliga 
platserna i Palestina. Romerska och Grekiska 
katoliker hade af gammalt båda gjort anspråk 
på vissa företrädesrättigheter i detta hänseende, 
och särskildt rådde oenighet dem emellan i fråga 
om Jesu födelse-kyrka och jungfru Marias graf 
i Betlehem samt om den heliga grafvens kyrka 
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i Jerusalem. Hos den Turkiska regeringen hade 
än det ena> än det andra partiet haft öfvervigt, 
allt efter som politiska omständigheter och fint- 
lighet i underhandlingar höjde eller sänkte våg- 
skålarna. Väl hade Frankrike genom ett form- 
ligt fördrag af år 1740 lyckats att för de Ro- 
merska katolikerna utverka åtskilliga förmåner; 
men då behörigheten häraf aldrig erkändes, utan 
tvärt om ständigt bestreds af Grekerna under 
Rysslands beskydd, hade ock verkligen genom 
flere firmaner de beviljade förmånerna smånin- 
gom blifvit så ändrade eller inskränkta, att efter 
ett århundrades förlopp den gamla tvistefrågan 
åter stod på samma punkt som hon af ålder 
stått! Det var då Napoleon den tredje, efter att 
hafva blifvit Frankrikes kejsare, år 1852 gjorde 
anspråk på det en gång afslutna fördragets åter- 
upplifvande och vederbörliga helgd. Anspråket 
godkändes, och till tecken på de Romerska ka- 
tolikernas bättre rätt skulle — dock utan andras 
förfång — en af deras prester innehafva nyckeln 
till Betlehems-kyrkan, en silfverstjerna med Fran- 
ska vapnet uppsättas öfver födelsekrubban, och 
ifrågavarande trosbekännare ega att före de öf- 
riga vid Marias graf hålla sina dagliga messor. 
Sådan var upprinnelsen till den blodiga fejd, 
som satte hela vår verldsdels lugn i fara. Ryss- 
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lands kejsare, såsom andligt öfverhufvud för 50 
millioner Ryska och naturlig målsman för 10 till 
14 millioner på Turkiskt område bosatta kristna 
af Grekisk trosbekännelse, ville nemligen lika 
litet erkänna den nya öfverenskommelsen med 
Frankrike som han erkänt den äldre. Han in- 
lade derföre en kraftig gensägelse mot den samma, 
och då efter långa och många underhandlingar 
saken ej ordnades efter hans önskan, samman- 
drog han vid vårens annalkande 1853 en stark 
här i närheten af Turkiets gräns, gaf flottan i 
Svarta Hafvet befallning att hålla sig i ordning 
och afsände till Konstantinopel en utomordent- 
lig ambassad, som hade i uppdrag att på sin 
herres vägnar framtvinga hvad han ej i godo 
lyckats erhålla. Försöket misslyckades dock, eme- 
dan de slutligen framstälda fordringarna icke 
blott gälde upphäfvandet af de genom Fransk 
bemedling för Romerska katoliker utverkade före- 
trädesrättigheterna, utan äfven ville tillförsäkra 
Ryske kejsaren fullständigt protektorat öfver alla 
Turkiska undersåtar, som bekände sig till Gre- 
kisk tro. Detta anspråk gick för långt. Sulta- 
nen insåg klart, att det ifrågasatta protektoratet 
skulle, med de stora friheter som voro de kristna 
både i kyrkligt och borgerligt hänseende till- 
erkända, göra kejsaren till en medregent, hvilken 
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oupphörligt kunde när som helst blanda sig i 
Turkiets alla inre angelägenheter och sätta hela 
rikets sjelfständighet på spel. Ryssland fick alltså 
afslag, hvilket snart hade till följd, att hela dess 
beskickning hemkallades, Moldau och Walachiet 
besattes af Ryska trupper; och då slutligen inga 
föreställningar mot denna våldsbragd hjelpte, 
måste Turkiet af nödtvång den 23 oktober 1853 
utfärda öppen krigsförklaring. 

Här var alltså nu samma förhållande som 
tio år senare emellan Tyskland och Danmark 
återupprepades. Nu liksom då hade en stat i 
medvetande af sin öfvermagt velat godtyckligt 
taga befattning med främmande lands styrelse 
och, när detta afböjdes, såsom pant lagt beslag 
på två furstendömen, som ej hörde honom till. 
Och när Ryske kejsaren till försvar för sina åt- 
gärder förklarade sig endast handla i trons namn 
och för trons skull, så vill det väl synas som 
hade denna förklaring bort få gälla minst lika 
mycket som när Tyskarne föregåfvo sig blott 
vilja skydda en förtryckt nationalitet och ett 
förtryckt språk. Skulle dessutom han icke hafva 
kunnat till sin förmån åberopa äfven det sist- 
nämnda skalet? Men denna gång aktade man 
inga sådana verkliga eller föregifna bevekelse- 
grunder, emedan andra funnos, som mägtigare 
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inverkade på de öfriga stormagtemas hållning 
och manade dem till motstånd. Englands han- 
dels- och sjöfarts-intressen medgåfvo ej Turkiets 
styckning; Frankrike måste ogerna se en så mag- 
tig stat som Ryssland uppträda såsom dess med- 
täflare på Medelhafvet; Österrike fruktade för 
det opåräknade granskapet vid sina gränser, och 
Preussen nödgades, liksom den andra Tyska 
stormagten, för eget anseende och det gemen- 
samma fäderneslandets skull, förhindra, att nedre 
Donau beherskades af nya starka händer. Följ- 
den häraf blef, att Frankrike och England hade 
redan före krigets utbrott låtit afdelningar af 
sina flottor visa sig i de Turkiska farvattnen 
och att alla fyra magterna genom ombud i Wien 
öfverenskommit om de mått och steg, som borde 
tagas, i fall Ryssland fullföljde sina planer. 
Enighet rådde alltså dem emellan i fråga om 
att bevara på ena sidan och af värj a våld från 
den andra. Så omtänksamt handlade man ej 
sedermera. Staterna liksom enskilda menniskor 
blifva icke alltid visare med åren. 

Huru krigshändelserna under det följande 
året utvecklades, är öfverflödigt att beskrifva. 
Här må det vara tillräckligt med den erinran, 
att redan vid brytningens början Sverige-Norge 
låtit tillkännagifva sin bestämda afsigt att iakttaga 
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fullständig neutralitet och att mot detta beslut 
de öfriga magterna intet haft att invända. Men 
da kriget slutligen ej längre inskränktes inom 
den ursprungliga skådeplatsen, utan äfven kom 
att föras nära intill Svenska östersjökusten, blef, 
oaktadt den godkända neutralitetsförklaringen, 
vårt lands ställning ganska kritisk. Vi hade väl 
här uppe i vår aflägsna nord aldrig förestält oss, 
att tvisten om en kyrknyckel, en ordning för 
messors hållande och andra dylika småting i 
Palestina någonsin skulle kunna bereda oss olägen- 
het; nu blef det likväl i hast klart för en hvar, 
huru lätt omständigheterna kunde komma att 
bryta vår fred samt möjligen också förstöra vår 
lycka. Och till denna förändring hade vi må 
hända sjelfve i hufvudsaklig mån bidragit. Vår 
regering hade nemligen öppnat underhandlingar 
med Frankrike och England om ett särskildt 
förbund, hvars öfverensstäonmelse med den håll- 
ning, hon sagt sig vilja under kriget iakttaga, 
med skäl blifvit ansedd såsom något tvifvelaktig. 
Under dessa förhållanden fick emellertid Man- 
DERSTRÖM, som då var minister i Wien, befall- 
ning att infinna sig i Stockholm. Hvilka för- 
troliga upplysningar och råd han der meddelade, 
känna endast de som i rådplägningarna deltogo. 
Visst är dock, att den under ett år förberedda 
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och snart efter hans hemkomst afslutade novem- 
bertraktaten äfvensom cirkuläret derom till främ- 
mande hof äro båda skrifna af hans hand *. 
Innehållet är ett fredligt "noli me tangere". En- 
ligt traktaten, som afser att betrygga Sverige 
och Norge vid ett oförryckt bibehållande af deras 
områden, förbinder sig de förenade rikenas kon- 
ung att icke till Ryssland afstå eller med detta 
rike utbyta eller tillåta det samma att besätta 
någon del af de områden, som äro de båda kro- 
norna underlagda, äfvensom att icke till nämnda 
magt afstå någon rätt till bete eller till fiske 
eller af hvad annan beskaffenhet det vara må 
på samma områden eller vid deras kuster, men 
att afvisa hvarje anspråk, som möjligen göres i 
fråga om någon af dessa rättigheter, samt del- 
gifva Frankrikes och Englands suveräner alla 
de förslag eller fordringar, som i sådant ända- 
mål från Rysk sida framställas. Deremot åtaga 
sig de båda magterna, Frankrike och England, 
att till de förenade rikenas konung lemna strids- 
krafter till lands och vatten, tillräckliga att i 
samverkan med hans egen krigsmagt motstå 
Rysslands anspråk eller angrepp. Hela öfverens- 
kommelsen synes ju alltså endast vara en på 

* Traktaten den 21 november och cirkuläret den 18 de- 
cember 1855. 
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egen säkerhet beräknad försigtighetsåtgärd ; men 
de särskilda omständigheter, under hvilka den 
tillkommit, gifva den likväl på samma gång en 
annan karakter. Allmänt uppfattades den ock 
såsom en varnande stöt ur krigstrumpeten, fast- 
än ingenting vidare deraf följde, . emedan en 
oväntad fred snart gjorde slut på alla farhågor 
och alla förhoppningar. 

Antingei^ man betraktar novembertraktaten 
såsom ett klokt steg eller såsom ett politiskt 
misstag, eger frågan om dess egentlige upphofs- 
man samma intresse. Det rätta svaret skall 
framtiden afgifva; men då gissningarna redan 
otvetydigt hänvisat på Manderström såsom den 
företrädesvis ansvarige mannen, må det här vara 
tillåtet att uttala ett tvifvel om deras behörig- 
het. Hans andel i verket är sannolikt ganska 
literi, ty han hade från Carl Johans dagar med 
sig införlifvat den åsigten, att Sverige borde fram- 
för allt söka stå i vänskapligt förhållande till 
Ryssland, och kunde således ej gerna, då intet 
nödtvång var för handen, vilja tillråda en hand- 
ling, som hade mer än skenet af att vara en 
half brytning med nyssnämnda magt. Antag- 
ligen skref han derföre i förevarande fall mer 
efter andras önskan än af egen böjelse och var 
snarare tillkallad såsom rådgifvare i enskildheter 
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än i sjelfva hufvudsaken. Denna formodan synes 
äfven bestyrkas af hans forstamning under vistel- 
sen i Stockholm och den sorgbundna känsla, 
med hvilken han återvände till sin plats i Öster- 
rikes hufvudstad. "Ett betänkligt steg är taget 
— yttrade han till en vän vid afresan — och 
jag går härifrån med en dolk i hjertat". Såsom 
statsminister för våra utrikes ärenden skulle han 
några år senare få erfara, att ännu då stynget 
kunde förorsaka smärta. 

Vid början af det i så många afseenden 
ödesdigra året 1863 utbröt den stora Polska res- 
ningen, som under några månader hotade att å 
nyo inveckla de Europeiska staterna i ett all- 
mänt krig. Nu liksom 1830 förutspådde man 
det olyckliga landets befrielse från främmande 
förtryck, och allestädes yttrade sig folkens del- 
tagande för resningsförsöket genom möten, adres- 
ser, festtillställningar o. s. v. Riksförsamlingar 
stälde spörsmål och uppmaningar till sina rege- 
ringar; sjelfva det med Ryssland förbundna 
Preussen måste påminna sitt folk om nödvändig- 
heten af att ej inblanda sig i de Polska ange- 
lägenheterna; och England uppmanade redan de 
första dagarne af mars månad alla magter, som 
undertecknat Wienertraktaten 1815, till diplo- 

Sv. Åhad. Bandi, 50 Del, 3 
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matisk medling samt väckte längre fram på 
sommaren rent af förslag derom, att Rysslands 
besittningsrätt till Polen ej vidare borde erkännas. 
Icke minst stark var hänförelsen i Sverige. Der 
fans i alla delar af riket öfverflöd på opinions- 
yttringar, folkmöten, tal, krigiska tidningsartik- 
lar, hedersbevisningar åt Polska ombud, med 
mera dylikt. På stora allmänna möten både i 
Stockholm och i brödrarikets hufvudstad afgafs 
den någorlunda lika lydande förklaringen, att 
Polens folk blifvit rättslöst behandladt och styrdt 
på ett sätt, som tillintetgjort all dess frihet och 
lycka; att följaktligen både den nu skedda res- 
ningen och föregående sådana vore fullt berätti- 
gade; att h varje medlem af ett fritt samhälle 
borde anse för en pligt att uttala sina välönsk- 
ningar för den förtviflade kampens framgång, och 
ingen främmande magt anses befogad att i något 
hänseende lemna Ryssland sitt understöd. Och 
det stannade icke vid varma ord. Penningar 
afsändes till upprorets ledare, vapen inköptes, 
och åtskillige Svenskar begåfvo sig ut för att 
såsom frivillige strida i den Polska hären. Furst 
Constantin Czartorisky, hvilkens resa i vårt land 
liknade ett triumftåg, hade alltså fullt skäl att 
vid den fest, som i Stockholm gafs till hans ära, 
tacka icke blott för det mottagande han person- 
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ligen fått röna så v&l i konungens palats som i 
den Svenske bondens enkla boning, utan ock för 
det understöd i både ord och gerning, som man 
lemnat hans landsmän. 

Men detta understöd kunde dock icke blifva 
till r&tt stort gagn utan regeringens medverkan, 
och ingen sådan hördes af. Tidningarna klagade 
derföre öfver hennes liknöjdhet och funno det 
till och med underligt, att hon dröjde med att 
förklara Ryssland krig. Pör att, såsom det vill 
synas, uppmana till ett kraftfullare ingripande 
väcktes äfven vid riksdagen motioner af märklig 
beskaffenhet. Redan den 4 februari hade på 
riddarhuset, i sammanhang med öfverläggningama 
om anslagen till tredje hufvudtiteln, blifvit före- 
slaget, att hos konungen borde begäras medde- 
lande till ständerna af sådana ministeriella akter, 
hvilkas offentliggörande ej kunde åstadkomma 
menligt inflytande på förhandenvaratide under- 
handlingar. Meningen härmed var temmeligen 
genomskinlig. Ännu märkligare voro likväl de 
motioner, som en månad senare framlades, den 
ena på riddarhuset, den andra i borgarståndet, 
i ändamål att ständerna måtte hos Kongl. Maj:t 
underdånigt anhålla om dess regerings diploma- 
tiska samverkan med andra magter, som garan- 
terat Wienertraktaten, till konungariket Polens 
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åtempprättande. Samma förslag framstäldes inom 
Bngelska underhuset i juni manad. Steget hos 
oss var således både tidigt och djerft. Att det 
med alla sina åtföljande muntliga utgjutelser icke 
ledde till betänkliga följder, berodde på den 
lugnare uppfattning af förhållandena, som hos 
flertalet af riksdagens 'ledamöter gjorde sig gäl- 
lande, och än mer på regeringens klokhet. 

Särskildt har Sverige en stor tacksamhets- 
skuld till sin dåvarande utrikesminister, grefve 
Maitoebstböm. De svåraste politiska uppgifter, 
han på sin offentliga bana hade att lösa, voro 
honom just då förelagda. Samtidigt hade han 
nemligen att behandla den Polsk-Ryska och den 
Dansk-Tyska frågan. För den senares lyckliga 
lösning var vänskap med Ryssland af högsta 
värde, och här hemma gjordes dock allt för att 
störa den redan genom novembertraktaten rub- 
bade sämjan med den mägtige grannen. De 
många enskilda känslo-yttringarna hade väl i sig 
sjelfva icke så mycket att betyda, ehuru de varit 
tillräckliga att öfver hela Europa utsprida ryktet 
om våra krigiska planer och minska de Svenska 
statspapperens kredit; men då äfven vid riks- 
dagen motioner väcktes och ord fäldes, som syn- 
tes till fullo bekräfta den anmärkta stämningen, 
var det ej underligt, att misstänksamheten öster 
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ifrån med hvarje dag ökades. Det berättades 
till och med, att, då ett af Polska nationalrege- 
ringen förhyrdt och med krigsförnödenheter 
lastadt Engelskt fartyg i slutet af mars anlöpte 
Malmö hamn, Ryska kabinettet i ett hotande 
språk begärt snar förklaring öfver Sveriges för- 
hållande till Polen. Berättelsen var visserligen 
öfverdrifven och blef äfven offentligt vederlagd; 
men spänningen var dock under en kortare tid 
verkligen kommen så långt, att den utmärkte och 
med våra förhållanden nära bekante man, som 
då representerade Ryssland vid Svenska hofvet, 
hade anledning att hålla sig resfärdig. Att i 
detta läge berigtiga föreställningarna både åt 
det ena och det andra hållet samt afgifva lug- 
nande förklaringar utan någon förnekelse af det 
liffiga deltagande, ett fritt folk egde rätt att hysa 
för ett betryckt, var ingen lätt sak. Mandeb- 
STBÖMS skicklighet bestod lyckligt sitt prof. 

När den bordlagda motionen angående di- 
plomatiska handlingars öfverlemnande till stän- 
derna föredrogs på riddarhuset, erinrade han om 
de svårigheter, som hvarje dylikt meddelande 
hos oss nödvändigt medförde, då meningsstrider 
inom de fyra riksstånden icke gerna borde fram- 
kallas i så ömtåliga ämnen, och diplomatiens 
språk mer än andra fordrade ett omsigtligt be- 

v 
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dömande, som möjligen ej alltid vore att inom 
en riksförsamling påräkna. Hvad som kunde 
meddelas skulle med konungens samtycke blifva 
ständerna delgifvet. För öfrigt påminde han 
om nödig varsamhet vid inblandning i utländska 
frågor och lät slutligen förstå att, fastän utrikes 
politiken erbjöde åt den enskilde representanten 
ett lysande fält att ådagalägga sina insigter och 
utveckla sina åsigter, så innehade likväl icke den 
ansvarige ministern samma fördelaktiga ställning 
och åtnjöte ej samma frihet för sina egna ytt- 
randen. "Det är alltid lättare att tala än att 
tiga, men det är icke alltid klokare. Diplomaten 
får ej dela andra författares önskan att vinna 
allmänhetens erkännande såsom skriftställare." — 
Likartade fina uddar saknades icke heller vid 
föredragningen af den andra motionen. Efter 
några ord om nödvändigheten för rikets ständer 
att framställa de önskningar som frambäras till 
tronen så, att intet tvifvel kan uppstå om deras 
innehåll och rätta mening, frågade Manderström : 
"Hvad hafva motionärerna afsett med konunga- 
riket Polens återupprättande? Ar det deras me- 
ning, att Polen skulle återställas sådant det finnes 
definieradt i första artikeln af Wienertraktaten, 
eller sådant det var efter 1795, eller 1793, eller 
före 1772, eller sådant det var i ännu aflägsnare 
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tid ?" Vidare upplyste han om den origtiga upp- 
fattningen af nyssnämnda traktat, som alldeles 
icke innehöll den förutsatta garantien från mag- 
iernas sida, och redogjorde derefter i korthet 
för den skrifvelse, som redan vid rörelsens början 
afgått till hofvet i Petersburg, samt för de under- 
handlingar, som med Frankrike och England 
blifvit förda. Af dylika underhandlingar borde 
man dock icke vänta sig allt för stora frukter; 
ty "hvad det beträfiFar att genom diplomatisk 
samverkan återupprätta ett rike, så är detta 
visserligen något som kan låta verkställa sig och 
har verkstälts, men aldrig, så vidt jag vet, — 
tillägger han — annorlunda än efter och i följd 
af krig". Han hemstälde derföre, huru vida stän- 
derna kunde önska att anlita äfven den utvägen 
och vore betänkta på att bevilja dertill erfor- 
derliga medel. Svaret på en sådan fråga var 
naturligtvis lätt för honom att sjelf afgifva, och 
följaktligen kunde han äfven, utan fara för miss- 
tag, till Ryssland öfversända den försäkran, att 
Sverige, oaktadt all sin medkänsla för Polens 
nöd, ej ett ögonblick haft för afsigt att gripa 
till vapen för dess sak. 

Motionerna föranledde från riksdagens sida 
inga skrifvelser, och regeringen gick lugn sin 
väg fram. På det förut omnämnda med krigs- 
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förnödenheter lastade fartyget lades beslag» 
och någon tid derefter, sedan detta beslag på 
Engelsk begäran blifvit upphäfdt, vidtogs en 
annan åtgärd, som mer än alla förklaringar var 
egnad att bortjaga h varje misstanke hos vår 
östra granne. Större delen af det återlemnade 
fartygets Polska manskap gjorde i början af juni 
med en Dansk skonert ett misslyckadt försök att 
landstiga vid Memel, men kom i stället, efter 
känbara förluster, till Klintehamn på Gottland. 
Härifrån ville återstoden resa öfver Stockholm 
och Göteborg till England. När detta inträffade, 
var konungen borta från hufvudstaden, och en 
tillförordnad regering, under Manderströms ord- 
förandeskap, skötte riksstyrelsen. Polackernas 
begäran om resa genom landet afslogs, och läns- 
styrelsen på Gottland fick befallning att låtaaf- 
väpna dem samt, om så nödigt vore, genom 
militärmagt tvinga dem att qvarstanna på ön 
till dess ett af kronan beordradt örlogsfartyg 
hunne afhemta dem. Snart tog äfven Svenska 
korvetten Orädd hela sällskapet om bord och 
landsatte det i Woolwich. Utan konungens vet- 
skap hade denna mindre vanliga åtgärd blifvit 
vidtagen. Det var således icke underligt, om 
han efter underrättelsens emottagande kände sig 
både öfverraskad och missnöjd. Ingen onåd 
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träffade dock hvarken den tillförordnade rege- 
ringens ordförande eller hennes öfrige ledamöter; 
ty en hvar måste erkänna, att hvad som skett 
var det bästa som kunde ske. Ryssland hade 
åtminstone skäl att vara belåtet. 

Af vida mer invecklad beskaffenhet var den 
Dansk-Tyska striden, hvilken i tal och skrift ännu 
knappt kan vidröras utan att åhöraren eller läsaren 
gripes af en viss oro att få ett nytt försök till 
utredning, efter hvars emottagande han vanligen 
ändå icke tycker sig veta rätt mycket mer än 
han viste förut. Anledningarna till denna olyck- 
liga strid äro nemligen så många och under en 
tusenårig historia så besynnerligt tillkomna, att 
de numera bilda en labyrint, till hvilken äfven 
den grundligaste forskning har svårt att finna 
den behöfliga Ariadne-tråden. Det antydda för- 
söket bör derföre här undvikas. Ty värr kunna 
dock alla minnen från stridens sista skede icke 
lemnas å sido, fastän deras återupplifvande för 
hvarje Svenskt hjerta är att infandum renovare 
dolorem. 

Om Slesvigs statsrättsliga ställning till Dan- 
mark å ena sidan och till Holstein samt dermed 
äfven till Tyskland å den andra har, såsom be- 
kant är, striden handlat. Att det förstnämnda 
hertigdömet från urminnes tid varit ett Danskt 
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land, är lika litet förnekadt som att det, med 
bibehållande af sjelfständiga egendomligheter i 
lagstiftning, förvaltning, beskattning o. s. v., un- 
der århundradens lopp trädt i nära förbindelse 
med det sistnämnda hertigdömet och blifvit der- 
ifrån förtyskadt. Först de gamle Holsteinske 
grefvarne och sedan det Holsteinska ridderskapet 
arbetade alltid med både lofliga och olofliga 
medel på Slesvigs lösryckande från det gamla 
moderlandet, och de forne Danske konungame 
befrämjade i sjelfva verket genom en oklok po- 
litik deras sträfvan. Det synes väl som hade 
ändteligen det långvariga trasslet bort blifya un- 
danröjdt genom det under Englands och Frank- 
rikes garantier tillkomna' patentet af 1721, då 
Fredrik den fjerde fullkomligt införlifvade Sles- 
vig med Danmark, och ännu mer, då 1806 ge- 
nom Fredrik den sjettes patent äfven Holstein 
blef såsom "en i hvarje hänseende oskiljaktig 
del förenadt med den konungens spira under- 
gifna hela monarkien"; men så skedde ty värr icke. 
Konungarne fortsatte sin undfallenhet, och den 
så kallade Slesvig-Holsteinismen fortsatte följ- 
aktligen äfven att utså de frön, ur hvilka en så 
blodig skörd i våra dagar uppvuxit, 

o 

Ar 1848 helsades nemligen inom hertigdömena 
Fredrik den sjundes uppstigande på Danmarks 
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tron med ett formligt uppror, sedan en egen- 
mägtig sammankomst af deras ständer-depute- 
rade begärt Slesvigs upptagande i Tyska för- 
bundet och dessutom framstält andra fordringar, 
som aldrig kunde beviljas. Man inväntade icke 
heller något svar från Köpenhamn. Innan det 
hunnit ankomma, tillsattes under prinsen af 
Augustenburg en provisorisk regering, och snart 
derefter voro de krigiska uppträden i full gång, 
hvilka Europa med förvåning och harm fick be- 
vittna. Hade upproret fått reda sig blott med 
egna krafter, skulle det utan tvifvel hafva blifvit 
af en kort varaktighet, ty i början fans intet 
deltagande för det samma hos den stora massan 
af hertigdömenas befolkning; men när de Tyska 
staterna, med Preussen i spetsen, skyndade sina, 
såsom det föregafs, betryckta stamförvandter till 
hjelp, måste förhållandet blifva ett annat. Lyck- 
ligtvis var dock den statskonst, som tillåter de 
stora att äta upp de små, då ännu icke rätt 
högt uppskattad. Genom Englands, Frankrikes 
och Rysslands inflytande kom derföre, under 
konung Oscars bemedling, redan i augusti ofvan- 
nämnda* år en vapenhvila till stånd, och ytter- 
ligare, sedan fiendtligheterna det följande året 
blifvit å nyo upptagna, freden i Berlin den 2 
juli 1850.. Väl gjorde Slesvig-Holsteinarne ett 
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nytt försök att med tillhjelp af Tyska friskaror 
fortsätta den orättfärdiga kampen; men som 
detta sätt att gå till väga nu mera hvarken kunde 
gagna eller var förenligt med åtagna förbindelser, 
beslöto Österrike och Preussen att till Holstein 
afsända exekutionstrupper för lugnets upprätt- 
hållande. Så vardt det i februari 1851 full- 
ständigt slut på sorgespelets första afdelning. 
Pennan aflöste tills vidare svärdet, och under- 
handlingar skulle lösa den knut, som ej kunnat 
våldsamt afhuggas. 

Fastän kriget upphört, hölls likväl ännu 
under ett års tid Holstein besatt af nyssnämnda 
trupper, och en Tysk regeringskommission skötte 
derstädes förvaltningen. Innan hertigdömet ut- 
rymdes, ville man nemligen hafva full säkerhet 
både för dess egen relativa sjelf ständighet — 
något som ej varit omtvistadt — och för ena- 
handa sjelf ständighets betryggande åt Slesvig, 
hvilket det Danska nationalpartiet önskade helt 
och hållet inlemmadt i konungariket. Under- 
handlingarna härom ledde utan dröjsmål till god 
utgång, sedan Danmarks konung med otvetydiga 
ord förklarat, att lika bestämdt som han mot- 
satte sig hvarje försök till en sådan hertigdömenas 
förening, som skulle göra Slesvig till en Tysk 
förbundsstat eller annorledes sammansmälta det 
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med Holstein, lika best&mdt vore det hans af- 
sigt att icke införlifva det samma med konunga- 
riket, utan tvärt om afstå från alla dertill syf- 
tande mått och steg. Hvartdera hertigdömet 
skulle alltså liksom tillfOrene få sina särskilda 
ständer, och den nya Danska grundlagen inom 
intetdera tillämpas. Sjelfklart vore ock — tillade 
han ytterligare — att upphäfvandet af Slesvig- 
Holsteinismen icke skulle lägga något hinder i 
vägen för den gemensamhet, som af ålder egt 
ram emellan de b&da hertigdömena i fråga om 
åtskilliga inrättningar af icke statsrättslig natur 
och vissa klassers privaträttsliga förhållanden. 
I öfverensstämmelse med dessa grundsatser ut- 
färdades den bekanta kungörelsen den 28 januari 
1852, genom hvilken närmare bestämdes huru 
så väl monarkiens gemensamma som hertigdöme- 
nas särskilda angelägenheter borde ombesörjas. 
Härmed förklarade sig de Tyska magterna nöjda, 
och en månad senare var den tillförordnade re- 
geringskommissionen upplöst och de främmande 
trupperna borta. Efter fyra års bekymmer och 
uppoflEringar hade alltså Danmark åter fått ro. 
Åfven framtiden visade sig ljus. Redan 1850 
hade England, Frankrike, Ryssland och Sverige- 
Norge uti ett i London undertecknadt protokoll 
uttalat sig för Danska statens integritet samt 
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om arffoljdens ordnande, och detta protokoll 
hade nu afven Preussen och Österrike den 8 
maj 1852 underskrifvit. Väl är det sant, att 
Slesvig genom den skedda uppgörelsen hvarken 
skulle komma tillbaka i den gamla och genom 
1721 års patent återupprättade ställningen till 
sjelfva konungariket, ej heller qvarblifva i den 
för en tid godtyckligt nyskapade ställningen till 
Holstein; men de sist förflutna årens bittra er- 
farenheter borde dock antagligen hafva gifvit de 
tvistande så kraftig lärdom om nödvändigheten 
af måtta och försonlighet, att ett fredligt sam- 
arbete för rikskroppens välgång med allt skäl 
kunde förväntas. 

Aldrig hafva dock menskliga förhoppningar 
blifvit mer hastigt och grundligt gäckade än här. 
Sämjan räckte väl någorlunda den första tiden, 
och den nya så kallade helstatsförfattningen 
kunde under åren 1854 och 1855 utan störande 
af brott genom lagar ordnas; men snart blef det 
uppenbart, att endast farhåga för möjligtvis 
ogynsamma följder af då varande krig emellan 
Ryssland och vestmagterna hade hållit de gamla 
Tyska lidelserna inom vederbörliga skrankor. 
Ty icke förr hade genom freden i Paris den 
allmänna politiska horisonten blifvit klarare, än 
moln åter började skymma Danmarks framtids- 
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atsigter. Redan vid riksrådets sammanträde i 
mars 1856 började den muntliga och skriftliga 
skärmytslingen emellan hertigdömenas och kon- 
ungarikets ombud. Det hör icke till uppgiften 
fOr denna minnesteckning att beskrifva dess gång. 
Har må det vara nog med det på god grund 
hvilande omdömet, att de förslag och under- 
handlingar, som fortgingo från nåmnda år till 
1863, då Tyska förbundet ännu en gång skickade 
sina härmassor in på Danskt område, höra till 
de bedröfligaste företeelser den nyare historien 
har att uppvisa. Hvarje eftergift från den ena 
sidan tillfredsställer aldrig den andra, och Dan- 
mark får oupphörligt vältra på en Sisj^us-klippa, 
af hvilken det slutligen lemlästas. Hvad var det 
då som framkallade denna omättlighet i anspjråk? 
Visserligen är det sällan ens skuld när två träta ; 
men ingen som med opartisk uppmärksamhet 
följt de ifrågavarande händelserna skall dock 
kunna förneka, att Danmark gjort hvad som 
legat inom möjlighetens gränser för att undan- 
Tödja alla anledningar till klagomål. Rätta för- 
klaringen till den fortsatta tvisten är helt enkelt 
den, att Slesvig-Holsteinismen väl var tills vidare 
besegrad, men icke död, och att dess medhållare, 
Tyska förbundet, af naturlig böjelse ständigt fann 
hertigdömenas aUa fordringar lika befogade som 
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Danmarks bemedlingsförslag onöjaktiga. Hvarje 
hertigdöme för sig, icke ens det lilla Lauenburg 
undantaget, skulle i helstaten gälla det samma 
som det gamla konungariket: se der hvad man 
i hufvudsaken ville och som äfven den på en 
gång anklagande, dömande och verkställande för- 
bundsdagen redan genom sitt beslut den 11 
februari 1858 uttryckligen erkände såsom det 
enda rigtiga. Med skäl hade således redan två 
år tidigare en medlem af riksrådet uttalat ett 
tvifvel att saken någonsin skulle kunna på ett 
tillfredsstäUande sätt ordnas, då Danmark an- 
tagligen icke ville begå sjelfmoi*d. Och det var 
ingenting mindre förbundsdagen begärde, då den 
ej åtnöjdes med helstatsförfattningens upphäf- 
vande för de Tyska hertigdömena och all den 
sjelfständighet, som åt dem genom särskilda för- 
ordningar under de följande åren tillerkändes,^ 
utan fortfarande blandade sig i monarkiens inre 
angelägenheter, ville föreskrifva lagar för Sles- 
vigs förvaltning och genomföra den fyrdelning, 
som för evärdeliga tider skulle hafva satt hela 
den Danska staten i fullständigt beroende af en 
främmande magt. Rysslands fordringar på Tur- 
kiet år 1853 voro sannerligen icke större än 
de, som Tyskland under sommaren 1853 stälde 
på det lilla nordiska konungariket, och den 
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förstnämnda magtens våldsamma steg efter er- 
hållet afslag icke mer oberftttigadt ftn den sist* 
n&mndas. Den Danske utrikes-ministem hade 
väl såledeSy med erfarenhet af det förflutna, full 
anledning till den vissheten, att hans folk icke 
skulle blifva öfvergifvet under en strid, som 
handlade icke blott om Danmarks öde, utan om 
hela nordens heligaste intressen. Verkligheten 
blef dock en annan. I slutet af sagda år stodo 
de Tyska härarne redan i Holstein, och på våren 
1864 ryckte de in i sjelfva Jutland. Danmark 
flck ensamt utkämpa sin hårda kamp mot öfver- 
magten. 

Under de fem år, som nftrmast föregingo 
sammanstötningen, hade bland de magter, som 
undertecknat LondonerprotokoUet, i synnerhet 
Sverige varit verksamt för att förekomma den 
samma, och sällan har väl en diplomat visat 
större outtröttlighet, varmare nit och rikare för- 
slagenhet än Mandbbstböm under dessa förhand- 
lingar lagt i dagen. Redan såsom kabinetts- 
sekreterare hade han blifvit förtrogen med den 
invecklade tvistefrågans natur och fullkomligt 
tillegnat sig konung Oscars uppfattning af vårt 
lands skyldigheter i afseende på hennes lösning. 
Det dröjde derföre ej många månader efter hans 
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tillträde af utrikes statsministers-embetet förr än 
han med de intresserade hofven började denna 
lifliga skriftvexling, som gjorde hans namn be- 
römdt, men beredde honom sjelf så många be- 
kymmer. Oförstäldt uttalade han från början 
hvad som vore att vänta. Det synes alltför 
sannolikt — skref han i oktober 1858 till London 
och Paris — att man från Tysk sida i sjelfva 
verket ej önskade frågan uppgjord på fredlig väg, 
utan ville bruka magten för att få hvad man 
på lagligt sätt ej kunde åtkomma. Han trodde 
emellertid, att hvarken Frankrike eller England 
skulle tillåta ett anfall på Danskt område, enär 
från det ögonblick en Tysk soldat gått öfver 
Eidern frågan ej längre vore Tysk, utan Europeisk, 
och det icke mer gälde blott Tysklands rättig- 
heter, utan tillvaron af en monarki, som utgjorde 
en del af det Europeiska statsförbundet, och för 
hvars integritet stdrmagterna lika väl som Sve- 
rige iklädt sig ansvar. Samma språk, om möj- 
ligt ännu starkare, förde han våren 1861 i skrif- 
velser, som genom de förenade rikenas sändebud 
meddelades Engelska, Franska och Ryska kabi- 
netten. Han erinrade om "de illa dolda inkräkt- 
ningsförsök, för h vilka den Danska monarkien 
vore utsatt", och uppmanade ifrigt, sedan alla 
försoningsmedel från Dan^k sida redan kunde 
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Sägas vara uttömda, till bemedling, på det att 
man en gång för alla måtte få grundligt undan* 
röjda orsakerna till en tvist, som redan allt för 
länge fortfarit och utgjorde en ständig hotelse 
för nordens lugn. Sjelf uppgaf han ock all- 
männa grunder för de förlikningsvilkor, på hvilka 
de tvistande parterna borde förmås att ingå. 
Dessa voro, att Holstein skulle i administratift 
hänseende fullständigt afskiljas från det öfriga 
af monarkien och såsom neutralt land, under 
vederbörligt skydd, till Danmark intaga ungefär 
samma ställning som Luxemburg till Holland; 
samt vidare att, sedan Danske konungens löften 
i fråga om Slesvigs organisation blifvit upp- 
fylda, de magter, som undertecknat Londoner- 
protokollet, skulle utfärda en förklaring, genom 
hvilken Danmark för framtiden betryggades mot 
hvarje inblandning från Tysklands sida i detta 
hertigdömes inre angelägenheter. Om antagan- 
det af detta förslag hade han troligtvis aldrig 
hyst stora förhoppningar. Derföre var han ock 
genast färdig med ett nytt; ty redan två måna- 
der senare framlade han, med ledning af vissa 
från England meddelade anmärkningar, ett ut- 
förligt "memorandum rörande Danska monarkiens 
ombildning", hvilket åter igen hufvudsakligen hvi- 
lade på den alltid af honom fasthållna närmare 
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förbindelsen emellan Slesvig och konungariket 
och ett i hvarje hänseende så fullständigt af- 
söndrande af Hölstein, som statssammanhaget med 
nämnda rike kunde medgifva. 

Fastän äfven detta memorandum, som inne*- 
håller ett ganska genomfördt utkast till en hel 
riksförfattning, lika litet som det förut fram- 
lagda medförde åsyftad verkan, aflade det dock 
ett utmärkt vittnesbörd om sin ijpphofsmans 
skarpsinnighet, insigter och brinnande begär att 
bidraga till den gamla tvistefrågans utredning. 
Det väckte ock på sin tid synnerlig uppmärk- 
samhet, och städse skall det taga sig ut på ett 
Ij^sande sätt bredvid Lord John Russelis snart 
derefter gjorda bemedlingsförsök, om hvars odug- 
lighet meningarna knappt kunna vara delade. 
Den enda regering, som yttrade missnöje nied 
Manderströms utkast, var den Preussiska. Afven 
den Danska syntes, oaktadt sin tacksamhet, icke 
vara derraed fullt belåten, ehuruväl den i väsent- 
liga delar följde de gifna råden. Liksom nem- 
ligen den förra ansåg Sverige hafva genom det 
väckta förslaget gifvit Danmark uppmuntran att 
"införlifva" Slesvig, hvilket likväl aldrig varit 
ifrågasatt, så ansåg den senare uttrycken i samma 
förslag kunna styrka Tyskland i dess förmenta 
rätt att inblanda sig i detta hertigdömes styrelse. 
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Så olika uppfattningar bevisa caä hända, att en 
lycklig medelväg blifvit hållen. Men härmed 
vare nu huru det vill, så framkallade det Preus- 
siska missnöjet från Svensk sida ett svar, som 
kan förtjena att delvis antecknas. 

"Jag kan icke dölja — skrifver Mandbrström 
till de förenade rikenas minister i Berlin den 27 
februari 1862 — att EongL Maj:ts regering har 
rättmätiga skäl att vara förvånad och förnärmad 
öfver den häftighet, kabinettet i Berlin vid detta 
tillfälle ådagalagt, så mycket mer som ett tyd- 
ligt misstag synes mig ligga till grund för dess 
uppfattning af det steg vi hafva tagit och hvar- 
uti det synes mig svårt att finna något mot 
Preussen fiendtligt. Vi hade förestält oss, att 
så väl för denna magt som för alla dem, hvilka 
äro intresserade i denna fråga, hufvudsaken vore 
att komma till ett för båda partema tillfreds- 
ställande resultat af beskaffenhet att kunna an- 
tagas och verkställas af båda, utan att någon- 
dera afveke från redan ingångna förbindelser 
eller öfvergåfve de suveräna rättigheter, dem 
hvarje monark, mån om sitt lands ära, bör vinn- 
lägga sig om att bibehålla. — Jag kan ej finna, 
på hvad sätt de råd, Eongl. Maj:ts regering gif- 
vit, strida mot dessa åsigter, ej heller hvarut- 
innan de kunna såra Preussiska regeringen. 
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Hvad hertigdömet Holstein betr&ffar, tillråda vi 
Danmark att rätta sig efter alla Tyska förbundets 
fordringar; hvad Slesvig angår, tillstyrka vi re- 
former, nyttiga, "billiga och egnade att tillfreds- 
ställa de båda befolkningarna! detta hertigdöme; 
och om vi äro af olika mening med Preussiska 
regeringen beträffande tiden för dessa sistnämnda 
åtgärder, böra vi dock tro, att vi i sjelfva saken 
äro ense med den samma, enär hon säkerligen 
icke motsätter sig hvad som är af beskaffenhet 
att tillfredsställa Slesvigs Tyska innevånare. — 
Om grefve Bernstorf verkligen hört sägas, att 
vi uppmuntra Danmark att införlifva Slesvig, så 
är detta en oförtjent beskyllning, och de som 
missledt honom härutinnan kunna ej anföra ett 
enda bevis för detta påstående, h vilket saknar 
all grund. Sjelf trogen sina gifna löften, har 
Kongl. Maj:t aldrig kunnat falla på den tanken 
att uppmana hvem det vara må att bryta sitt, 
och uti intet af de meddelanden, hvartill sedan 
femton år denna fråga gifvit anledning, har 
Kongl. Maj:ts regering framstält ett enda förslag, 
som den haft skäl att ångra. Sedan början af 
denna fråga känner Preussiska regeringen våra 
tänkesätt och åsigter; vi hafva aldrig gjort nå- 
gon hemlighet deraf, och de hafva aldrig vexlat. 
De äro af beskaffenhet att kunna uttryckas högt, 
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frimodigt och utan omsvep, och jag kan ej för- 
moda, att man någonsin kunnat beskylla oss för 
öfverdrift eller hetta. Det mål vi fullfölja Är 
helt enkelt upprätthållandet af lugnet och den 
politiska jemvigten i norden, och dessa frågor ligga 
oss för nåra om hjertat för att vi icke skulle 
Iiafva rätt att, i likhet med öfriga magter, som 
undertecknat LondonerprotokoUet 1852 — hvil- 
ket tillförsäkrar Danska monarkien besittningen 
af hertigdömet Slesvig, — sysselsatta oss der- 
med . . . /' 

Ingen lär vilja påstå, att detta språk är 
undfallenhetens. Man har likväl mer än en gång 
yttrat den förmodan, att Mänderströms diplo- 
matiska depescher väl skola hafva utmärkt sig 
för en viss prydlig smidighet, men deremot sak- 
nat den klara bestämdhet, som omständigheterna 
kunnat påkalla. Icke blott den nu anförda, utan 
alla i tryck utgifna, bestyrka till fullo motsatsen. 
De äro samtelige genomträngde af den inner- 
ligaste öfvertygelse om rättfärdigheten i den sak, 
för hvilken han arbetar, och framställningssättet 
är lika klart, lika otvetydigt, då det vill beveka 
som då det afvisar. Att icke desto mindre hans 
bemödanden i den Dansk-Tyska frågan miss- 
lyckades och de magter, på hvilkas bistånd han 
med skäl trott sig kunna räkna, förhöUo sig 
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overksamma när afgörandets stund var inne, be- 
rodde af andra orsaker än hans skicklighet i 
underhandlingar* Såsom förut är nämndt, hade 
i början af året 1863 den Polska resningen ut- 
brutit och hos de flesta af Europas stater vunnit 
ett moraliskt understöd, som icke för Ryssland 
innebar rätt stor uppmuntran att i en annan 
angelägenhet kraftigt motverka sin ende trogne 
bundsförvandt, Preussen, och göra gemensam sak 

• 

med Polens ifrigaste vänner, England, Frankrike 
och Sverige. Dertill kom jrtterligare, att mot 
slutet af samma år kejsar Napoleon förklarat 
1815 års traktater hafva upphört att gälla och 
i sammanhang dermed väckt förslag om en Euro- 
peisk kongress för lösning af ctUa sväfvande frå'- 
gor. Härigenom uppkom för någon tid osäker- 
het och förvirring i hela den politiska ställnin- 
gen; ty h varje stormagt hade sin sväfvande fråga, 
men ingen var hågad att åt en osäker kongress 
öfverlemna afgörandet. Följden blef alltså den 
under dylika förhållanden vanliga och naturliga: 
de i sina ömtåliga intressen mest hotade slöto 
sig närmast till samman och förbindelser knötos, 
hvilka lände Danmark till skada. Emellan Öster- 
rike och Preussen blef den något svala vänska- 
pen nu tills vidare åter stark, och ett hemligt 
förbixnd afslöts. som tillförsäkrade den först- 
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nämnda magten nödigt understöd i hftndelse af 
ett anfall mot Venetien. Likaledes emellan Ryss- 
land och Österrike inträdde å nyo ett synnerligen 
godt förhållande, icke blott på grund af gemen- 
sam fara, utan äfven af tacksamhet, sedan be- 
lägringstillståndets proklamerande i Galicien omöj- 
liggjort det Polska upprorets fortsättning. A 
andra sidan framkallade den Engelska regeringens 
bestämda vägran att bifalla Napoleons kongress- 
förslag en sådan köld i Tuillerierna mot samma 
regering, att alla Lord Russelis bemödanden för 
åvägabringandet af ett gemensamt steg till Dan- 
marks förmån blefvo fruktlösa. Hvad skulle 
under sådana omständigheter äfven den dugli- 
gaste Svenske diplomat förmå att uträtta? Det 
var sannerligen icke Mandbeströms fel, att Dan- 
marks fiender fingo sin ställning så väl betryggad 
och kunde saklöst utföra sitt dåd. 

Innan alla förhoppningar om en lyckligare 
utgång ännu voro förbi, hade emellertid under- 
handlingar blifvit förda om afslutandet af ett 
särskildt försvarsförbund emellan Danmark och 
Sverige-Norge, öfver upprinnelsen till denna 
plan hvilar ännu mörker, och gissningarna hafva 
således här fritt spelrum. Den allmänna me- 
ningen tror de båda konungarne Fredrik den 
sjunde och Carl den femtonde vara de egentlige 
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upphofsmannen^ som inbördes gjort en så bin- 
dande Ofverenskommelse, att deras ministrar 
sedermera ansett sig nödsakade att, mot eller 
med egen vilja, inlösa deras löften. Det vissa 
d.r, att Manderström i sammansatt Svenskt-Norskt 
«tAtsr&d den 27 oktober 1863 framstälde förslag 
till instruktioner, som de förenade rikenas om- 
bud borde följa vid underhandling med den 
Danska regeringen om ifrågavarande förbund. 
Enligt dem skulle konungen af Danmark tillför- 
sf^kras bistånd från vår sida i försvaret af dess 
icke till Tyska förbundet hörande landsdelar mot 
angrepp, som under då för handen varande om- 
ständigheter kunde blifva en följd af hans v&gran 
att uppfylla den från Tysk sida senast gjorda 
fordran; och skulle sagde konung ega att, så 
snart Tyska förbundet förklarat Danmark krig 
eller dess trupper öfverskridit gränsen mellan 
Holstein och Slesvig, påkalla samt vår konung 
förbinda sig att, så fort sig göra lät, till Dan- 
mark öfversända en truppstyrka, icke öfversti- 
gande, tillsammanlagdt af alla vapen, tjugu tusen 
och icke understigande tio tusen man, fullt ut- 
rustade och beväpnade på krigsfot. Under förut- 
sättning, att Svenske konungen ej sjelf befunne 
sig i krig eller hade grundad anledning befara 
fiendtligt anfall mot egna länder när hjelpen 
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påkallades, skulle det angripna Danmark få an- 
vända nämnda truppstyrka till försvar fOr detta 
rike och hertigdömet Slesvig, men under inga 
omständigheter föra henne utöfver Eidergränsen. 
För öfrigt innehöUo instruktionerna föreskrifter 
rörande truppernas öfverförande och underhåll, 
flottans deltagande i transporten samt åtskilliga 
andra militära och ekonomiska anordningar. 

Nekas kan icke, att detta förslag stod i följd- 
rigtig öfverensstämmelse med politiken från år 
1848; men huru vida det var klokt att oförbe- 
hållsamt och utan ännu vunnen sftkerhet om en 
enda stormagts understöd göra ett så frikostigt 
anbud, är en annan fråga. Huru mycket än vår 
böjelse att skydda den beslägtade grannstaten 
måste vara starkare än hvarje annan magts, så 
voro likväl våra genom föregående traktater åtagna 
förbindelser dertill icke större än Englands, Frank- 
rikes och Rysslands. Danmark sjelf ville natur- 
ligtvis tacksamt emottaga den uträckta handen 
och underlät icke att, i samma mån faran när- 
made sig, påminna om ett snart och fullt hand- 
slag. Men detta gafs aldrig, fastän man dagligen 
väntade, att så skulle ske. Den 15 november 
1863 dog konung Fredrik den sjunde, ocb detta 
dödsfall gaf Svenska kabinettet, som utan tvifyel, 
ehuru kanske för sent, insåg det vådliga i sina 



— 60 — 

förespeglade löften, anledning att uppskjuta det 
slutliga afgörandet. Regeringen i Köpenhamn 
underrättades härom genom den beryktade skrif- 
velsen af den 2 december samma år. Makder- 
STRÖM erinrar hl^r, att ställningen nu vore en 
helt annan än den varit, när i juli och augusti 
de förtroliga samtalen om försvarsförbundet 
hållits, och att det uttryckligen beskrifna för- 
hållande, under hvilket hjelp borde lemnas, ej 
längre fans tilL Den gamla tvisten emellan 
Tyskland och Danmark hade nemligen genom 
regentombytet fått en alldeles ny karakter, i ty 
att en stor del af de Tyska staterna bestred den 
nye konungens arfsrätt till hertigdömena och 
fråga ej mer vore om en blott förbundsexekution, 
som kunde medföra angrepp på Danmarks icke 
Tyska provinser, utan om ett anfall mot sjelfva 
den Danska monarkien på en eller fiera af de 
delar, som tillhöra dess område. Sverige borde 
således icke ensamt ställa sig på den Danska 
sidan och skilja sig från de öfriga magterna, 
som undertecknat LondonerprotokoUet, utan med 
dem samverka till en lösning, som ej kunde 
blifva annat än gynsam för Danmarks rättvisa 
sak« Dessutom vore det Svenska regeringens 
skyldighet att under förhandenvarande kritiska 
förhållanden i främsta rummet se på sitt eget 



— 61 — 

fåderneslands intressen och icke onödigtvis taga 
ett steg, som, utan att gagna grannen, kunde 
för dem blifva ytterst skadligt. 

Hela denna skrifvelse har ej mer den förra 
frimodighetens starka, utan de sökta ursäkternas 
matta och nödtvungna ton. I hufvudsaken hade 
genom Kristian den niondes uppstigande på Dan- 
marks tron ingenting förändrats; ty han hade 
bekräftat sin företrädares åtgärder, och den om- 
ständigheten, att några Tyska småstater ifråga- 
satte hans lagliga suveränitet inom hertigdömena, 
kunde svårligen sägas hafva gifvit det länge be- 
farade och snart derefter fullföljda inkräktnings- 
försöket på Danskt område en ny karakter. Ingen 
Svensk torde dock hafva skäl att klandra Man- 
DERSTRÖM eller den regering, i hvilkens namn 
han handlade, för det skedda uppskofvet Man 
kan endast beklaga den of&rsigtighet, som, utan 
tvifvel i säker förhoppning om understöd från 
annat håll, låtit den föregående underhandlingen 
framskrida så långt, att hvad som nu må hända 
var en nödvändighet fick utseende af en svaghet. 
Uppmaningarna till England, Frankrike och Ryss- 
land att förhindra våld fortsattes emellertid äfven 
efteråt, men utan framgång. De två sistnämnda 
magterna förklarade sig bestämdt icke vilja gripa 
till vapen, och då slutligen äfven England af- 
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gifvit samma förklaring, var allt hopp ute. I 
juli månad 1864 var Danmarks Ode afgjordt utan 
att en hand böjt sig till dess försvar. 

Sorgen öfver denna utgång följde Mander- 
STRÖM till hans graf. Väl fick han se veder- 
g&Uningens dagar komma; men de kunde ej 
skänka mycken tröst åt ett ädelt sinne. Tyska 
förbundet upplöstes; många af dessa småstater, 
som varit så ifriga beskyddare af Slesvig-Hol- 
steinismen, förlorade sin sjelfständighet; Österrike 
beröfvades sin forna lysande ställning, och Na- 
poleon den tredje dog såsom landsflykting på 
främmande jord. Ännu mer kan komma. De 
menskliga gerningarnas frukter mogna under- 
stundom långsamt, men de mogna dock. 

I sammanhang med den 'Danska frågan voro 
man och man emellan berättelser gängse om 
planer till förändrad arfsföljd inom de nordiska 
rikena och om ett Skandinaviskt parlament med 
mera dylikt, hvarigenom förbindelsen emellan de 
tre folken skulle närmare befästas. Antingen nu 
dessa berättelser hade eller icke hade grund 
i verkligheten, är det föga sannolikt, att någon 
af den Svenske konungens dåvarande rådgifvare 
velat bidraga till en sådan ny tingens ordning. 
Hvad Manderström särskildt beträffar, så gåfvo 
den sist förflutna tidens lärdomar honom till- 
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räcklig varning mot steg, som kunde leda till 
nya förvecklingar. Han hörde dessutom till dessa^ 
konservative statsman, för b vilka alla de om- 
bildningar af samh&Usförbållandeu, som göras p& 
försök efter teoretiska utkast ocb sakna bistorisk 
grundval, aro motbjudande. "Den som står p& 
höjden af sin tids vetande; den som förmår att 
skatta civilisationens redan vunna fördelar ocb 
som vet huru dyrt de äro köpta, huru ofta de 
gått förlorade och huru långsamt de återvunnits*,, 
han tvekar att afventyra det goda man bar" — 
skref nyligen Hans Jartas minnestecknare. Orden 
äro sanna: han icke blott tvekar, utan han af- 
står fullkomligt från hvarje åtgärd, om hvilken 
han ej kan vara någorlunda säkert förvissad, att 
den' är både nödig och nyttig. Och till den 
klassen vill väl ingen räkna de omtalade Skandi- 
naviska förslagen. 

Just emedan denna bildningens och erfaren- 
hetens konservatism var ett hos Mandebstböm 
utmärkande drag, betvifiade äfven många, att 
han hyste någon synnerlig böjelse för den största 
och mest genomgripande af de vigtiga samhalls- 
reformer, som tillhörde Carl den femtondes re- 
geringstid: jag menar representationsförändringen. 
Val troddes, att han, liksom de fleste af landets- 
klarsyntaste män, insåg den gamla ståndsförfatt- 
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ningens otjenlighet och således önskade henne 
utbytt mot en annan^ som bättre motsvarade det 
nuvarande samhällets kraf ; men deraf ansåg man 
likväl icke följa, att han af själ och hjerta kunde 
gilla det förslag, som 1862- af regeringen öfver- 
lemnades till rikets ständer och af dem tre år 
senare antogs såsom grundlag. Ty hvilka för- 
tjenster det ifrågavarande förslaget än egde, så 
måste det helt naturligt framkalla åtskilliga all- 
varsamma betänkligheter hos den, som aldrig 
tyckte om tvära brytningar i samhällets utveck- 
lingsgång, alltid ifrade för en stark och genom 
fasta konstitutionella murar betryggad konunga- 
magt såsom vilkor för lagbunden frihet i vårt 
land, och som slutligen skattade Englands stats- 
författning högst af alla, icke för hennes egen 
förträfflighets skull, utan för hennes egenskap 
af att vara ett verkligt uttryck för och en or- 
ganisk produkt af folkets historia. Sannolikt 
kände Manderström sjelf till dessa tvifvelsmål 
och ville derföre äfven undanrödja dem genom 
ett oförtydbart uttalande så som det höfdes en 
ledamot af konungens råd. "Jag hyser — yttrade 
han på riddarhuset den 6 december 1865 — en 
fast och orubblig öfvertygelse om det på Kongl. 
Maj:ts förslag grundade representationssättets obe- 
stridliga företräden framför det nuvarande och 
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derom, att detta senare under närvarande tids- 
förhållanden hvarken kan eller bör upprätthållas. 
Jag anser det k. förslaget bygdt på sanna och 
rättvisa grunder, hvilka följdrigtigt tillämpade 
äro väl egnade att skapa förtroende emellan 
konungen och folket samt derigenom gifva re- 
geringen det ovilkorligen behöfliga stödet af en 
representation, som blir ett sant uttryck af na- 
tionens tänkesätt. Jag har derföre, efter lång 
och samvetsgrann pröfning, tillstyrkt förslagets 
framläggande, och jag är icke sinnad att afgifva 
ett sådant tillstyrkande för något annat förslag 
än det som nu föreligger". — Sådant är det huf- 
vudsakliga innehållet af hans yttrande, som blott 
upptager en sida i det tryckta protokollet och 
mer har karakter af en genom omständigheterna 
framkallad bekännelse än af något försök till 
frågans utredning. Han afslutar det samma med 
den erinran till sina motståndare, "att, ehuru 
af hvarje ljus kan blifva en brand, förefinnas 
dock icke skäl att fortfarande sitta i mörkret 
derföre att man kan befara, det ljusets fiender 
skola ovarsamt umgås med elden, som var ämnad 
att värma, icke att tända huset". Allt visar så- 
ledes, att hans kända optimism i lynnet den 
gången vunnit fullständig seger öfver hans kon- 

Sv. Akad, HandL 50 Del. 5 



servatism. Det var icke en hvar förunnadt att 
under de betydelsefulla decemberdagame vinna 
en så fast ståndpunkt. Tvärt om var deras an- 
tal mycket stort, som då hade skäl att med 
GOthes Faust utbrista: 

aek, tvenne själar bo uti mit bröst; 
den ena väl eig skilja från den andra. 

Beröringen med den nya nationalrepresen- 
tationen blef emellertid Manderstböu snart för 
varm. Redan vid dess första sammanträde yr- 
kades» en nedsättning af 20,000 rdr i det pä 
riksstatens tredje hufvudtitel uppförda anslag, 
och då, efter skedd undersökning, i konungens 
proposition till nästföljande årets riksdag denna 
nedsättning blifvit gjord med ett ännu något 
högre belopp, var man icke desto mindre genast 
fi&rdig att taga ett steg till i samma syftning. 
Den nu för omförmålda hufvudtitel äskade summa 
beviljades visserligen, men fördelningen på de 
särskilda utgiftsposterna blef dock en annan än 
den i propositionen föreslagna. Anslagen till 
den ordinarie ministerstaten och hvarjehanda 
omkosti digen ytterligare med 

qmkrinj ka deremot i stället 

uppförd i den så kallade till- 

fälliga å.fsigten härmed var 

den, att >ka befattningar skulle, 
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i mån af innehafvarnes afgång, indragas och 
andra åter förvandlas från högre till lägre. En- 
dast sparsamhetsskål föranledde beslutet, som 
tillkom efter gemensam omröstning, sedan första 
kammaren bifallit den kongliga propositionen oför- 
ändrad, men andra kammaren statsutskottets 
ändringsförslag. 

Mot denna anordning uppträdde Mandbr- 
STRÖM med fasthet och försökte efter bästa förmåga 
att hindra antagandet. Han bestred icke riks- 
dagens rätt att nedsätta anslaget till minister- 
staten, men väl dess befogenhet att inlåta sig 
på detaljerade föreskrifter om hvar och huru 
den beviljade summan borde användas, emedan 
blott olägenheter af mer än ett slag, och dessa 
till och med ganska allvarliga, deraf skulle kunna 
uppstå. Han bad derföre andra kammarens le-« 
damöter hvarken befatta sig med dylika före- 
skrifter, ej heller i sammanhang dermed och på 
grund af lösa antaganden rörande lämpligaste 
sättet att ordna våra diplomatiska beskickningar 
förminska ett anslag, som efter sorgfällig pröf- 
ning befunnits icke tåla vid någon ytterligare 
afprutning. När regeringen visat sin beredvillig- 
het att, så långt görligt vore, gå riksdagens önsk- 
ningar till mötes, så borde väl ock denna å sin 
sida visa regeringen det förtroendet att bevilja 
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hvad som blifvit begärdt, utan att förringa vftr- 
det deraf genom en icke obetydlig dels öfver- 
flyttande från fast till röriig och just derigenom 
mycket osäker fot. Såsom redan är sagdt, voro 
dock alla hans ord fruktlösa, och frågans utgång 
blef en annan än den han förordat. Häruti såg 
han ett misstroende, som dock i sjelfva verket 
aldrig varit åsyftadt, och han kände sig så obe- 
hagligt träffad af riksdagens beteende, hvilket 
han i förtroligt samtal kallade en mot honom 
rigtad "spark", att, då dertill kom en af konsti- 
tutionsutskottet gjord samt af andra kammaren 
gillad s. k. "prickning" i en annan fråga, han i 
början af april inlemnade sin afskedsansökan. 

Konungen försökte flere gånger att förmå 
honom qvarstanna, men förgäfves. Det enda han 
ville lofva var att behålla embetet till riksdagens 
slut. Han bad Hans Maj:t vara öfvertygad, att 
han ej såg på sin person, utan endast på kon- 
ungens, statens och tjenstens fördel; att det vore 
nödvändigt gifva riksdagen en lexa, som erinrade 
den om nödvändigheten af anständig behandling 
såsom vilkor för att få anständiga ministrar; att 
saken för sådant ändamål borde på allvar full- 
följas och ej ett meningslöst borgerligt sklidespel 
uppföras o. s. v. Dessutom trodde han rätta 
tiden för afgång nu vara inne och sade sig vilja 
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hemta lärdom af det omdöme, Macauley fält 
öfver Sir Robert Walpole, då om denne stats- 
man anmärkes, att hans enda fel var att ej er- 
känna sig besegrad och ej draga sig från affärerna 
innan han dertill blef nödgad. Berättigad till 
pension var han emellertid ännu icke, och hans 
enskilda förmögenhet var väl tillräcklig för en 
sorgfri bergning, men ingenting mer. Som han 
dock beslutat att icke emottaga något nytt em- 
bete, tänkte han sig det framtida lefnadssättet 
mycket enkelt och skref i sin vanliga skämtsamma 
ton till en vän om den behagliga utsigten att 
efter döden få om sig förkunnadt: "han, som hade 
skött så stora angelägenheter, dog i sådan fattig- 
dom, att han knappt efterlemnade hvad som 
fordrades till begrafningen" *. Beslutet var dock 
icke af orubblig beskaffenhet. När derföre pre- 
sidentsplatsen i Kommers-kollegium erbjöds ho- 
nom, emottog han, fastän med tvekan, den samma. 
Utbytet skedde den 4 juni 1868, och att det var 
påkostande, hvarken kunde eller ville han för- 
dölja. "Jag har", skrifver han, "lefvat i trettio åtta 
års äktenskap med kabinettet", och en dylik för- 
bindelse med alla sina fröjder och bekymmer 



"lUe, quum tantis rebas praefuisset, in tanta paupertate 
decessit, ut, quo efferretur, vix reliquerit". Cornelius Ne- 
po» om Aristides. 
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upplöses icke utan smärta. Det ligger ock en 
blandning af vemod och bittra hågkomster i de 
ord, hvilka han bifogar underrättelsen om den 
skedda förändringen: 

"Inveni portum: apea et fortuna valete; 
Sat me lusistis; ludite nunc alioa**. 

Huru vida den funna hamnen verkligen blef 
så lugn som han i afskedsstunden förestälde sig, 
är en annan fråga. För en eldig och kraftfull 
ande är det omöjligt att slå sig till ro, och han 
sökte den icke heller. Tvärt om var hans första 
omsorg efter inträdet i den nya befattningen att 
göra sig noga hemmastadd i alla dit hörande 
ärenden, och såsom ledamot af riksdagens första 
kammare deltog han med oförminskad ifver i 
våra oflfentliga angelägenheter. Men hans egent- 
liga statsmannabana var dock med utträdet ur 
konungens råd afslutad, och det folk, han så 
länge med trohet tjenat, kunde nu med någor- 
lunda lidelsefri oveld döma öfver hans hand- 
lingar. Många, skiftande och för samhällsutveck- 
lingen betydelsefulla hade dessa varit, ty under 
de sist förflutna tio åren hade ingen vigtigare 
regeringsåtgärd blifvit beslutad, i hvilken han 
ej tagit liflig del. Huru domen genast efter hans 
afgång utföll, är känd sak. Man hade ej väntat 
det steg han tog; men deremot hade man så 
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vant sig vid att med obegränsadt förtroende 
särskildt lita på hans bepröfvade erfarenhet och 
öfverlägsna skicklighet i behandlingen af de ut- 
rikes angelägenheterna, att blotta underrättelsen 
om ett förestående ombyte framkallade en mindre 
vaTilig oro i sinnena- Hvem skall kunna efter- 
träda Makderstköm? var ett spörsmål, som snart 
sagdt dagligen förekom ; och om än den frågan- 
des ängsliga ton någon gång innebar mycken 
öfverdrift, så var den i alla fall ett vackert ut- 
tryck för hvad allmänheten kände och tänkte. 
Hvarken den afgångnes förmåga eller vilja var 
föremål för minsta tvifvel, och ingen lät sig af 
hans sprittande lynne och understundom nog 
djerfva talesätt förledas till den inbillningen, att 
han vårdslöst handterade hvad som blifvit honom 
anförtrodt. Nej, alla icke blott trodde, utan viste, 
att bakom den leende ytan och de föga vägda 
orden fans ett djupt allvar, mogen besinning, 
klok varsamhet och framför allt en brinnande 
fosterlandskärlek, som aldrig kunde svika. Och 
så som han uppfattades af folket, så uppfatta- 
des och uppskattades han äfven af konungen. 
Redan samma år han tillträdde statsministers- 
embetet utnämndes han till serafimer-riddare, 
två år derefter förlänades honom greflig värdig- 
het, och fastän sedermera inga yttre utmärkel- 
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ser mer återstodo att gifva och emottaga, var den 
förtroendets kalla, ur hvilken de härflutit, ogrum- 
lad qvar intill det sista. Enahanda aktning egna- 
des honom äfven af främmande staters regenter, 
som nästan alla tilldelat honom sina förnämsta 
äretecken. Då man i listan på dem upptäckt, att 
Ryske kejsaren endast gifvit honom en ordens- 
stjema af lägre rang, hafva deraf origtiga slut- 
satser blif^it dragna, hvilka torde böra rättas. 
Året 1863 eller 1864 tillböds honom verkligen 
Alexander Newsky orden i briljanter och 1868 
den högsta af Rysslands hedersbevishingar, S:t 
Andreas' orden; men båda gångerna afböjdes 
anbuden. Skälen dertill behöfva ej uppgifvas. 
Han var mer än nöjd med hvad han redan fått, 
och hans ärelystnad var mindre rigtad på stjer- 
nor för eget bröst, än derpå, att himlens stjer- 
nor måtte lysa öfver ett fritt och lyckligt fä- 
dernesland. 

I ett afseende vann han större lugn genom 
utbytet af det gamla embetet mot det nya, och 
det var i den bättre ledighet, som derigenom 
förunnades honom att umgås med sina böcker. 
Huru stort värde han än satte på de oflfentliga 
bestyren och huru mycket han än älskade säll- 
skapslifvet, så var likväl detta stilla umgänge 
hans käraste. Hvilken samling af ombud från 
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alla tider, folk och litteraturgrenar omgåfvo ho- 
nom också icke i detta f&demeärfda, men af 
honom sjelf ansenligt förökade bibliotek, hvars 
numera skingrade skatter v&ckt en så stor och 
förtjent uppmärksamhet! Under hela sin strtogt 
upptagna embetstid hade han förstått att r&dda 
undan så många stunder som möjligt för veder- 
qvickelse i denna omgifning; nu blef det honom 
mer ån tillförene besk&rdt att deråt öfverlemna 
sig, och han skattade en sådan lycka högre ån 
den, åt hvilken han sagt farväl. De fleste af 
hans landsman hade härom ingen aning, och 
månge af dem, som kände hans böjelse i om- 
förmälda hänseende, betraktade den samma så- 
som ett underligt bokvurmeri. Mot namnet skulle 
ganska säkert han sjelf intet haft att invända, 
om blott de, som dermed betecknade en kärlek, 
af hvilken de för egen del ej voro mägtige, velat 
på samma gång åtminstone erkänna sakens vigt för 
mensklig bildning. Redan ifvern att flitigt samla 
och sorgfälligt vårda böcker har alltid gjort litte- 
raturen utmärkta tjenster, äfven då samlarens håg 
någon gång vändt sig hufvudsaUigen åt sådant, 
som med rätta kan anses för jemförelsevis 
obetydligt. Hvar går här dessutom skiljegrän- 
sen emellan det betydande och det obetydliga? 
Det är lätt att tala om onyttigt litterärt skräp, 
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men det är ej lika lätt att bestämma hvad som 
verkligen är det. För den historiska forskningen 
särskildt finnes knappt något dylikt till, allra 
minst om det hopsamlade är i sitt slag fullstän^ 
digt och just derigenom innehåller rikare bidrag 
till helgjutna kulturskildringar. Att Mandebstböm 
så tänkte, visar omisskänneligen den noggrannhet, 
med hvilken han ordnade och oupphörligt kom- 
pletterade vissa klasser af småskrifter, äfvensom 
hela den märkliga bok-katalogen, som var af 
honom sjelf uppsatt, fastto den sedermera blif- 
vit af en ännu mer van hand öfverarbetad. Ja, 
alltsamman bär vittnesbörd om den mest om- 
fattande och grannsynta kärlek till hvad littera- 
turen i stort och smått under olika tidehvarf 
frambragt ; och skulle man än draga i betänkande 
att ställa boksamlingen vid sidan af dem, som 
den Svenska bokkunskapens främste män skapat, 
så var hon dock i många afseenden en af de 
yppersta, som i vårt land någonsin kommit till 
stånd. Särskildt torde samlingen af Svensk dra- 
matik, som börjar med Tobias Comoedia af år 
1560 * och fortsattes till 1847, aldrig i enskild 



Af denna Tobise Comoedia, som anses hafva Olaus Petri 
till författare, är, efter tre århundradens förlopp, första 
upplagan å nyo utgifven och försedd med en litterärhisto- 
risk inledning af Manderstböm. 
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mans bibliotek hafva haft sin like. Sådana voro 
de dyrbarheter Mandeestböm mest värderade, 
sådan den verld, inom hvilken han helst åter- 
upplifvade gamla och sökte nya bekantskaper. 

Lika gema som han samlade och läste böcker, 
upptecknade han äfven hvad ur dem blifvit in- 
hemtadt. Mycket litet deraf är dock i tryck 
utgifvet. Orsaken härtill torde hafva legat dels 
i hans obenägenhet att ändra hvad han en gång 
med löpande penna nedskrifvit, och detta väl 
icke alltid lämpade sig för pressen, dels i den 
anspråkslöshet, med hvilken han sjelf bedömde sina 
alster. Endast två smärre tryckta skrifter, utom 
de diplomatiska noterna, hafva blifvit för den 
större allmänheten tillgängliga, nemligen hans 
inträdestal i Svenska Akademien 1853 och hans 
tal vid presidiets nedläggande i Kongl. Veten- 
skaps-akademien 1859, båda så att säga utgifna 
ex officio. Det förstnämnda talet, som är en 
minnesteckning öfver Johan David Valerius, ut- 
märker sig icke blott genom framställningens 
lediga behag, teckningens finhet och vidsträckt 
kännedom af den nyare tidens vitterhet, utan 
äfven genom den hänförelsens glöd, som eldar 
författaren, så snart, osökt tillfälle erbjuder sig 
att yttra några ord om konung Gustaf den tredje. 
Liksom Bernhard von Beskow, kunde han aldrig 
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tåla de många och enligt hans tanke misslyckade 
försöken att förmörka det solljus, som omstrålar 
denne konungs minne. "Efterverlden skall — 
säger han med öfvertygelsens hela styrka — 
otvifvelaktigt mer och mer göra rättvisa åt Gu- 
stafs upphöjda egenskaper som konung, som ve- 
tenskapernas, vitterhetens och de fria konsternas 
ädle beskyddare, och som deras lycklige idkare. 
Om äfven ännu i våra dagar småsinnet söker 
att med förkärlek lyfta på de slöjor, som höljde 
hans fel — ty äfven han hade sådana, och hvil- 
ket snille har varit dem förutan? — skola lik- 
väl hans odödliga förtjenster alltid fortlefva i 
Svenska hjertan och i Svenska sången, och den 
dag skall komma, fastän oss ej torde vara be- 
skärdt att den upplefva, då en oveldig häfda- 
tecknare, med djup i tanken och allvar i forsk- 
ningen, skall sofra slammet från den ädlare me- 
tallen. I den bild, han då skall framställa, skola 
dagrarne otvifvelaktigt jaga skuggorna i bak- 
grunden, och Gustaf den tredje skall intaga ett 
upphöjdt rum uti den ärofulla raden af Sveriges 
konungar". — Samma tema genomgår ännu mer 
det andra talet, som handlar om den nämnde 
konungens yttre politik under de två sista åren 
af hans regering. Redan i den allmänna inled- 
ningen drager Manderström här svärdet till för- 
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svar för sin älskling, och ridderligt är, att han 
såsom särskildt ämne för sin apologi — ty en 
sådan är hans skrift — valt just det skifte af 
konung Gustafs regering, som vanligen blifvit 
ansedt såsom det minst lysande. Sedan han er- 
inrat, huru det funnits en tid, då man trott sig 
kunna frånkänna den hugstore konungen både 
snillets och fosterländskhetens egenskaper, och 
huru man numera, då hvarje dylikt försök ej 
vidare kan påräkna någon framgång, bemödar 
sig att upphöja hans litterära förtjenster på be- 
kostnad af hans statsmanna-egenskaper och fram- 
ställa hans politik såsom grundad endast på 
nycker, lidelser, hugskott och följdvidrigheter, 
förutsäges med full visshet, att de senare för- 
söken måste få dela lika öde med de förra. 
Ty — heter det — "om klokhet och djerfhet i 
planers anläggning, mod och beslutsamhet vid 
deras utförande, lyckad blick vid valet af per- 
sonligheters användande, förmåga att af med- 
gången draga den största möjliga fördel, och 
fyndighet att af motgången låta sig den minsta 
möjliga skada tillfogas, oförtrutenhet äfven un- 
der de svåraste bekymmer, själsstorhet vid oför- 
rätters förgätande, jemte en ovanlig förmåga att 
förbinda och att vinna hjertan, äro drag som 
stämpla statsmannen, och om dessa drag oveder- 



— 78 — 

sftgligen hos Gustaf återfinnas, huru kunna d& 
hans anspråk att såsom sådan anses någonsin 
billigtvis j af vas?" — För öfrigt har den lilla 
förträffliga skriften till syftemål att visa, huru 
dylika drag icke heller saknas i den så ofta 
klandrade utländska politiken efter freden i We- 
relä, och huru den omkastning, som blifvit kon- 
ungen tillvitad, hade sin grund ej i ett hugskott, 
utan i nödvändighetens oeftergifliga kraf. Man 
kan endast beklaga, att de trånga gränserna för 
ett tal icke tillåtit författaren att göra ett full- 
ständigare bruk af de upplysande handlingar, 
som stått honom till buds. 

En annan af Mandebstböms tryckta skrifter, 
som är mindre känd, derföre att den endast i 
trettio exemplar blifvit utgifven, är hans kom- 
mentar öfver verserna 124 — 162 af Stiemhjelms 
Herkules. Den nämnde skalden egde icke blott 
en djup kännedom af de gamle klassiske för- 
fattarne, utan han var äfven — hvad som på 
den tiden mer hörde till säUsyntheterna — ganska 
förtrogen med den Danska, Tyska, Franska, Span- 
ska och Italienska vitterheten. Omisskänneliga 
spår af både den ena och den andra bekant- 
skapen röja sig särskildt just i hans Herkules 
och företrädesvis i den del af detta skaldestycke, 
som of van är antydd. Mandebstböm har i sin 
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26 qvartsidor omfattande skrift sökt att följa 
dessa spår, och med otroligt tålamod har han 
löst sin uppgift. Efter en redogörelse för skalde- 
styckets tretton olika upplagor förklarar han 
i sina bibliografiska anmftrkningar, vers för vers, 
innehållet genom historiskt-kritiska upplysningar 
om de främmande mönster, på hvilka de Stiem- 
hjelmska uttrycken syfta, och slutar med att 
bifoga värdefulla upplysningar rörande de kort- 
och br&dspel, som i stycket omförmälas. Arbe- 

m 

tet vacker förvåning så vål genom den stora be- 
läsenhet, författaren deruti ådagalagt, som ock, 
kanske &nnu mer, genom den flit och möda han 
på ett så torrt företag offrat. Men inom andens 
verld förekomma ofta motsatser, hvilka äro svåra 
att förklara, och det ser nästan ut som skulle 
synnerligt själfulla naturer för sitt välbefinnande 
emellanåt hafva behof af ett slags ansträngande 
gymnastik eller, om man hellre så vill kalla 
den, andelig fasta. Litteraturens historia har 
många dylika exempel att uppvisa. Till och 
med Boccaccio var sysselsatt med Orekiska ele- 
mentarstudier och andra likartade, föga lifvande 
öfningar samtidigt med det att han skref sin De- 
camerone. Om vitterhetskärleken torde således 
gälla hvad Seneca sagt om visheten, att "af alla 
rörliga ting är intet rörligare än den". 
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Det är klart, att landets vittra och veten- 
skapliga samfund gerna ville tillegna sig en man 
så rikt begåfvad som Mandeeström. Den ena 
kallelsen följde ock på den andra flera år förr 
än han inträdt i konungens råd*. Utmärkel- 
serna voro alltså icke gifna åt den höga embets- 
värdigheten, utan åt personen och förtjensten. 
Hvad särskildt Svenska Akademien beträflfar, så 
gjorde hans egenskaper honom här temmeligen 
sjelfskrifven, Hans val behöfde följaktligen in- 
tet rättfärdigande. Alldeles utan afsigt i slik 
syftning voro kanske ändå icke några af de ord, 
med hvilka han af Akademiens dåvarande direk- 
tör helsades välkommen. Den stora allmänheten 
känner nemligen sin väntan ofta sviken, då ett 
ledigt rum i detta samfund anförtros åt någon 
annan än dem, som tillhöra skaldernas eller de 
egentlige litteratöremas krets. I medvetande här- 
af erinrade friherre von Beskow, att Gustaf den 
tredje ej gaf det första rummet i sin nya stif- 
telse åt någon af de store skalder, som fräjdade 
hans tidehvarf, utan åt Sveriges förste statsman, 
den åldrige von Höpken. "Han ville dermed — 



Han kallades till ledamot af Yitterhets-, Historie- ock 
Antiqyitets-akademien 1847, af Vetenskaps-akademien 1848, 
af Svenska Akademien 1852 och af Yetenskaps-societe- 
ten 1854. 
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säger talaren — jemte en hyllning åt foster- 
ländska förtjenster, antyda^ att af allt författar- 
skap det svåraste, liksom det till sin fullkomlig- 
het må hända sällsyntaste, är att tala icke i eget 
eller andras, men i en hel stats namn till en 
annan; att på ett värdigt sätt för främmande 
stater uttrycka ett ärorikt, manligt och ädelt 
folks känslor och tänkesätt; att ofta oförberedd 
i de vigtigaste, mest oföresedda fall kunna be- 
svara framställningar på ett icke blott för ögon- 
blicket tilliredsstäUande sätt, men med bindande 
kraft för tiderna; att om någonstädes snille och 
smak i högre mått tarfvas, så är det vid alstrin- 
gen af dessa oftast för mängdens blickar dolda, 
men i sina verkningar betydelsefulla statsskrifter; 
som vanligen först af efterverlden med fullkom- 
lig oveld bedömas; och att det större antalet af 
lyckliga författare i bunden och obunden stil, 
hos nästan hvad folk och tid som helst, emot 
sällsyntheten af en utmärkelse i den förstnämn- 
da arten af skrift, skulle rättfärdiga den afvikelse, 
som stiftaren tillät sig, då han lät ödet bestäm- 
ma de öfriga af honom nämnda ledamöternas 
rum, men gaf det första åt statsskrifternas mä- 
stare". — Tillämpningen af det sålunda sagda 
kunde en hvar sjelf göra. Det var likväl icke 

Sv. Akad. Handl. SO DéL 6 
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ensamt åt ett dylikt mästerskap Akademien ville 
genom Manderstköms val gifva en förnyad hyll- 
ning. Denna egnades minst lika mycket åt den 
snillrike vitterhetskännaren, som ock några år 
senare i egenskap af sekreterare fick den när- 
maste vården af hennes angelägenheter sig an- 
förtrodd. Blott tre år innehade han befattnin- 
gen, men de voro tillräckliga att öka det för- 
troende, han tidigare förvärfvat. Framför allt 
utöfvade det tilldragande i hela hans personlig- 
het här liksom annorstädes sitt mägtiga välde. 
Ty hvad som under alla förhållanden ut- 
gjorde hans förnämsta styrka, var denna för- 
underligt rika sammanfattning af personliga egen- 
skaper, genom hvilken somliga menniskor redan 
från födseln synas vara bestämda till att herska 
öfver andra och på samma gång blifva deras 
gunstlingar. Frågar man, hvarför de lydas och 
älskas, deras fel öfverskylas och deras fram- 
gångar ses utan afund, kan vanligtvis ingen gifva 
nöjaktigt svar; men alla erkänna dock, att det 
måste vara så som det är. Förmågan att segra 
endast genom att vara sig sjelf är nemligen af 
en så mystisk art, att den lika litet genom en 
kritisk sönderdelning af personens särskilda egen- 
domligheter låter sig till fullo förklara, som den 
kan genom ett konstladt efterlikningsarbete för- 
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värfvas. Hela den vackra företeelsen torde hafva 
sin innersta grund i en ursprungligen väl an- 
lagd samt genom uppfostran, studier och erfaren- 
het ytterligare utbildad jemvigt emellan hufvud 
och hjerta, förenad med den verkliga anspråks- 
löshetens förakt för allt sken. En sådan lyckligt 
lottad och mot sig sjelf trogen man var Man- 
DEB8TBÖM. Både i det offentliga och det enskilda 
lifvet hade man alltid anledning att beundra 
hans ljusa förstånd, hans träffande omdöme, hans 
snabba iakttagelseförmåga, hans odlade smak och 
hans någon gång ända till öfverdåd sprittande 
qvickhet; men derjemte att högakta den kraft- 
fulla viljan, den älskliga godheten, det blida öf- 
verseendet och den frimodiga öppenheten. De 
funnos, som ansågo den sistnämnda egenskapen 
ofta få ett allt för stort utrymme, och till och 
med den sjelf så öppenhjertige konung Carl den 
femtonde skall vid ett tillfälle hafva yttrat far- 
håga för sin ministers lust att säga mer än han 
borde. Med saken var dock ingen fara. Den 
djerfva rörligheten spelade här ofvanpå en äkta 
Svensk malmgrund och tyglades tillräckligt, när 
så behöfdes, af fosterländsk varsamhet. Aldrig 
förtalade han någon, om ock satirens gissel 
emellanåt svängdes öfver lumpenheten ; än mindre 
gick det egna berömmets ord öfver hans läppar. 
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Mest tyckte han deremot om att ur sitt minnes 
väl fylda förvaringsrum, hvars skatter ständigt 
ökades, i en lätt, nästan lekande ton meddela 
hvad han viste om nytt och gammalt, menni- 
skor och förhållanden, konst och vitterhet, po-^ 
litik och småsaker. Derföre satte han äfven 
högt värde på ett bildadt umgänge och var sjelf 
inom sällskapskretsarne en eftersökt gäst. Man 
såg honom der vanligtvis omgifven af lyssnande 
åhörare, som begärligt uppfångade de lifliga be- 
rättelserna, hvilka han gerna lät åtföljas af ett 
sprakande fyrverkeri, i hvars belysning berättaren 
oftast ådrog sig större uppmärksamhet än de 
skildrade föremålen. Hände det då icke så sällan, 
^ att med eller utan beräkning en raket slog ned 
midt ibland omgifnihgen, kände sig den träffade 
aldrig deraf sårad, utan kunde rätt hjertligt in- 
stämma i det oförargliga skratt, hvarmed histo- 
rien brukade afslutas. Ty om alla dessa blixtran- 
de qvickheter och spelande infall, som för ögon- 
blicket korsade hvarandra, kan med fullt skäl 
sägas hvad Tegnérs minnestecknare yttrar om 
dem, som denne skald i så ymnigt mått strödde 
omkring sig: "de voro aldrig utarbetade, aldrig 
öfverlästa, aldrig utslitna, utan kommo nästan 
omedvetet framstörtande med en jettes trots och 
ett barns oskuld, och derföre förlät man dem 



— Sö- 
derås yra och hann ej såras af deras udd". 
Skämtets farliga vapen^ som ej af hvem 
som helst kan brukas, beredde således hår 
hvarkan berättaren eller andra • förlagenhet. 
Månne för öfrigt denna lätta bollkastning 
med tankar och ord, denna böjelse att hellre 
le åt mensklig dårskap än harmas öfver den 
samma, verkligen förtjenar allt det klander, 
som allvarets stränge män mot henne rigtat? 
Snillet kan ju knappt hjelpa, att dess klara blick 
upptäcker löjligheter, der ett vanligt öga ser 
något helt annat, och att det finner mycket, som 
gäller för stort i verldens ögon, obeskrifligen 
litet, då det sammanstäUes med det största. 
-Gycklet må vara föraktligt, men det friska, rena 
skämtet, som Ijungar utan att åstadkomma våd- 
eld, är ett ädelt sinnes förmånsrätt. De flesta 
menniskor misstaga sig ock sällan, då fråga är 
att skilja det ena från det andra. . Mandebstböm 
hade derföre inga ovänner, men allas tillgifven- 
het, hvilken han ock förtjente, icke för det själ- 
fulla väsendets egen skull, utan för den hjertats 
godhet, som deruti afspeglades. Det enda hans 
förträffliga minne hade svårt att gömma var 
lidna oförrätter, och bröt harmen någon gång 
löst, så flög den genast bort med urladdningen 
och lemnade ingen bitterhet qvar efter sig. Al- 
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drig glömde han deremot att, när så päfordrades, 
räcka en vänfast och gifmild hand, och aldrig 
saknade han tid eller medel att bistå den, som 
på något sätt derom anlitade honom. Då mången 
trodde honom vid den sena nattlampan upp- 
tagen af magtpåliggande statsbestyr eller vit^ter 
läsning, var han ofta i stället helt enkelt syssel- 
satt med att hjelpa en fattig qvinna i ett öfver- 
sättningsarbete eller med något annat lika ringa 
och lika välvilligt åtaget göromål. Der behaget 
i yttre skick vuxit upp ur sådan rot, och skäm- 
tet vid otaliga tillfällen är lika mycket ett täckelse 
öfver deltagandet för andras nöd som öfver egna 
smärtor, der blifver personen både älskvärd och 
älskad. 

Den som gerna sprider glädje omkring sig 
är vanligen sjelf belåten med sin egen verld. 
Så var ock Mandebström. Han kunde utan 
saknad afstå från yttre härligheter, ty den bästa 
af all lycka, hemmets lycka, var honom rikligen 
beskärd. I kretsen af maka och barn hvilade 
öfver hans ansigte denna förnöjsamhetens stilla 
frid, som annars sällan skönjes hos rastlöst verk- 
samma och lifliga menniskor. Väl var hans hus 
icke förskonadt från sorger, ty af fem barn hade 
tre blifvit tidigt bortryckta af döden ; men han 
bar undergifvet förlusterna och viste att tacka 
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Gud för den välsignelse han fått behålla. Ju 
mer hans dagar skredo fram, desto mer upp- 
skattade han den, och ofta yttrade han under 
de sista lefnadsåren en längtan efter att få vara 
hemma i ro. Hans önskan blef i högre mening 
tidigare uppfyld än han väntat. Ännu vid full 
mandomskraft företog han, åtföljd af de sina, 
under det senast förflutna årets sommar en ut- 
ländsk resa, som snart skulle föra honom till 
det hem, der ingen oro mer finnes. Var det en 
tillfällighet eller var det försynens skickelse, att 
Kölns högresta katedral skulle blifva förgården? 
Efter att der för sista gången på jorden hafva 
hört Herrens lof uppstämmas, återvände han till 
sin boning i den främmande staden för att ge- 
nast sanslös falla ned i en dvala, ur h vilken han 
först uppvaknade i det eviga fadershuset*. Det 
gamla fäderneslandet fick blott emottaga och 
gömma hans stoft. När detta invigdes till graf- 
vens hvila, voro konungen och många af hans 
förnämste män tillstädes på det heliga rum, der 
under djup rörelse sorgefestei? hölls. Men der 
fans äfven en annan, vida större skara, som ville 
taga del i den slutliga hedersbevisningen. De 
kristallklara perlor, som bland den syntes i 



^ MANDBasTBÖKs dödsdag var deo 18 augusti 1873. 
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månget öga, voro de en saknadens gärd, egnad 
den öfverlftgsne statsmannen, den rättskaffens 
medborgaren, den mängkunnige vitterhetsälska- 
ren, den fint bildade konstkännaren, den snill- 
rike berättaren? Nej, de voro någonting ännu 
mer. De voro den anspråkslösa, men innerliga 
tacksambetsgärden åt en ädel vän och buro det 
vittnesbördet om den bortgångnes högsta ära: 
han hade varit en god menniska. 



SVAR 

på herr Sundbergs inträdes-tal 

af 
Akademiens direktör, herr friherre De Geer. 



Min Herre! 

Xjiksom målaren, då han är en sann konstnär, 
troget på duken återgifver alla dragen af den 
gestalt han vill afbilda, men låter dagern falla 
på det väsentliga och utmärkande, under det han 
håller det mera obetydliga i skuggan, så har 
Ni, utan att af uppgiften att författa ett äre- 
minne låta Er förleda att träda sanningen för 
nära, gifvit oss en lefvande bild af grefve Man- 
DBBSTRÖMS hela personlighet. Utan att förtiga, 
det svagheter funnos hos honom, såsom hos 
alla, har Ni ådagalagt deras ringhet bredvid stor- 
heten af hans förtjenster. Hans största fel, 
både såsom offentlig och enskild man, var det 
rena guldets egenskap att vara allt för vekt. 
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Hans verksamhet såsom statsman ligger, så- 
som Ni anmärkt, för nftra vår tid for att kunna 
fullständigt och säkert bedömas, äfven om den 
icke vore delvis skymd af den slöja, hvarmed 
föthållanden till främmande magter omhöljas. 
Ni har emellertid lyft en flik af denna slöja och 
låtit oss kasta en blick äfven på de vigtigaste 
förhandlingarna under hans ledning af våra ut- 
rikes angelägenheter. Om det kan emot honom 
anmärkas, att han icke alltid nog försigtigt sökt 
undvika faran, så skall det lända honom till ära, 
att han aldrig kastade sig deruti af andra be- 
vekelsegrunder, än en ädel ifver att försvara 
hvad han ansåg vara rätt; och glömmas får ej 
heller den rådighet och det snille, hvarmed han 
ofta mellan farliga bränningar lotsade skeppet 
i hamn. Det må vidare kunna tillräknas honom 
att någon gång hafva misslyckats i sina bemö- 
danden att göra alla till freds, men ingen kan 
räkna, huru många gånger han genom sin out- 
tröttliga välvilja deruti lyckats. I detta afseende 
egde han en stor betydelse för sin tid, en be- 
tydelse, som icke började först då han stod på 
undersåtens högsta trappsteg, utan som var kanske 
allra störst, då han, såsom kabinetts-sekreterare, 
kunde mera osynlig vara till råd och hjelp ^fver- 
allt, der något var på v8g att gå sönder. 
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Ett litet drag m& tilläggas, som var honom 
egendomligt. I hans ställning, icke minst såsom 
diplomat, blef det honom ofta nödvändigt att i 
ömtåliga ämnen säga hvad man väl viste icke 
gerna skulle höras eller till och med kunde 
innebära en viss fara att uttala. De fleste be- 
möda sig i sådana fall att lägga sina ord med 
synnerlig varsamhet. Grefve Mandebstböm gjorde 
tvärt om. Icke nog att han sade rent ut det 
som var svårast att vidröra; han sade det med 
så stark öfverdrift och i så lekande ton, att det 
svårligen kunde bemötas såsom annat än skämt, 
ehuru det var omöjligt att missförstå den all- 
varliga meningen. Också blef det ett ordspråk, 
att grefve Mandsbström ensam opåtaldt kunde 
säga allt hvad han ville. 

Hvad som för öfrigt ingen minaesteckning 
kan fullt återgifva och som måste till en stor 
del gå förloradt för alla, som icke egt lyckan 
af grefve Makdekstböms personliga umgänge, 
år intrycket af den friska glädje, som hos honom 
lik en klar källåder oupphörligt bröt sig fram, 
äfven under de trägnaste göromål, och den 
glänsande qvickheten i de infall, som likt elek- 
triska gnistor framlockades vid hvarje vidrörande. 
Ni har målat honom hel och hållen med ett 
enda drag af djup sanning, då Ni sagt, att det 
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var den förunderligt rika sammanfattningen af 
personliga egenskaper, som gaf honom förmågan 
att segra endast genom att vara sig sjelf. 

Då Svenska Akademien inkallat Eder till 
grefve Mandersteöms efterträdare, har hon i 
dubbelt afseende följt sin stiftares vägledning. 
Han förklarade sig nemligen hafva uppsökt en 
del af Akademiens första ledamöter bland dem, 
som med ovanliga gåfvor och vältalighet tolkat 
de himmelska sanningar, och bland dem, som 
med styrka och klarhet fört ordet i rikets all- 
männa sammankomster. Ni har uppfylt båda 
dessa anspråk. Med sanningens öfvertygande 
kraft har Ni varnat för två af vår tids far- 
ligheter: "moral utan religion och religion 
utan motsvarande moral"; och då Ni med eder 
djupa lärdom utredt "förhållandet emellan vår 
tids kultur och kristendomen", har Ni omedel- 
bart veAat för den kultur, som utgjort föremål 
för Akademiens nitälskan. l)et är för Akade- 
mien en sann tillfredsställelse att hafva fått öka 
talet af de många erkebiskopar, som hon räknat 
bland sina ledamöter, med ännu en vår kyrkas 
värdige högste målsman. 

I rikets allmänna angelägenheter har eder 
manliga stämma höjt sig lika frimodig inför 
konung som inför folkombud; och edra ord hafva 
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aldrig förfelat den verkan, som upplysning och 
vältalighet förenade åstadkomma. Obekymrad 
om menniskogunst, har Ni vunnit den och af- 
tvungit olika tänkande icke blott aktning, utan 
tillgifvenhet. Och om man någon gång under 
striden sett er harm hota att sjuda öfver bräd- 
darna, så har man ock sett dess rena källa i en 
lågande kärlek för det rätta och ädla. Var 
helsad välkommen till ett samfund, som vet att 
skatta sådan kärlek! 



Sedan herr Sandberg undertecknat Akademiens stadgar, 
fördes han till den stol, som han vid Akademiens offentliga 
sammankomster eger att intaga (J^ 15, h vilken tillförne inne- 
hafts af Carl Gustaf Nordin, Carl Birger Rutström, Johan 
David Valerius och grefve Kristofer Eutger Ludvig Mander- 
ström). 



Derefter tillkännagaf direktören, att till innevarande års 
täflan inkommit 27 skrifter, alla i skaldekonsten. BlanJ dessa 
hade Akademien med sitt andra pris utmärkt JU 14 Dikt- 
försök, en samling skaldestycken, bland hvilka trenne upp- 
lästes af herr Wennerberg. 

Författaren till dessa dikter vat studeranden vid Upsala 
universitet, filosofie kandidaten Carl Victor Modin, hvilken 
af sekreteraren framfördes till direktören, som vid belöningens 
öfverlemnande yttrade: 

Min Herre! Om Ni sjelf blygsamt kallat edra 
dikter "försök", uppenbarar sig likväl i dem en 
konstnär, hvars förtjenst icke minskas deraf, att 
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han i tysthet utbildat sig och mognat. Tiden 
var likv&l nu inne, då tillfälle borde lemnas all- 
mänheten att göra hans bekantskap, och Aka- 
demien gläds att dertill hafva kunnat bidraga. 
I ett rent och flärdlöst, oftast välljudande språk, 
och med en i våra dagar icke vanlig egendomlig- 
het i både uppfattning och uttryck, har Ni be- 
handlat ämnen af flerfaldig art och mägtat lyfta 
dem alla inom poesiens sfer. Då derjemte några 
af edra dikter röja allvarliga studier inom så väl 
det österländska som det fornnordiska området, 
har Akademien hos Eder funnit förtjenster, hvilka 
det varit henne ett nöje att utmärka med detta 
bevis på hennes bifall. 

Samma pris hade Akademien tillerkänt M 9 En som- 
mar aaga från Vermland, hvaraf ett stycke upplästes af herr 
Strandberg. 

Författaren till denna sång, medicine studeranden vid 
Lunds universitet Axel Otto Lindfors, framfördes till belö- 
ningens emottagaude, hvarvid direktören yttrade: 

Min Herre ! Med en öppen blick för det po- 
etiskt användbara och uttrycksfulla, har Ni skil- 
drat de omgifningar, inom hvilka Ni förlagt 
skådeplatsen för handlingen i eder "saga ', och 
med sällsynt ledighet, ofta med en intagande 
skalkaktighet, erinrande om Musernas och Gra- 
tiernas nära slägtskap, skildrat de personer, som 



— 95 — 

t^dt eder inbillningskraft till mötes. Om Ni 
också, vid detta edert första framtr&dande pä 
skaldebanan, röjt större förmåga i den flygtiga, 
-skenbart nyckfulla, men dock lyckligt träffade 
målningen an i den lyriska stämningen; om man 
icke utan skäl kan anm&rka, att den glada upp- 
finningen synes hafva förlorat något af sin kraft 
förr an berättelsen erhållit sin fullständiga upp- 
lösning; och om den bundna formen ännu icke 
under eder behandling vunnit den afrundning, 
som först med den konstnärliga mognaden kan 
vara att förv&nta: så har Ni likväl ådagalagt 
anlag, som innebära rika framtidslöften, och 
hvilka ej kunnat undgå att fästa Akademiens 
uppmärksamhet. Det är såsom ett erkännande 
häraf Akademien velat tilldela Eder det pris, jag 
härmed har nöjet att till Eder öfverlemna. 

Bland de Öfriga täflinggskrif terna hade Alcademien beslu- 
tit att med hedersomnämnande utmärka Jff 16 Svärdsliljor, 
tolf skaldestycken, forrädaude varm känsla och mer än vanligt 
välde öfver formen; M 3 Sone Bosson, uppenbarande ett för 
det sköna mottagligt sinne och en lycklig framställniagsj 
M 25 Lydia ock Menalcaa, som egde förtjcnsteii af 
versbyggnad och vårdad dittion; samt M 2 Landskap 
ning, med utsigten af ett eget hem, hvilkeu har och der 
nade en intagande teckning af det i inbillningen ski 
hemmet. 

Det af Akademiens framlidne skyddaherre konung Carl 
Johan stiftade pris för litterära föitjenster, hvjlket Äkadt 
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eger att denna dag utdela, hade hon för innevarande år till* 
erkänt professorn vid universitetet i Lund, riddaren af kongl. 
Nordstjerne-orden, filosofie doktorn Theodor Wisén, med sär- 
skildt afseende ä den synnerliga förtjenst, som blifvit af ho* 
nom nedlagd på utgifvandet af den Isländska Homiliurbåh, efter 
en i många hänseenden utmärkt handskrift på Kongl. Biblio- 
teket i Stockholm, bland sakkännare länge ryktbar, innan hon 
genom tryck blef på ett så lyckadt sätt allmänt tillgänglig for 
den lärda verlden. 

Den mimiespenning, som Akademien detta år låtit pregla, 

o 

egde till föremål skalden Erik Sjöberg. Åtsidan framställer 
hans bröstbild och namn, med tillägg: Suecorum Vitalis, Sve- 
riges Vitalis. Få frånsidan synes skalden, stående, med båda 
armarne omfattande sin lyra, som han trycker mot sitt bröst. 
Omskriften ur Horatius (Carm. lib, /, od. 32) med ett tillagdt 
ord: Laborum dulce lenimen tuetur, i öfversättning: "Sina 
mödors Ijufva tröst han värnar*', har afseende på skaldens fruk- 
tan att anses tillhöra någon af de vittra skolorna i vårt land. 
E afskärningen läses : Incommodis vitce ereptus MDCCOXXVIII, 
'undanryckt lifvets trångmål 1828". 

Sjöbergs minne, författadt af herr Ljunggren, blef nu» 
till så stor del tiden medgaf, af honom föredraget. 



MIMIE 



ERIK SJÖBERG 

( VITALIS ) 



l^en bild, som Svenska Akademien går att i 
dag införlifva med det fosterländska bildgalleri, 
hvilket dess Handlingar förvara, är, liksom mån- 
gen föregående, egnad att väcka icke blott be- 
undran, utan äfven djupt deltagande. Det är 
ingen bild af sträng klassisk skönhet. Snarare 
liknar han dessa gestalter, dem den gamla Tyska 
målarkonsten framstälde på duken. Formerna 
äro hårda och kantiga, dragen sträfva och af- 
tärda. Men i ögat hvilket lif! Manlig kraft är 
der parad med barnasinnets fromhet, dystert 
allvar vexlar der med spelande löje. 

"DeVy bland \ sorg ens tårar, lyste 
Ett odödligt hopp,*' 

Vitalis: sådan är den inskrift, litteraturhisto- 
rien ristar på fotställningen. I lifstiden hette 
han Erik Sjöberg*. 



* Geijer har i foretalet till första upplagan af Vitalis' 
Samlade Dikter tecknat hans lif och gifvit af honom en 
mästerlig karakteristik. Nyligen har en af skalden^ när- 
maste vänner, kongl. sekreteraren C. A. Forselius, den 



Sv. Akad. Handh 50 Del. 
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Ett mörkt moln stod på himlen redan vid hans 
födelse. Det sjönk aldrig ned under synkretsen, 
och endast sparsamt lät det solglimtar falla 
igenom. Det var merendels i skuggan Vitalis 
diktade. 

Modern, Beata Sara Broling, var prestdotter; 
hans fader var drängen Erik Ersson, och i en 
öde stuga vid hemmanet Löten i Ludgo socken 
i Södermanland, dit den af sin slägt förskjutna 
qvinnan tagit sin tillflykt, föddes Eeik Sjöbebg 
den 14 januari 1794*. Den 8 derpå följande 



samme som ombesörjde den första samlingen af hans 
dikter, utgifvit hans Samlade Skrifter (1873) och beled- 
sagat dem med ett forord, som innehåller alla de under- 
rättelser, man om Sjöbergs lefnadsöden lyckats uppspana. 
För öfrigt har Palmblad skildrat honom i Biogr. Lexikon, fil. 
doktor C. L. Östergren gjort "Vitalis, hans lif och diktning" 
till föremål för en akademisk afhandling (1869), och G. H. 
Mellin i Svenskt Pantheon, 3 haft. (1832), gifvit en på 
personlig bekantskap sig stödjande teckning af honom. 

* Beata S. Broling, född den 19 november 1760, var dot- 
ter af kyrkoherden i Husby Oppunda pastorat Joh. 
Magnus Broling, som afled den 1 april 17t9. Hans 
enka, Eva Ulrika Ljung, flyttade efter nådårens slut till 
Runtuna socken. Hos henne tjenade Erik Ersson som 
dräng. Efter felstegets upptäckt begaf sig dottern från 
hemmet, kom en novemberafton 1793 till hemmanet 
Löten, fick skygd för natten och sedan, genom bemed- 
ling af kyrkoherden och länsmannen, en vän till hennes 
far, tillåtelse att inflytta i en obebodd stuga, der hon, 
under tideu före sonens födelse, "intet annat gjorde än 
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februari uttalades kyrkans välsignelse Ofver för*> 
äildrarnes förening. Huru långt denna välsig- 
nelse sträckte sina verkningar, känna vi icke; 
men sällan brukar huslig lycka blifva bofast i 
ett hem, som sorgen timrat, och der armodet 
från första stund intagit högsätet. Kort efter 
vigseln flji;tade familjen till Trosa, der fadern 
sträfvade att som arbetskarl försörja sig och de 
sina. Redan i tidiga år lärde sålunda SaöBEBG 
känna lifvets bitterhet under några af dess hår- 
daste former: fattigdom, närskyldas förakt och, 
sannolikt, bristande familjefrid. Det blef icke 
utan. inflytande på utvecklingen af hans både 
kropp och själ: sjuklighetens frö utsåddes i den 
förra, svårmodets i den senare. 

Berättelserna om hans barndom visa oss 
honom, än från skogen hemsläpande hopplockadt 
bränsle åt den fattiga modern, än för fadern, 
som med bekymmer s^g hans oförmåga till 
kroppsarbete och hans lust för läsning, undan- 
döljande böcker, dem han lånat, än på näfver 
och täljda spåner öfvande sig i skrifkonsten. 
Till . hans käraste lekar hörde att forma bilder 



gret och läste i psalmboken". Erik ErssoD, som af sin 
födelseort, torpet Sjöändan, tog sig namnet Sjöberg, dog 
den 8 juli 1810 vid 44 års ålder; hans hustru afled den 
24 april 1823. De hade tvä söner och två döttrar. ; :: 
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af lera och med dem uppföra skådespel, vid 
h vilka han sjelf var ende åskådaren; sina hjel- 
tars namn hemtade han ur bibliska historien, 
och en hans favorithjelte var Holofernes, hvars 
bedröfliga ändalykt han sedan i en af sina ko- 
miska dikter besjungit. 

Hans ovanliga anlag väckte uppmärksamhet 
hos stadens kyrkoherde, prosten G. Forssberg; 
denne meddelade honom grunderna af Latinska 
språket, och jemte stadens skolmästare, hofpre- 
dikanten Kling, besörjde han med oegennyttig 
välvilja den vetgirige gossens första undervisning. 
Redan vid denna tid röjde sig hans anlag för det 
komiska, i det han med en jemnårig kamrat 
förde en satirisk brefvexling, såsom postkontor 
begagnande stadens bro, der brefven utbyttes. 
Genom ett bref till en Sjöbeegs mödernefrände, 
prosten doktor Adolf Lundgren i Husby Oppunda, 
lyckades Kling att väcka dennes deltagande för 
den förhoppningsfulle gossen *; och med under- 
stöd af honom samt medelst ett sammanskott 



* Forselius anser sannolikt, att detta bref jemte gossens 
lofvande snillegåfvor bidragit att mildra slägtingames 
mångåriga ovilja mot modern. Strax efter sonens in- 
tagning i Strengnäs skola hafva nemligen föräldrarne 
flyttat till Stigtomta socken, der ett hemman, Björketorp, 
tillhörande prosten Brolings arfvingar, blef stäldt under 
Erik Erssons förvaltning. 
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af några personer i Trosa blef det för Sjöberg 
möjligt att vårterminen 1807 af gå till Strengnäs 
trivial-skola, der han intogs i första klassen. 
Vid årsexamen på gymnasium, berättar Geijer, 
hörde han expliceras ur Virgilius det ställe, som 
beskrifver den Trojanske hjeltens vandringar 1 
underjorden; och denna skildring gjorde på ho- 
nom så djupt intryck, att han, som tillbragte 
sommaren på landet hos sin slägtinge, prosten 
Lundgren, och i hans bokförråd fann iEneiden, 
"tog boken med ut på marken och, under landt- 
manna-arbeten vaktande svinen vid en grind, 
läste med stor förtjusning hela den beskrifning, 
som så lifligt fäst hans uppmärksamhet." 

Ett drag, betecknande för hans lynne, be- 
rättas från hans skoltid. Han hade gjort sig 
hopp att blifva flyttad förbi fjerde klassen till 
gymnasium; men på grund af den utkomna nya 
skolordningen måste han följa med sina kam- 
rater till rektorsklassen. Sårad af detta, som 
han ansåg för en orättvisa, och kännande sin 
öfverlägsenhet, visade han hela terminen leda 
för boken; men tog följande termin examen och 
flyttades öfver dem, som uppkommit året förut*. 

o 

Ar 1809 den 11 oktober intogs han på 
gymnasium. Genom sin flit och sitt mönster- 

* Sv. Panthcon, s. 11. 
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värda uppförande tillvann han sig sina lärares 
välvilja ; men då han af en bland dem of örtjent 
och handgripligt tillrättavisades, kände han sig 
deraf så förnärmad, att han genast begärde sitt 
afgångsbetyg till akademien. Den 24 oktober 
1814 lemnade han gymnasium, och inskrefs till 
student vid Upsala akademi den 31 oktober. 
Han återvände dock efter få dagars förlopp till 
Strengnäs, för att som informator fortsätta hand- 
ledningen af en der qvarlemnad lärjunge. 

Sjöbergs älsklingsstudium synes hafva varit 
de gamla språken. "Redan på gymnasium hade 
han genomgått ett betydligt antal af de Latinske 
auktorerna, läste Pindarus och de Attiske tragi- 
kerna och hade i de österländska språken grund- 
lagt de insigter, som vid universitetet väckte 
hans lärares uppmärksamhet och bifall" *. Med 
stor lätthet tillegnade han sig sedan de moderna 
språken; men hans kärlek tillhörde de gamla 
och deras författare, och i jemförelse med desse 
intogo, efter hans mening, nyare författare ett 
underordnadt rum. Ja, mycket af forntidens 
tanke- och åskådningssätt gjorde han till sitt; 
många af de gamles seder och vanor föredrog 
han framför våra, och han önskade att antikens 



* Geijers företal. 
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uppfostran måtte tjena oss till mönster, så att 
ynglingen, i stället för att belastas med en mängd . 
döda examenskunskaper, måtte föras till sann 
inensklig bildning, genom att bibringas lefvande 
kunskaper om allt, som var vigtigt för menni* 
skan, medborgaren och den kristne. 

Den hjelp, Sjöberg af sin ofvannämnde släg- 
tinge kunnat erhålla, lär väl icke varit betydlig, 
och bestod till icke ringa del i tillåtelsen att hos 
honom tillbringa ferierna. På gymnasium erhöll 
han något stipendii-understöd ; men var för öf- 
rigt hänvisad på sig sjelf och det ringa han 
kunde förtjena genom att lemna undervisning 
åt yngre kamrater. Redan som skolgosse bör- 
jade han sin verksamhet såsom lärare ; sin första 

o 

kondition hade han hos en mjölnare i Åkers 
socken och den nästf oljande hos en häradsdo- 
mare i Dunkers socken; sedan synes han före- 
trädesvis hafva varit anstäld i presthus*. Som 
informator började han sålunda sin bana, och 
som informator slutade han den. Informators- 



* Forselius säger sig icke känna andra ställen, der Sjöberg 
konditionerat före afgången frän gymnasium, än i Marie- 
fred hos kyrkoherden Helleday och i Yesterhaninge hos 
kyrkoherden Sköldberg. Någon tid skall han hafva un- 
dervisat vid regementspastor Ullströms pensionsanstalt för 
gossar i Strengnäs. 
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kallet blef hans embetsinannakall; något annat 
ernådde han aldrig. Sina lärarepligter skötte 
han samvetsgrant, om han än någon gång, då 
tålamodet sattes för hårdt på prof, kunde ut- 
brista: 'jag känner, att jag icke är skapad att 
arbeta i trä". 

I saknad af det öppiia anbefallningsbref, 
som naturen uti ett behagligt och tilltalande 
yttre skänker sina gunstlingar; med étt vekt 
och varmt hjerta, som trånade efter kärleksfullt 
deltagande, men kring hvilket betryckta lefnads- 
vilkor tidigt hade bildat ett hårdt och kantigt 
omhölje; med en kraftig vilja, inför hvars bud 
icke ens en från barndomen sjuklig och svag 
kroppsbeskaffenhet fick göra gällande sitt behof 
af undseende; med en utomordentligt ömtålig 
sjelfständighetskänsla och deraf beroende oför- 
måga att smidigt foga sig efter tillfälliga för- 
hållanden; med ett sträft rättsmedvetande, som 
icke af något lät sig rubba; med ett för det 
löjliga i hög grad emottagligt sinne, i förening 
med en naiv bekymmerslöshet för följderna af 
detta sinnes yttringar; med egenskaper sålunda, 
hvilka långt ifrån att underlätta, snarare skapa 
hinder för framgången, trädde Sjöberg vid tjugu 
års ålder ut i lifvet. 
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Sedan han tillbragt vårterminen 1815 i Up- 
sala, såg han sig af sitt armod * nödsakad att 
åter underkasta sig det privata lärare-oket och 
enaottog under sommaren ** en plats i Särestads 
prestgård i Vestergötland hos professorn, sedan 
superintendenten i Carlskrona, doktor Carl Thyse- 
lius. Kanske tillbragte han i detta presthus sina 
lyckligaste dagar. Han hade, som han skrifver 
till en vän, att för. tre abcdarier, sittande kring 
ett blått träbord, meddela, såsom en "mästare i 
skolastiska visdomen", upplysningar "om det 
mystiska och enigmatiska af Arno och Doceo uti 
Strelings Latinska grammatika". Men samtidigt 
utredde för den unge läraren en ännu skarp- 
sinnigare mästare i skolastiken det förstnämnda 
ordets gåtor och hemligheter. Husets unga, då 
sjuttonåriga dotter, en täck, älsklig flicka med 
en god bildning och varmt sinne för lif- 
vets högre intressen, gjorde på Sjöberg ett 
outplånligt intryck; och denna hans kärlek för- 
felade icke att utöfva verkan på utvecklingen 
af hans skalde-anlag. 



** 



I ett bref från medlet af 1815 skrifver han: "Att pinas 
af svält hade jag lärt mig i Upsala". 
Eller möjligen redan i maj; ty i en dikt (Höstbetrdk" 
telser) säger han sig en majqväll hafva första gången 
skildat "den Ijufva" under en blommande apel. 



— 106 — 

Tidigt hade dessa anlag framträdt. Under 
skolåren hade Sjöberg diktat en satirisk visa 
öfver en bland sina kamrater, hvilken visa af 
de öfrige mycket beundrades, men.sDm af för- 
fattaren sjelf förstördes. På gymnasium hade 
han skrifvit en Latinsk ode på Sapfisk vers, 
som vanu hans lärares bifall ; och då en af hans^ 
kamrater stiftade en litterär förening, var Sjö- 
berg sjelf skrifven medlem af den samma. I denna 
förening, hvilken äfven Karl August Nicander 
tillhörde, utvecklade Sjöberg stor verksamhet 
såsom skald. Hans äldsta kända dikt är egnad 
den sistnämnde skaldebrodern och ungdomsvän- 
nen och bär ett talande vittnesbörd om sin för-^ 
fattares varma och svärmiska ungdomskänslor*. 
Eljest lära vid denna tid företrädesvis foster- 
ländska ämnen hafva eldat hans skaldehåg, och 
till tolfte Carls samt andra Svenske hjeltars lof 
stämde han gerna sin lyra**. 

Den nyfödda kärleken bragte anlagen till 
full utveckling. 

** Bildningen och snillet väcktes 
Och skönheten stod upp och log,'' 

Det ligger så mycket närmare till hands att 
erinra om dessa rader ur Kellgrens '*Nya Ska- 

* Minne af den 28 maj 1814, tryckt i Forseliska upplagan > 
8. 400. 

•• Sv. Pantheon, s. 12. 
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pelsen eller Inbillningens Verld", som just denna 
dikt lifvat Sjöberg till täflan i ett qväde, som 
han likaledes kallat Inbillningens verld. Det 
var derjemte från Kellgrens Hilma han lånade 
det namn, med hvilket han i sina sånger be- 
nämnde den älskade, ehuru han längre fram^ 
då han offentliggjorde dem, utbytte det samma 
mot det af Petrarca odödliggjorda Laura, 
under hvilket namn föremålet för Vitalis' kär- 
lek gått till efterverlden. Det inflytande, denna 
unga flicka på honom utöfvade, har han på 
mångfaldiga ställen i sina dikter (^kännande 
omtalat : / 

Jag älskat dygden^ ty du var densamma. 
Din kyss på mina läppar sången göt. 
Från dig, från dig de blyga liljor stamma, 
Som sig den unga fantasien bröt, 
Då för min själ natur'n med mystisk tunga 
Om qval och nöje började att sjunga. 

I Inbillningens verld skildrar han det "Ely- 
sium", till hvilket hon öppnat honom tillträdet, 
och den salighet, han der njutit: 

Då var jag hög — min ringa lott du delte. 
Och älskad, ty jag älskades af dig; 
Och säll — då du på cittrans strängar spelte, 
Sjelf smärtan hänryckt stod och glömde mig. 

Du söng, och sferema omkring mig spelte, 
Du teg, och himlen blef på välljud tom. 
Du kom, jag egde allt Du gick, allt felte. 
Du dröjde, hyddan bUf en helgedom. 
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Liksom här, omtalar skalden ofta de musikaliska 
njutningar, som den älskade beredde honom. 
Mången stilla stund har han suttit hänryckt 
lyssnande till hennes toner, öfverlåtande aig åt 
sin inbillnings ledning, på en gång närande och 
döljande sitt hjertas hemlighet. 

Mildt som en blomkrönt bäck flöt lifvets våg, 

Dåy engel, Jag din stämmas Ijufhet hörde: 

Musikens sköna engel fången låg; 

Men når din hand uppå klaveret rörde, 

Förlossad steg han fram i milda ljud, 

iSkön, som din själ, och flög så hem till Oud, 

Det var likväl endast i "inbillningens verld" 
skalden plockade kärlekens rosor; endast der 
lyssnade han till hviskningarna om genkärlek; 
i verkligheten hade föremålet för hans låga icke 
ens en aning om de känslor, hon hos honom 
väckt, och då Sjöberg skänkte henne en pryd- 
ligt handskrifven samling af sina äldsta dikter, 
misstänkte hon icke ett ögonblick, att hon sjelf 
var den Hilma, han i dem så glödande besjöng. 

Denna diktsamling bär titeln: Försök i poe- 
sien af Erik Julius * Sjöberg; och först genom 



Det vid denna tid vanliga upptagandet eller förändrandet 
af förnamn stod i sammanhang med den nyromantiska 
åsigten, att poesien borde, så mycket sig göra lät, genom- 
tränga och förädla hvardagslifvet, hvadan ock intet syntes 
mera berättigadt, än att afhjelpa de fel, hvilka oroman- 
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Forselius har ett urval af den samma blifvit 
oflfentliggjordt. Man finner redan der en icke 
ringa del^ af den tonskala, som Sjöbergs dikt- 
ning sedan omfattade; men tonerna äro matta 
och rytmen ojemn. Enskilda vackra stallen 
möter man ofta; men dess emellan äro bilderna 
sökta och tvungna, tanken oklar, hvarjemte an- 
ordningen och det uttänjda i utförande antyda 
en ännu bristfällig konstnärlig förmåga. An 
skämtar skalden öfver sig sjelf, än vänder han 
en uddhvass satir mot de löjligheter, han er- 
tappar, och en dylik dikt öfver en politiserande 
borgare i Mariefred synes hafva vållat honom 
obehag *. En annan gång hör man honom, i 



tiska föräldrar vid barnens dop begått. Lars Hammar- 
sköld kallade sig således Loremo; Per Daniel Atterbom 
upptog namnet Amadeus, ett namn, som före honom den 
bekante Tyske romantikern Hoffmann antagit, och Palmblad 
föreslog, att Hedbom^ Samuel Johan, skulle kalla sig Al- 
väster och Elgström uioyta sitt "prosaiska Per mot Juliu8*\ 
(Bottiger, Aurora förbundet. Sv. Akad. Handl. XLIX, s. 
517.) Sjöberg delade en tid denna fosforistiska upp- 
fattning; han tillegnade sig det romantiska Julius, om 
hvilket Palmblad säger, att det "målar en älskare af Laura";, 
men ganska snart synes han hafva frigjort sig från denna 
barnslighet, och efter 1816 har han icke begagnat sitt 
adoptivnamn. ' 

* Uti en dikt till en vän omtalar han vreden hos den Ma-- 
riefreds-rådmannen, som han skänkt "en liten dos af sin 
just icke fromma poesi", och i ett bref säger han sig i 
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känslan af att döden redan tagit sin bostad i 
hans bröst, elegiskt klaga öfver sitt öde, upp- 
^ifva h varje anspråk på lifvets glädje och endast 
vid himlen fästa sitt hopp (1 april 1816. Ele^ 
^i). Sin svärmiska uppfattning af vänskapen 
uttalar han i tvenne dikter till Nicander; men 
talrikast och äfven lyckligast äro de dikter, 
hvilka äro egnade den nyfödda kärleken. 

Tvenne af de senare häntyda på en af dessa 
tilldragelser, som, i och för sig ganska hvar- 
dagliga och obetydliga, dock för en förälskad 
kunna innesluta en hel verld af salighet eller 
43märta. Också synes denna händelse hafva spe- 
lat en icke ovigtig roll i hans kärleks korta 
historia. På sin älskarinnas namnsdag. Sofia- 
dagen, den 15 maj 1816, hade Sjöberg henne 
till ära diktat en sång, i hvilken han prisat 
hennes skönhet i sådana ordalag, att den anspråks- 
lösa , flickan funnit sig föranlåten att göra honom 
^n förebråelse för att vilja smickra. Det är icke 
utan att Sjöberg i sin ordning funnit denna 

Mariefred hafva "pinats af smädelser". — Denna satir 
tillhör således den tid^ då Sjöbero som ..gymnasist kon- 
ditionerade i nämnda stad. Likaså äro flera af dikterna 
i detta häfte författade före hans ankomst till Särestad. — 
Tvenne af dessa stycken — Inbillningens verld och Mina 
önskningar — hafva af skalden blifvit omarbetade, och 
den senare finnes intagen i hans dikter af 1819. 
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förebråelse smickrande. I ett skämtsamt skalde- 
bref till en vän, säkert beräknadt att läsas af 
flere än denne, klagar han öfver sin oklokhet 
att befatta sig med poesi, enär han för den all- 
tid råkade så illa ut. 

Jag är ej just poltron; dock tillstår jag för dig. 
Ätt, när jag hennes stämma hörde. 
Som rimmens ofog mig till sinnes förde. 
Tog allt mitt mod godnatt af mig. 

Hade han farit med falskhet, sade han, skulle 
han betett sig annorlunda: han skulle då hafva 
svarat och försvarat sig; men nu hade han blott 
talat sanning, derföre blef han öfverraskad af 
förebråelsen och teg. Emellertid hade han nu 
fått en ny titel till sina äldre af pedant, imi- 
tatör, åsna m. m. 

Om någonsin du kommer att få se mig. 
En utnämnd smickrare i min person du ser. 

Af ven till henne sjelf frambar han en för- 
svarsdikt, i hvilken, trots den skämtsamma for- 
men och antagna lugna tonen, hans kärlek synes 
allt jemt nära att förråda sig. Aldrig, heter 
det deri, skulle hon kunna förmå honom att, 
''tvärt mot sanningen och sig", 

Påstå koraller vara krita. 
Att liljorna ej äro hvita. 
Att kindens rosenfärg är gul; 
Med ett ord: skönheten är ful. 
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Må jag då aldrig mer få njuta 

Den vällust, jag så ofta njöt, 

När tjusningen allsmägtig flöt 

I himmelskt välljud från din luta. 

Nej, må mitt öga aldrig mer 

Få skåda dessa hulda blickar. 

Dem godheten omkring sig skickar, 

Der himlen emot jorden Ur, 

Om jag så långt har sjunkit neder. 

Att under smickrets trollbanér 

Jag sårat min och andras heder, m. ra. 

Dessa båda dikter vittna tillräckligt om den 
vigt, Sjöberg tillmätt denna händelse; och då de 
båda äro intagna i hans Försök i poesien^ 
finna vi att gåfvan af dessa "försök" inträffat 
senare än namnsdags-episoden, sannolikt i juni 
månad, och man kan på detta sätt följa till- 
växten af hans kärlek äfvensom af frestelsen att 
yppa den. Men plötsligen synes han fattat sitt 
beslut. Hvad hade väl han, den fattige, van- 
lottade studenten, att bjuda den älskade? Till 
sig sjelf, till sin egen kraft kunde han hysa för- 
troende, men månne äfven till sin lycka? Under 
ingen period af sitt lif har Sjöberg oftare be- 
sjungit Hoppet; men det hopp, han firar, bär 
undergifvenhetens drag*. Och försakelsen, denna 



En dikt till "Hoppet** slutar så: 

Om allt försvinner 
Hvad tiden gaf. 
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dygd, hvaraf hans hela lif skulle blifva en jemn 

utöfning, blef derföre nu hans viljas fria val. 

På sommaren 1816, således icke långt efter nyss 

omtalade tvenne tilldragelser, tillkännagaf han 

plötsligen och utan uppgifven orsak sitt beslut att 

lemna sin plats. Förgäfves gjordes försök att 

hålla honom qvar; han var obeveklig. Det har 

uppgifvits, att skälet till denna flyttning skulle 

varit Sjöbergs missnöje med sin principal, hvil- 

ken haft ett något högdraget lynne*; men de, 

som känt Sjöbero närmare, anse rätta orsaken 

hafva varit hans farhåga att icke i den älskades 

närhet kunna fortfarande dölja sin kärlek. 



Din blomma rinner 
Upp öfver min graf. 
År himlen, som stundar. 
Så skön som duf 
Uti dess lundar 
Bor du ännu — 

Och i en annan dikt från samma tid heter det: 

Dock, om än inbillningen bedrar, 
Svek än hoppet, när det skulle fyllas; 
Om min glädje tom som skuggan var. 
Må dock lifvet af mitt hopp förgyllas, 

* Så Joh. Warholm i "Skara stifts Herdaminne" I. s. 241, 
sannolikt enligt en i orten gängse berättelse. 

8v. Ahad, HandL 50 Del, 8 
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o 

Han återsåg henne aldrig. Åtta år derefter 
blef hon en annans maka. Men för Sjöberg 
förblef hon den enda, den oförgätliga, hans ung- 
doms älskade; och med vemod tänkte han ofta 
tillbaka på' de soliga stunderna i den lugna 
prestgården : 

När jag min Laura mins, den Ijufva blomman. 
Jag sjelf blir blomma och får dagg i ögat. 

Med åren antog för honom bilden af Laura en 
allt mera förklarad gestalt, och såsom en huld, 
skyddande genius följde honom minnet af henne 
lifvet igenom. "Äfven jag", skrifver han en 
gång till Nicander, "som hvar ädel dödlig, har 
vandrat i kärlekens rosengårdar. Det var en 
skön luft, jag andades der. I lifvets flod, från 
dess blanka spegel, reflekterades strålarne af him- 
melens bild. Men kort var mig drömmen, ödet 
och naturen stälde sig i förening, i full rustning, 
på kampplatsen mot mig. De fordrade försakelse. 
Då blef mig lifvet bittert. Mitt hjerta frågade: 
hvi får jag ej älska? Det suckade och mitt öga 
gret. Då samlade jag min kraft, ej till strid: 
det hade varit oädelt, utan till resignation. Jag 
underkastade mina önskningar den eviga ord- 
ningen, som bjuder öfver mina öden. Min kär- 
lek framandades jag i toner; men ej som åt en 
jordisk skönhet frambar jag henne dem. Hennes 
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bild blef en klenod för mitt hjerta; men min 
fantasi förhöjde qvinnans bild till en engels, 
och under denna form älskar jag henne ännu. 
Mig gaf min genius i lifvets morgonstund ej att 
bland veka nöjen bortdrömma mitt lif på svan- 
dunsbädden. . . . Vänskapens salighet och den 
huldas kyssar, hvarefter min själ längtade, till 
dem hänvisade han mig vid jordlifvets slut." 

Först vårterminen 1818 begaf sig Sjöberg 
till Upsala. Efter afresan från Särestad hade 
han tillbragt ytterligare hälft annat år på kon- 
ditioner *• Vid universitetet qvarstannade han 
nästan oafbrutet tiU och med hösten 1826. Nå- 
gon del af somrarne tillbragte han i Vallby eller 
österhaninge prestgårdar, der han egde trofasta 
vänner; men han försummade icke att årligen be- 
söka sin mor, som han högst af alla älskade och 
som efter faderns död fortfor att bo på Björke- 
torp. Vanligen företog han resan till fots. 

Hans studier i Upsala gälde filosofiska gra- 
den **. Under tiden egnade han sånggudin- 
norna sina lediga stunder, och mot slutet af 

* Enligt Forselius, var han hösten 1816 i Strengnäs, och 
konditionerade 1817 hos prosten Hacksell på Fogdön, 
nära Strengnäs. Denna kondition blef 1818 akademisk. 
** Han skref pro eaercitio våren 1818, disputerade hösten 
samma år under Tömeros, och skref pro gradu philosophico 
den 26 november 1819. 
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1819 uppträdde han första gången oiffentligen 
såsom skald. 

Vid denna tid fortfor ännu striden emellan 
den gamla och den nya skolan, men den när- 
made sig sitt slut. Man hade redan hunnit till 
den punkt, då från båda sidor offentliga seger- 
berättelser redogjorde för den mångåriga kam- 
pens förlopp och meddelade förteckningen öfver 
motiståndarens förluster och egna vinster*. I 
sjelfva verket kunde vid denna tid knappast ta- 
las om en "gammal" skola; hon höll på att dö 
sotdöden. De gamle Gustavianernas leder hade 
glesnat. Adlerbeth och Oxenstjerna hade båda 
1818 gått hädan. Rosenstein sjönk allt mera 
samman tiU en skugga af sitt forna jag; i Leo- 
polds natt spred endast filosofiens lampa sitt 
sken, lyran hade han stält undan. Blom hade 
för länge sedan tystnat; N. L. Sjöberg utgaf väl 

1820 eji ny, något tillökt upplaga af sina dikter, 
men den syntes nästan som en gengångare på 
ljusan dag. Af de yngre egnade Kullberg ute- 
slutande sina krafter åt embetsmannavärf ; sådana 
hade äfven lagt beslag på Valerius, och spar- 



* Se Hammarsköld, "Stridsfrågan i vår litteratur", 1819, 
och Wallmark, "Försök att upplysa publiken om föremå- 
let och beskaffenheten af den elfraåriga tvisten inom vår 
litteratur", 1821. 
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samma voro alstren af hans sångmö. Wallmark 
gick helt och hållet upp uti polemiken och tid- 
ningsarbete; men både han och öfrige af aka- 
demiens pristagare — Granberg, Becker, Aspelin, 
Lindeberg m. fl. — voro som skalder af för 
ringa betydelse för att kunna hålla uppe en 
vitter skola; några af dem hade till och med 
tagit intryck af Tegnér*. Med de gamle store 
hade denua vittra skola nått sin höjdpunkt, och 
då den numera icke af några talanger under- 
stöddes, måste den, enligt naturens lagar, träda 
tillbaka. Tidens anda var en annan, och andra 
fordringar stäldes derföre nu på poesien. Obe- 
stridligen var det en förtjenst af Fosforisterna, 
att de tillförde den^ Svenska bildningen det be- 
fruktande ämne, som innehölls i nyromantiken, 
äfven om källan var en främmande. Men de 
skulle utöfvat ett kraftigare infljrtande, om de 
uppträdt med mästerverk i skaldekonst i stäl- 
let för med stridsskrifter och kritiker, om de 
kämpat med sång och icke med käbbel. Den 
gamla skolans plats intogs derföre icke af fos- 
forismen**, utan af dem, hvilka helt fredligt. 



Så var förhållandet med Aspelin. 

Palmblad skrifver till Hammarsköld den 30 januari 1821: 

"Deruti har fienden rätt — vi ha hittills föga eller intet 

presterat". 
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såsom Tegnér och Geijer, i de förr beundrade 
diktverkens ställe satte nya, i hvilka nationen 
fann sin stämning klart och sant uttryckt, igen- 
kände sina tankar och känslor. Mot slutet af 
det andra årtiondet, då fosforismen betraktade 
sig som segrande, mötte den det skarpaste mot- 
ståndet. Den räknade väl talrika anhängare bland 
den uppväxande ungdomen, men hade emot sig 
icke blott vedersakarne i Allmänna Journalen, 
utan äfven många af det till någon mognad 
hunna slägtet; och kampen gälde nu icke den 
gamla skolans vara eller icke vara, utan fos- 
forismens öfverdrifter och ensidigheter. Tegnér, 
som i sitt jubeltal uttalat en så hård dom öfver 
det adertonde seklet, och som öppet stält sig 
på den nya tidens sida, råkade icke i strid med 
den gamla skolans män, men nödsakades der- 
emot att mer än en gång byta hugg med den 
nyas kämpar. Bland de unge skalder, som kring 
nämnda tid uppträdde, voro de få, som med 
full bestämdhet stälde sig i den nya skolans 
leder; men alla togo de mer eller mindre intryck 
af de idéer och det poetiska åskådningssätt, som 
ej mindre genom den långvariga fejden än ge- 
nom de partifrie skaldernas föredöme blifvit 
satta i omlopp. Så var förhållandet äfven med 
Sjöberg. . 
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Till en början synes den Götiska skolan 
hafva på honom öfvat den starkaste dragnings- 
kraften. Hans i grund och botten så Svenska 
lynne fann sig mägtigast tilltaladt af allt, som 
stod i samband med fosterlandets storhet och 
ära. Hans ynglingadikter hade, som vi nämnt, . 
till ämnen den Svenska historiens hjeltar och 
storverk. Hur högt värde han satte på Tegnér, 
synes af en dikt från 1816, deri han sjunger: 

Så försvinner i min graf med mig 
Hvarje dristigt hopp, hvar ädel syftning, 
Förrn min sångmö hann att fröjda sig 
Af en manlig, en Tegnérisk lyftning. 

o 

Ar 1820, då han skref sin epigrammatiska dikt 
Skaldernej gifver han af öfrige skalder en kortfat- 
tad karakteristik, men för Tegnér böjer han knä: 

Visst du föraktar, o skald, i din krans min färglösa blomma? 
Kasta den då för din fot, trampa då gerna på den! 
Nej\ vid skönheten! ej det skulle mitt hjerta förtryta: 
Sådan skald väl är värd att uppå blommor få gå. 

Likaså framhåller han allt jemt under sin pole- 
mik med Fosforisterna Tegnér såsom "Sveriges 
ypperste skald". Sjöberg kan likväl icke räknas 
till de s. k. Tegnériderna, lika litet som fos- 
forismen har i honom en afgjord anhängare, om 
man än i enskildheter kan spåra inflytande från 
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både Tegnér och nyromantiken*. Sjöbergs sång- 
mö bär redan vid sitt första framträdande 
stämpeln af en omisskännelig originalitet; ty om 
än ett och annat tonfall förråder, hvar hon gått 
i skola, är det dock sin egen själ hon nedlägger 
i sin sång, och hon gör det på ett för henne 
egendomligt sätt. 

I den af Emanuel Bruzelius i Upsala utgifna 
"Kalender för Damer 1820" (tryckt 1819) oflfent- 
liggjorde Sjöberg och hans ungdomsvän Nican- 
der sina första dikter, samtidigt utgifna i sär- 
skilda häften. Nicander framträdde under namnet 
August; Sjöberg antog skaldenamnet Vitalis af 
den dag, då han lemnade dikterna till tryckning; 
"för honom sjelf, säger Geijer, "synes detta 
namn likväl haft äfven en annan härledning och, 
såsom en sammanfattning af orden Vita och Lisy 
ej oegentligt ha utmärkt en lefnady som ijsjelfva 
verket var en oupphörlig tvist med verlden och 

* Exempelvis anföra vi följande rader ur poemet Barn- 
domaminnen: 

Och o/van oss låg himlen skön och Mar 

Uti sitt ljusblå, silfverprydda siden: 

Ett återsken från den all jorden var; 

I intet urverk bodde ännu tiden. 
Den sista raden påminner om det Tegnérska: "För tiden 
var ej ännu någon stund förliden, och dess ur stod stUl", 
hvaremot andra radens "ljusblå siden" tydligen är hemtadt 
från fosforismens mode-magasin. 
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ödet". Nicander stftlde framför sina dikter en 
tillegnan till kronprinsen; Vitalis, som sannolikt 
deri såg ett lycksökeri, tillegnade, efter en tvist 
med sin vftn, en vacker decemberqvftll sina dik- 
ter åt Fullmänenj uti en sång med bestämd pa- 
rodisk syftning. 

Det vackra stycket Skaldens tröst, som in- 
leder samlingen^ gör läsaren genast förtrolig med 
en stämning, som i Vitalis' sånger allt jemt 
återklingar. Tidiga umbäranden hade försvagat 
hans af naturen icke starka kroppsbyggnad, och 
vid tjugu års ålder hade han första anfallet af 
det bröstlidande, som sedan lade honom i graf- 
ven ; han var derefter icke ofta fullkomligt plåg- 
fri. Känslan af dödens närhet och de tryckande 
lefnadsförhållanden, uti hvilka han var stäld, 
fördystrade ofta hans lynne. Från år 1816 har 
man af honom en elegi, som börjar: 

Död, du bor dä redan i mitt bröat. 
Snart min lutas klagoton föratummar, 

h var ef ter skalden, om än med en undertryckt 
suck, vänder sin blick från den glädjetomma 
jorden mot den himmel, der hoppet vinkar. 
Eln liknande, fast mera luttrad, stämning, bry- 
tande sina strålar genom ett annat medium, och 
med större konstnärlighet utbildad, träffa vi uti 
Skaldens tröst; enstaka uttryck ur den först- 
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nämnda dikten äro i denna öfvergångna. Äfven 
i denna sång "bäfvar dödens aning genom to- 
nen"; den på lifvets glädje så tidigt besvikne 
ynglingen, hvars kind redan är tecknad med 
' grafvens tusenskön", böjer törstande sina läppar 
mot "sångens källa, lifvets helsokälla", ty i den 
speglar sig det land, der len evig vår herskar 
och der han, sedan det korta dagsländelifvet än- 
dat här nere, får njuta af skönhetens salighet: 

Hwr gafs mig skönheten i bild blott skåda; 
Der skall jag skåda henne som hon år. 
Och, som ett töcken, lifvets korta smärta ^ 

Uppklarna underbart vid hennes hjerta. 

En sådan helsning af en ung skald till all- 
mänheten kunde i mången annans mun lätt få 
utseende af behagsjuk beräkning; hos VriALis 
talar ur hvaije rad en otvetydig ton af upp- 
rigtighet, en frihet från flärd, som gifver stycket 
dess gripande kraft och gör det till ett pas- 
sande preludium för hans hela skaldskap. Han- 
den far lekande öfver harpans strängar och slår 
an stämningen, som sedan rikt varierad utgör 
tonverkets själ. 

Flertalet af de öfriga sångerna i detta häfte 
kan indelas i fosterländska^ erotiska eller med 
dem beslägtade, samt komiska. 

Den med undergång hotande fara, hvilken 
fäderneslandet med knapp nöd hade undkommit. 
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gjorde det samma så mycket dyrbarare för dess 
Söner. Ännu efter regementsförändringen mot- 
såg man den närmaste framtiden med oro. 
Först med den Franske härförarens kallande till 
Svenska tronens trappsteg började en allmän*- 
nare känsla af trygghet att inställa sig; man 
andades åter fritt, och de dittills af bäfvan 
återhållna yttringarna af kärleken till det gamla 
fosterlandet bröto nu ohindradt fram. Det var 
väl icke en blott tillfällighet, att Carl Johan 
som kronprins var årsbarn med det Götiska för- 
bundet, hvilket stälde sig som uppgift att till 
den nordiska sjelfständighetens betryggande åter- 
upplifva fädrens dygder och kraft. Lings gym- 
nastik, upptagandet af den nordiska mytologien 
inom poesi och konst, forskningen i fornhäfderna, 
Tegnérs och Geijers sånger: allt var uttryck af 
den ena och samma anda, som då genomström- 
made nationen. Att denna rigtning, liksom 
hvarje annan, skulle alstra öfverdrifter; att mån- 
gen gång bålstora fraser fingo tjena som täck- 
mantel för innehållets magerhet; att det inhem- 
ska kom att upphöjas på bekostnad af allt ut- 
ländskt, — betydde icke så mycket ; ty hur mycket 
man än i våra dagar må göra sig lustig öfver 

^ellar, är dock otvifvelaktigt, att dessa foster- 
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ländska sånger hade en sund kärna och uttalade 
hvad som rörde sig på botten af nationalmedve- 
tandet. I den mån man tydligare lärde sig 
inse, att Sveriges ställning inom det Europei^i^a 
statsförbundet blifvit en annan, sedan förlusten 
af Östersjöländerna gjort slut på alla stormagts- 
drömmar, var det naturligt att man i de gamla 
minnena skulle söka en erslkttning för det för- 
lorade, att man ännu innerligare och fastare 
skulle sluta sig i kärlek till det gamla moderlan- 
det, och för att rätt tydligt ådagalägga hur högt 
man älskade det, trots dess araobod och dess 
brister, göra sig en ära af att visa hur föga 
man skattade lyckligare lottade länders öf- 
verflöd och företräden. Och månne icke i all 
sann fosterlandskärlek ingår den känsla, som 
Runeberg gifvit ett så vackert uttryck i denna 
strof: 

[*Och fördes vi att bo i glans 
Bland guldmoln i det blå. 
Och hlef vårt lif en stjemedans, 
Der tår ej göts^ der suck ej fans. 
Till detta arma land ändå 
Vår längtan skulle stå". 

Det är också denna känsla, som uttalar sig 
i Vitalis' dikt Sverige. Fosforismen, som till 
hela denna fosterländska rigtning intog en väl 
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ej fiendtligy men mera tillbakadragen ställning*, 
afkunnade domen öfver denna sång med orden: 
''ett eko af det gamla skrytet" ; och af ven i våra 
dagar har den blifvit hårdt bedömd. Den år 
dock icke blott ett rent och sant poetiskt uttryck 



* Utan tvifyel finner man hos Fosforisterna, lika väl som 
hos Göterna, kärlek till fosterlandet och nitälskan för bil- 
dande af en nationel vitterhet. Men dä Göterna älskade 
fosterlandet på Svenska, älskade Fosforisterna det på Tyska. 
ILitt. Tidningen 1821, s. 429, säger Palmblad: "Det er- 
kännes, att nya skolan hemtat sin mesta bildning från 
Tyskland; det erkännes, att man stundom, i efterbildnin- 
gen deraf, kunnat i det enskilda gått allt för långt. Men 
huru har Tyska vitterheten blifvit hvad den är annorlunda 
än derigenom, att den i sig upptagit och med sig orga- 
niskt införlifvat allt hvad alla andra folkslags litteratur 
har skönt och förträffligt, fastän den ändock förstått på- 
trycka sin egen en viss nationel pregel, som det är lätt 
att igenkänna, men svårt att beskrifva. Är det möjligt, 
att Danska, att Svenska vitterheten kan antaga en annan 
bildning; här är icke fråga om en egentligen Tysk, utan 
om en Germanisk. Färgen, skuggningarna kunna och 
måste blifva annorlunda, men svårligen grunddragen, huf- 
vudteckningen". Det är i sträng motsats härtill som 
Tegnér yttrar, att Svensken skiljer sig från Tysken der- 
igenom, att han älskar det lätta, klara, genomskinliga, 
hvaremot Tysken föredrar det nebulösa, det mystiska, hvari 
han älskar att ana något djupsinnigt; "för känslomystiken 
och hemorroidalkänningarna i den Tyska poesien har Sven- 
sken icke något sinne". För fosforismen sammanföll in- 
tresset för det nationella med hoppet att af Skandinavien 
skapa ett romantikens förlofvade land. Med förtjusning 
omtalar Atterbom, att äfven Schelling trodde, att den 
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för den tidsstämiUBg, vi ofvan skildrat, utan 
äfven i och för sig en vacker och anslående dikt. 
Tillfällighetssången på Oscars fest i Upsala den 
1 december 1819 har vackra ställen, men är icke 
så helgjuten. Den retoriska tonen i denna sång 
återfinner man äfven i Trollhättariy som i sjelfva 
verket är ett lofqväde öfver Carl XII. Detta 
stycke tillhör skaldens första studenttid (1815), 
liksom ock det först i Svenskt Pantheon tryckta 
stycket Pd ättestupan vid Halleberg; sannolikt taga 
vi icke fel, om vi till samma tid äfven förlägga 
dikten TUl mina vänner. En ädel och manlig 
ande gifver sig visserligen luft i dessa dikter, 
men de röja alla bristande mognad och hafva 
något uppdrifvet i känslan; den sistnämnda 
är dessutom i metriskt hänseende svag. Vida 
bättre är Braut-Änundj deri ett fredligt forn- 
nordiskt minne besjunges, och hvilken dikt nå- 
got, om än aflägset, påminner om Geijers Svegder, 
i jemförelse med hvilken den dock förekommer 
matt. 



Skandinaviska nordens "innevånares ännu sunda och oför- 
derfvade Gemiithskraft var ämnad att praktiskt förverkliga 
den spekulativa^ religiösa och poetiska verldsåskådning, 
hvilken man i Tyskland dels behandlar som ett lärdt ämne 
för mer eller mindre vettiga trätor> dels låter bero vid 
pappers-extaser och artiga konversationer". Atterbom, 
"Minnen från Tyskland och Italien" I. s. 143. 
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Vitalis' beundran för manlig sjelf ständighet 
och manlig kraft, hans förakt för veklighet och 
ett förslappande öfverflöd voro ingalunda tomma 
eftersägningar eller oflfer åt frasen. Han upp- 
höjde dem till grundsatser, efter h vilka han 
sökte inrätta sitt eget lif ; sin svaga kropp ville 
han genom sin vilja stålsätta, och han älskade 
att visa huru litet han aktade sådana, i hans 
ögon förvekligande behof, hvilka vanan gjort 
för mängden oundgängliga. Det ideal, han för 
sig uppstälde, men hvilket hans vacklande helsa 
hindrade honom att ens tillnärmelsevis verklig- 
göra, har han tecknat i Natursonen^ som han 
sex år senare besjöng: 

Bland dvergaätten jag står så allén 
Med kraft och med mandom full, 
Som bland ättehögar med död mans ben 
En skyhög klippa med gulL 

Ty mig naturen tog på sin arm, 
Sin jemmjölk hon gaf mig att di. 
Hon ammade mig vid sin egen barm. 
Att jag en man skulle bli. 



En man jag var i min ålders vår. 
Och joller jag aldrig förstod; 
Och förvandlar tiden än hy och hår. 
Han förvandlar ej lynne och mod. 
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Hur nära föreställningar sådana som dessa sam- 
manhängde med fosterlandskänslan^ visar en blick 
på tiden ; och otvifvelaktigt var det denna känsla, 
som förherskade i ynglingens bröst, ända till 
dess kärleken kom och med henne delade väldet. 
De erotiska dikterna äro i denna samling de 
talrikaste. Förlorad för honom i verkligheten, 
var Laura ännu hans i drömmens verld, i "kon- 
stens lagerlund". 

Der unnar du mig ån en herdestund. 
Der flyr du ej, der följer du mig gema, 
Hvar k^88, hvar blick af tjusning, mången gång 
Omlefver skalden uti dröm och sång. 

Så sjöng han i en senare dikt (1820); men Laura- 
sångerna i detta häfte synas ligga närmare tiden 
för hans vistelse i hennes närhet, tillhöra de 
dagar, då ännu icke frånvaron hunnit i ringaste 
mån försvaga minnet. 

ÄD, Såsom i epigrammema, prisar han hen- 
nes skönhet, än varseblir han med glädje, att 
Gratierna, hvilkas tempel grusats i Hellas myr- 
tendalar, räddat sig i Lauras 

sköna rosenläppars löje, 
I de milda toners harmoni. 

Han klagar skämtande öfver denna "sköna Circe", 
hvars troUmagt gjort alla hans sinnen till öf- 
verlöpare, de der till den skönas läger fört med 
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sig hans förnuft i band och bojor, men han 
förlåter dem, ty "de förstodo sig på skönhet". 
Sin längtan uttalar han i efterbildningen Mina 
önskningar*, sin djupa saknad i den vackra 
dikten: Om tUl dig pä Syljidens vingar. Men i 
de på en gång skäraste och mest rörande toner 
tolkar han sin kärlek i det afsked till Laura, 
som han egnade henne från den sjukbädd, i 
hvilken han sjelf anade en dödsbädd **. I denna 
vackra sång är minnet af hans kärlek, det enda, 
som för ett ögonblick kastat glädjens skimmer 
öfver hans lif, uti ett innerligt känslosamman- 



Denna dikt förekommer redan i de Poetiska Försöken, men 
är i det utgifna häftet betydligt omarbetad. Under titeln 
står: "efter Grekiskan"; dock är den* icke en öfversättning, 
utan en fri efterbildning och det af flera Grekiska epi- 
grammer; stroferna 2, 3, 4 äro hemtade ur ett anonymt 
Grekiskt epigram: Ei^ ava^iog yepofiirjv etc; tanken, 
som ligger till grund för 6:te strofen, är hemtad från 
Platos epigram till hans älskling Aster, och 6:te strofens 
innehåll är lånadt från Anakreons 20:de ode. 
* Under 1818 hade Vitalis i Upsala åter ett anfall af sin 
bröstsjukdom. Han skrifver: "När jag låg sjuk i Upsala, 
trodde jag mot slutet, att det sista steget icke var så 
långt borta, men jag bedr(^g mig. Jag vet icke nu sjelf, 
hurudan jag då var, — kroppens lidanden gjorde mig 
kanske något otålig; men jag hoppas, att du aldrig hörde 
mig yttra fruktan för döden". (Forseliska upplagan, s. 
410, 411.) 

Sv. Äkad. HandL 50 Del. 9 
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häng hopflätadt med längtan att utbyta lifvets 
skiften mot de ljusa verldars salighet. 

Afven försakelsen gifver sig luft i dessa 
dikter och skymtar fram i den allegoriska Blom- 
sterUagan. Väl har dikten en mera vidsträckt 
syftning, men nog har skaldens eget oblida kär- 
leksöde föresväfvat honom, då han låter solen 
svara på den i henne förälskade, af hennes blickar 
förtärda blommans klagan: 

Hvem gaf dig väl rätt att mer begära 
Än de andra blomstren, dina bröder f 
Brinn då på det bål, som sjelf du byggde, 
Och, när så den sköra formen krossas, 
Blir gestalt hvad här var dröm och skugga. 

Men icke alltid förmådde han nedtysta sitt hjer- 
tas anspråk på säUhet. Hvarföre skulle aldrig 
hans kärlekstrånande sinne finna tillfredsställelse? 
Hvarföre skulle ingen enda af lifvets fröjder falla 
på hans lott? Han kände sig ensam och miss- 
förstådd, och han blef bitter. Försakelsen an- 
tog dragen af förakt. 

Nu går jag på verldens marknadstorg, 
Der hvar vara en leksak är. 
Jag kan ej få solen på himlens borg. 
Och jag derför intet begär. 

Denna stämning framträder i Enslingens sång i 
den stora öknen. Men hur oberättigad man är 
att taga en sådan dikt allt för strängt efter or- 
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den och från den sluta sig till bestämda till- 
dragelser i skaldens lif, synes af ett bref till en 
vän, till hvilken Vitalis öfversände sin dikt. 
Med anledning deraf, att han i sången talat om 
en vän, som icke kunnat utstå hans hjertas vär- 
ma, utan måst bort för att svalka sig, äfvensom om 
en "blomma i kärlekens rosenlund", af hvilken 
en röfvare ta^t bladen, lemnande honom tag- 
garne qvar, skrifver han: "Jag vill icke, att du 
skall anse det just precist för en målning af min 
egen sinnesstämning. Så länge jag eger sådana 
Vänner som dig, behöfver jag just icke klaga 
öfver mina vänners trolöshet; och, egentligen 
att tala, är blomman i kärlekens rosenlund en 
dikt". Fullt upprigtig är han väl icke. Ty om 
än de skildrade förhållandena äro diktade, är 
stämningen otvifvelaktigt hans "egen". Bevisen 
derpå lemnar han sjelf i ett annat bref till sam- 
me vän: "Min ömhet i vänskap", säger han, "min 
entusiasm för hvad jag ansett högst på jorden 
har du, liksom alla andra menniskor, åt hvilka 
jag meddelat mig, mött med ett med medlidande 
blandadt löje, hvilket af allt ondt, som mött 
mig, jag kunnat allra minst fördraga. Eller åt- 
minstone med köld? Och svärmare och fantast 
och galning har jag alltid hetat, äfven bland 
dem, som kallat sig för mina vänner. Derföre 
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så drog mitt hjerta sig bittida inom sig sjelf; 
och öfverflödet af denna trånande kärlek, som 
aldrig funnit och aldrig skall finna något före- 
mål, förbränner mig långsamt. Derföre, när man 
log åt ömheten i mina uttryck, sväljde jag ned 
min smärta öfver att ingen menniska skulle för- 
stå mig, och mitt språk blef bittert, och jag log 
åt hela verlden, emedan den förut så bemött 
mig. Jag var dock stundom i början så för- 
tviflad deröfver, att mina drömmar om vänskap 
och kärlek på jorden blott vore drömmar, att 
jag mer än två års tid gick haf vande med det 
beslutet att taga lifvet af mig sjelf. För att 
öfvertyga mig om sjelfmords tillåtlighet, stude- 
rade jag den tiden nästan intet annat än Sto- 
ikernas lära, och Cato var för mig nästan en 
af gud. Efter moget öfvervägande fann jag det 
icke fullkomligt rätt." — Detta bref utgör den 
bästa kommentarie till flera af Vitalis dikter. 
En bland dessa är Minne och troy till en förlorad 
väny i hvilken hans vänskaps svärmeri utgjuter 
sig i en elegisk klagan, som endast dämpas af 
hoppet om en återförening med "den älskade" i 
en bättre verld. 

öfriga allvarsamma dikter i detta häfte ut- 
göras af Barndomsminnen^ - — en vacker dikt, men 
som bär stämpeln af en fantasimålning och har 
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sina flerfaldiga motstycken i Atterboms "Poe- 
tiska Kalendrar", — det obetydliga poemet Till 
Jlodeny af skalden sjelf i en senare upplaga ute- 
slutet, samt tvenne öfversättningar *. 

De komiska dikterna röja obestridligen stora 
anlag för denna form af det sköna. Siegmunds 
idéer bildar det parodiska motstycket till kraft- 
sångerna i Götisk tonart; om ironien i detta 
stycke närmar sig gränsen af sarkasm, så öfver- 
skrides denna gräns i den komiska fantasien öf- 
ver vännerna, framgången, som det synes, ur 
ett ögonblick af mjeltsjuka, och i poetiskt hän- 
seende föga betydande, hvarföre den ock af skal- 
den sjelf underkändes. Deremot uttalar sig en 
mera godmodig humor i fantasierna öfver må- 
nen, öfver kortspelet och öfver idyllens Schla- 
raffenland, liksom ock uti Orden^ en satirisk mosaik 



Den ena af dessa är Göthes "Die Brant von Corinth", hvilken 
Litteratur-Tidningen säger vara "ett af de härligaste blom- 
stren i den nyare poesiens paradis", beklagande, att det ej 
fallkomlfgt lyckats öfversättaren att "efterbilda skönhetema 
i denna oupphinneliga romans". Allmänna Journalen der- 
emot säger öfversättningen vara temligen god, men kallar 
dikten ett "vidunderligt och vämjeligt fantasigyckel". Vi- 
talis nteslöt ur andra upplagan denna öfversättning, 
ehuru, som han sade, den blifvit "med allmänt bifall 
eroottagen, ty de begge skolorna delade besväret sig emel- 
lan så, att den gamla berömde öfversättningen, och den 
nya sjelfva originalet". 
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af "komiska fantasier", men med ett gripande och 
högstämdt slut. 

Eonstdomame af så väl den gamla som den 
nya skolan mottogo gynsamt denna diktsamling* 
"Allmänna Journalen" slösade väl icke med be- 
römmet ; denna tidning misstänkte i författaren en 
af motpartiets lärjungar, men tillerkände likväl 
hans dikter ej blott det högsta loford hon brukade 
gifva nya skolans alster, det, att de voro "läsbara'\ 
utan hon fann några af dem "icke utan värde"» 
Litteratur-Tidningen anmärkte, att dikterna vis- 
serligen förrådde en mindre harmonisk bildnings 
en mera osäker takt och en mindre fulländad 
teknisk färdighet än Nicanders samtidigt utgifna,. 
men tillade dem en högre lyftning, en djerfvare 
flygt och ett mera afgjordt originelt snille; dock 
klandrade hon den dysterhet, det hat och den 
bitterhet, som stundom skärpte, stundom äfven 
grumlade gudanektarn. Båda öfverensstämde i 
erkännandet af skaldens ovanliga komiska talangs 
och Litteratur-Tidningen kallade den "en i vår 
vitterhet nästan okänd humoristisk qvickhet" *. 

Det var naturligt, att denna framgång skulle 
i universitetsstaden leda uppmärksamheten på 
den unge skalden, liksom ock att Fosforisterna, 

* Allmänna Journalen 1820, n:o 64. Litteratur-Tidningen 
1820, n:o 4. 
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som hos honom upptäckte flera befryndade drag, 
skulle gerua se hans namn i sin årliga Poetiska 
Kalender. Men denna deras åstundan stötte på 
ett oväntadt motstånd. Både Nicander och Sjö- 
bebo, säger Palmblad, "hyste en särdeles för- 
skräckelse för fosforismen, i den meningen att ej 
vilja blifva ansedde för dess imitatörer och lär- 
jungar. Särdeles var denna fruktan barnsligt 
stor hos Sjöberg". Orsaken är icke svår att 
utleta. Den låg, hvad Sjöberg angår, i hans 
starka sjelfständighetskänsla, som gjorde det för 
honom motbjudande att veta sig räknad till den 
ena eller andra skolan; han ville icke svära en 
partifana, icke gå i ledband, han ville vara sig 
sjelf och intet annat. Palmblad tillskrifver hans 
beteende sträfvandet att "från det största till det 
minsta vara ett fullkomligt original". Men det 
var oberoende snarare än originalitet, Sjöberg ef- 
tersträfvade. Dessutom var Fosforisternas anseende 
i sjunkande, och f6r den tvetydiga äran att kallas 
Fosforist ville ej Sjöberg köpa hedern att skrifva 
i Poetisk Kalender. Emellertid infann han sig, 
på anmodan, i Palmblads och Atterboms gemen- 
samma boning. Palmblad säger, att det skedde 
"ofta nog"; Sjöberg åter, att han '* ett par gånger 
bevistat Fosforisternas sockenstämmor, dock blott 
som åhörare". Om hans uppträdande der för- 
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täljer Palmblad, att han nästan alldeles icke del- 
tog i sällskapet, utan "satt stum, sluten och orör- 
lig som en bild i ett soffhörn, och svarade blott 
enstafvigt på de frågor, som till honom sparsamt 
rigtades'. Tydligen har Sjöberg icke trifts i 
detta sällskap, och om man än 'vägde hvarje ord 
på guldvigt och undvek allt, som kunde stöta 
den nye vännen", har han antagligen funnit sjelfva 
den der rådande tonen stötande. Fosforisterna, 
som offentligen uppträdde med anspråk på heders- 
rummen å Svenska parnassen, talade väl icke 
vid sina enskilda samqväm uti en ödmjukare ton 
än de gjorde offentligen; äldre än Sjöbebg och 
redan med namn som litteratörer hafva de, åt- 
minstone i hans ögon, antagit en beskyddare- 
min, som var honom mer än allt annat förhatlig*. 
Obestridligen synas de dock hyst välvilja mot 
honom, och oaktadt han nekat att skrifva i 
Poetisk Kalender, erbjöd sig Palmblad att åt 
honom förlägga ett nytt häfte dikter mot ett 
större honorarium än hans förre förläggare ville 
gifva. Sjöberg tvekade, enär ett sådant förlag- 
garskap kunde förleda allmänheten att tro honom 
hafva öfvergått till nya skolans läger; men slut- 

I Prologen till Wäinämöinen skrifver Vitalis: 
Änciennitet går framför allt, 
I synnerhet uti de vittra saker. 
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ligen antog han tillbudet. Efter Palmblads upp- 
gift, gaf skaldens ytterst ömtåliga sinne redan före 
tryckningen anledning till en brytning*, hvil- 
ken dock snart bilades. Sjöberg infann sig åter 
och betedde sig som förut; "vi kommo efter ett 
hälft års umgänge hvarandra icke ett enda steg 
närmare". 

Emellertid har Jikväl umgänget i denna 
krets obestridligen utöfvat inflytande på Vitalis. 
Med sitt disharmoniska inre, sina sjelfmordstankar, 
sin i vissa fall öfverspända idealitet var Vitalis, 
trots sin kärlek till antiken, en afgjordt roman- 
tisk natur. Från de mera objektiva ämnen, han 
i sina yngre år besjöng, fördes han af sin ut- 



Sjöberg lät, genom tredje person, Palmblad första, att 
han önskade veta dennes omdöme om sina nya dikter. 
Palmblad meddelade honom sina anmärkningar muntligen; 
Sjöbekg, som väntat att få dem skriftligen sig tillstälda, 
säg i Palmblads beteende bristande grannlagenhet och fann 
sig sårad. Efter egen uppgift, var Palmblad belåten med 
att blifva Sjöbbkg qvitt; men den gemensamme vännen 
mäklade ett slags försoning. Se den utförliga berättelsen 
i Biogr. Lexikon, XIV, s. 295. — Man finner emellertid, 
att, äfven då det var som bäst, egde en spänning rum 
emellan båda parterna. För öfrigt bär Palmblads år 1847 
skrifna biografi spår af en ännu ej undertryckt harm och 
bevisar, att Geijer i företalet till Sjöbergs år 1828 utgifna 
Samlade Bikter skref ilågot för tidigt: "Skämtets pilar ha i 
alla fall förlorat sin bitterhet på ett fält, der dödens redan 
i mer än en rigtning ilat". v 
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Yvckfing till att allt mera fördjupa sig i sig 
:s^j^lf* Det låg derföre något för honom till- 
dragande i de nyromantiska idéerna, ehura han 
visserligen icke derföre uppgaf sin sjelfståndighet. 
De tvenne häften, Senare Dikter af Vitalisy hvilka 
på Palmblads förlag våren och hösten 1820 ut- 
kommo, intyga detta. 

I den romantiska skönhetskulten som ock i 
benägenheten för natursymbolik visar sig detta 
inflytande; ja, man varseblir äfven spår af be- 
mödande att på Fosforistemas sätt utbilda versens 
klang på innehållets bekostnad; man har från 
denna tid dikter af Vitalis, om hvilkas rätta 
förstånd man ett ögonblick kan vara tveksam. 
Redan Prologen, med hvilken vårhäftet inledes, 
bestyrker detta. Till ämnet beslägtad med Skal- 
(lens tröst, saknar Prologen sistnämnda sångs 
enkelhet och klarhet, och man har rätt svårt att 
följa skaldens tankegång; det synes dock vara 
den af barndomens minnen, dess kärlek och dess 
tro'' frammanade sången, som här firas såsom 
den magt, hvilken harmoniskt inverkat på skalden 
och låtit honom känna sig glad och lycklig. 
Fjölja så trenne stycken, hvilka icke motsvaras 
af några uti den första samlingen ; om icke möj- 
ligen Blomsterklagan, detta stycke, som högeligen 
förtjuste recensenten i Litteratur-Tidningen, kan 
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sägas erbjuda jemfOrelsepunkter. Dessa stycken^ 
Vårsolen^ Vdrfantasi och HösthetrakteUerj äro 
symboliska naturbetraktelser af en art, liknande 
den, som af nya skolan så högt värderades. 
Men Vitalis röjer äfven i dessa sin egendomlig- 
het. Man kan icke säga om honom som det 
hette om A. I. Arwidsson, att han "med natur- 
filosofisk skarpblick genomskådar tingens väsende 
och hänryckt uttalar sina uppenbarelser*'*, — oftast 
temligen innehållslösa; icke heller inlägger han, 
såsom Atterbom, med aningsrik fantasi, uti na- 
turföremålet ett mystiskt andligt innehåll, gif- 
vande hvad man beundrande kallade föremålets 
"metafysik". Af Vitalis sättes naturen i ome- 
delbar förbindelse med skaldens egna känslor 
och lidelser; från de symboliska ansatserna åter- 
vänder han till sig sjelf, och det är icke så 
mycket naturens som mera sitt eget inre han 
afslöjar. Hans kärlek till naturen har äfven karak- 
teren af en längtan att i den få gå upp med 
hela sin varelse, bli delaktig af dess fridfulla 
lugn. I Vårsolen skildrar han det nya lif, som 
våren framtrollar, men med de framspirande 
blomstren känner han sig sjelf som "en högre 
blomma", tagande del i sina syskons tjusning. 
Han känner sig icke längre ensam, "allting älskar 

* Litteratur-Tidningen 1818, s. 332. 
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mig**; blomman bjuder honom sitt rökverk, ze- 
fyren gjuter friskhet i hans bröst, och "helsan 
spiller åter sina färger på den bleka kinden". 
Så delar han naturens glädje och sluter sig med 
sonlig kärlek till modrens hjerta. Men vårsolen 
är endast en symbol af solen i andeverlden, 
hvilken helst speglar sig i fromma, rena men- 
niskohjertan, och derför slutar sången med denna 
bönesuck: 

Låt också min själ din spegel vara 
Och låt snart mig hem till dig få komma. 
Der en evig vår år kring dig, Fader! 
Och de sköna former ,, evigt unga. 

Vårfantasien har till ämne den allifvande kär- 
leken. Då allt i naturen älskar, bjuder skalden 
sitt hjerta åt de Ijufva blomstren, bedjande dem 
om genkärlek: väl öfverlefva de icke sin första 
skönhet, men de dö icke, de gå blött till hvila, 
och en ny maj väcker dem åter ur sömnen. 

Så jag ej dör, — blott menskan det så kallar, — 
Men flyr blott hem till harmoniens fader. 
Som bor der borta, der vid horisonten 
Skönt himmelen och jorden sammanfalla. 

Höstbetraktelserna vända sig kring naturens kamp 
och hennes smärta, när solen öfvergifver henne 
och hennes skönhet förgår; men äfven här leder 
skalden intresset öfver på sig sjelf. Liksom na- 
turen, är han en öfvergifven, och af honom kan 
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hon lära "att älska och ej älskas" samt i sitt 
eget hjerta finna den värma, himlen nekar henne. 
Han förtäljer, huru en engel^ från solens, den 
högre solens, uppgång trampat ned alla hans 
sköna drömmars blomster; men huru i deras ställe 
sprungit upp i engelns spår andra små blomster, 
med himmelskt Ijufva, fromma ögon, hvilka på 
tillfrågan sagt honom, att de vore "diktens blom- 
ster", som i paradiset vuxit i skuggan af lifsens 
träd och nu med sin doft förkunnade himlens 
härlighet, samt att den engel, som planterat 
dem vid hans väg, vore hans gode engel, hvilken 
en gång i all sin skönhet skulle uppenbara sig 
för honom såsom döden. Skalden, den trognaste 
af naturens söner^ så slutar han, går 

Med alla årets tider i sitt hjerta; 

Dock konstens vår står o/van. Hoppets träd 

Slår oförgänglig blomma ut i tiden^ 

Fast frukten mognas först af evig sol. 

Liksom nyromantikerna, ser Vitalis en ande i 
naturen, men denne är hans egen, och natur- 
företeelserna af spegla för honom hans eget själs- 
tillstånd. Hans kärlek till naturen har något 
lidelsefullt. Han störtar sig i hennes famn för 
att der finna den sällhet, som menniskoverlden 
förnekade honom; men denna sällhet är starkt 
blandad med vemod, och hänförelsen öfver na- 
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turens skönhet aflöses regelbundet af de ständigt 
återkommande dödstankarne. I denna natur- 
dyrkan ingår^ som man finner^ äfven en religiös 
beståndsdel, och denna är af väsentligen estetisk 
art. I grunden, gäller likväl icke hans dyrkan- 
naturen, utan naturens skönhet och egentligast 
den högre, himmelska skönheten, af hvilken na- 
turens skönhet endast är en återspegling. Gud 
är för honom väl icke ensamt, men företrädes- 
vis, skönhetens Gud, harmoniens, de sköna for- 
mers fader. Derföre återkommer han, så i dessa 
som i andra dikter, allt jemt till skalden såsom 
en himlens utkorade, till poesien som förkunna- 
rinna af evighetens under och som den främsta 
tröstarinnan Jiär på jorden. Denna skönhetskult, 
detta poesiens besjungande af sig sjelf, äro ny- 
romantiska trosläror; också heter det i Littera- 
tur-Tidningen : "Poesiens guda-ursprung och him- 
melska verkningar äro visserligen det högsta och 
skönaste tema, en lyrisk skald kunnat välja"*. 
Men ögonblick gåfvos, då icke naturens 
skönhet, icke "diktens blomster" kunde er- 
sätta de förtrampade "jordiska blomstren"; då 
sjelfva det sköna flydde undan hans famn och 
hoppet svigtade. En gränslös förtviflan grep 
honom, och den inre sjudande oron, de vulkaniskt 
* 1818, s. 658. 
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kämpande lidelserna skaflfade sig luft i våld- 
samma utbrott. Enslingens sång i den stora 
öknen har i detta häfte sitt motstycke i JBws- 
lingens klagan^ hvilken klagan når sin höjd i 
detta hjertskärande smärteskri: 

Dock, bristande hjerta, kvi klappar du såf 
Du på jorden till svar får blott hån. 
Du tänker att höras till himmelen blå, 
Men långt är dit opp härifrån, — 

Med undantag af en enda — Parabel^ äfven den 
besjungande svikna förhoppningar och längtan 
till en bättre verld — äro öfriga tio dikter i 
detta häfte komiska. Äfven dessa kunna i ett 
hänseende sägas röja inflytandet af den roman- 
tiska skolan. Några af de Komiska fantasierna 
äro visserligen af samma blida humoristiska be- 
skaffenhet, som dem vi lärt känna i första häf- 
tet — fantasierna öfver molnen, blomstren och 
skuggan, — men återstoden tillhör mer eller 
mindre ett slag af komik, ,hvilket nyromantiken 
infört i vår litteratur. De unge Fosforisterna, 
som icke kunde täfla med de Gustavianske skal- 
derna i sinnrik och sprittande qvickhet, satte sin 
öfverlägsenhet uti hvad de kallade den högre, 
den sanna komiken eller humorn. Till mål för 
denna humor utkorade de, efter Tiecks mönster, 
samtidens litterära förhållanden. "Polyfem" öf- 
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Y^rttödar af denna humor, som till slut fann 
?iitt högsta uttryck i "Markalls sömnlösa nätter". 
För Vitalis med sina rika komiska anlag var 
den moderna litterära satiren högst välkommen. 
Då den lyriske skalden har i sitt eget inre 
den grufva, h varur han hemtar ämnen för sina 
sånger, är den komiske skalden mera hänvisad 
på det yttre, har en vidsträcktare lifserfaren- 
het af nöden. Geijer har med rätta anmärkt, 
att det fattades Vitalis en rikare åskådning af 
verlden för att såsom komisk och humoristisk 
författare "hinna förträffligheten". Ur de trånga 
förhållanden, i hvilka Vitalis vuxit upp, kunde 
hans komiska sångmö icke hemta många lämp- 
liga ämnen: Jians äldsta komik hade derföre en 
mera allmän karakter. Han vände sin satir 
mot feghet, kortspel, idyllfantasier; han roade sig 
med att komiskt uppfatta naturföremål: molnen, 
månen, blomstren. Nu blef förhållandet ett 
annat. I de kretsar, uti hvilka han i Upsala 
rörde sig, stodo de vittra intressena högt, och 
äfven han sjelf lefde i dem med hela sin själ; 
hvad var då naturligare, än att hans skarpa 
blick skulle derinom med förkärlek uppspana 
det löjliga. Den litterära satiren hade redan 
häfd; den erbjöd också tillfälle att i dagen 



— 145 — 

lägga det oberoende af alla partier, hvilket Vi- 
talis lade vigt vid att ega och sjmas ega. 

o 

Arets "Poetiska Kalender" tilldrog sig först 
hans uppmärksamhet. En skald, under namnet 
Olindo, hade der skrifvit ett platt stycke, "Natt- 
vakan", i hvilken han skildrar ett nattligt möte 
med den älskade; Vitalis parodierade detta i 
en dikt med samma titel, hvilken beskrifver hans 
nattliga sammanträ£fande med Barbara, klocka- 
rens dotter. Parodien är dock föga njutbar 
utan kännedom af Olindos dikt, hvarföre ock 
skalden sjelf utmönstrat stycket ur sina samlade 
dikter. Ett annat poem i samma kalender- 
årgång, "Wäinämöinens Harpa", ifrån Finskan 
af A. I. Arwidsson, gaf Vitalis uppslaget till 
Prolog till Tragedien Wäinämöinen. Denne Fin- 
ske Orpheus, som spelade på sitt "kantele af 
fiskben", på sitt "klangspel af fiskrefben", och 
som sjelf af rörelse vid sitt spel gret tårar, "trin- 
dare än stora tranbär, större än som ägg af hjer- 
pen", tårar, hvilka trängde "genom fem hans ylle- 
mantlar, genom åtta vadmalsrockar", synes hafva 
mycket roat Vitalis*. Emellertid spelar denna 

* I sin komiska fantasi öfver Sverige säger Vitalis: 

T)/ gick mcm som Wäinämöinen klädd, 

Man behöfde för kölden ej vara rädd; 

Men den menska får ej vara liten och späder. 

Som skall draga ett sådant lass af kläder. 
Sv, Akad. Bandi. 60 Del. 10 
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figur endast en biroll i Prologen, och den qvicka, 
godmodiga satiren är utan all personlig hansyft- 
ning rigtad mot skalder i allmänhet, företrädes- 
vis de tragiske, hvarvid författaren ingalunda 
skonar sig sjelf. Ett annat stycke, deri Vitalis äf- 
ven gör sig sjelf till mål för sitt persiflerande. Sång 
och uppmuntran till det arma kreaturet PegasuSy 
är obetydligt, ja underhaltigt*. De tre Komiska 
Fantasierna^ som behandla ämnen, hvilka stå i 
samband med vitterheten, hafva, med en hu- 
moristisk grundton, stor komisk kraft och verka 
roande genom nya och öfverraskande vändnin- 
gar. Alla sysselsätta de sig med de arma ApoUo- 
barnen; Vitalis synes outtömlig i uppfinning 
af nya synpunkter för deras skärskådande, och 
utan att omsäga sig vet han att i vexlande for- 
mer framhålla det ena och samma ämnet: skalde- 
lifvets ideala anspråk i dessas komiska förveck- 
ling med verkligheten. Den Fantasi, som redo- 
gör för "hvad som fordras för en poet", samt den, 
hvilken innehåller samtalet emellan Apollo och 
"skaldernas hungriga myriader", äro kanske de 
bäst lyckade. Komiken är här ännu af allmän 
art; deremot förmärkas hänsyftningar på bestämda 
litterära förhållanden för dagen uti Allmänheteny 
satir. Sedan Vitalis beklagande framhållit allt 

* XJtmönstradt af Vitalis. 
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det besvär den kära allmänheten nödgas hafva 
för att kunna läsa hvad som skrifves, gör han 
sig till hennes dunkla känslors tolk och yppar 
för henne i förtroende, att hvad hon mest af 
allt fruktar är "barbarismens återkomst". 

Allt hvad som du ej mägtar att begripa 
Med dina sinnen, hviUea äro fem 
Och heta: syn, lukt, hörsel, smak och känsel, 
Ar barbarism. 

Me. sjelf har han ingen miskund med denn. fn,k- 

tan; tvärt om, han vill arbeta på barbarismens 
utbredning, ja stifta en barbarisk skola. Han 
tänker nemUgen gifta sig med Barbara, klocka- 
rens dotter, och som han äfven är sinnad att få 
barn i sitt äktenskap, så vill han kalla hvarje son 
Barbarns och hvarje dotter Barbara, och så 

Skall barbarismen komma Just i blomma. 

Då man erinrar sig, att det från gamla skolans 
sida ofta klagades öfver Fosforisternas obegrip- 
lighet och förutspåddes, att ett nytt barbari 
skulle inbryta med de nya idéernas utbredning, 
så synes de ofvaÄ anförda raderna syfta på det 
äldre litterära partiet; men detta skämt har 
tvenne uddar och den andra är rigtad mot nya 
skolan. Hvarföre är den Barbara, som förekom- 
mer här och uti "Nattvakan" samt äfven nam- 
nes i tragedi-prologen, en klockares dotter, och 



— 148 — 

hvem menas med klockaren? Hvarken i detta 
eller i andra häftet af "Senare Dikter" meddela* 
derom någon upplysning; det är först i den 
1821 utkomna nya upplagan af de första dik- 
terna, som klockaren får namn och presenteras, 
som Per Klockare^ och då är syftningen icke 
längre tvetydig. Uti Fosforos 1811 hade P. A. 
Sondén skrifvit en mycket klen, miss-naiv bal- 
lad "Grannarne". Deri skildras, huru tvenne af- 
lidne grannar, som i lifstiden legat i delo med 
hvarandra, hvarje midnatt stego upp ur graf- 
varöe, brottades, vrålade och svuro ; Per Klockare 
stack en afton två skarpslipade knifvar i jorden 
och begaf sig upp i kyrktornet, för att se hur 
slagsmålet nu skulle spela af. Grannarne kommo,. 
togo ^nifvarne och anföUo hvarandra; men hän- 
- delsevis upptäckte de Per Klockare, som stod i 
tornet och "dref med striden gäck". Nu mar- 
scherade de upp i tornet — "de trampa, stampa, 
gå och gå" — de grepo Per Klockare med is- 
kalla händer, men han bad en bön, fattade i 
klocksträngen, 

*'OcÄ Mockan sang så huld och skön. 
Som följde hon en vän till säng; 
Och askan af torhnade benen flög 
Som hvirflande dam alltöfver den hög. 

Och grafven sjönk och frodigt gräs 
Dess skräck förhöljde med sin krans; 
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Lyktgubbar der med barnsligt fjäe 
Blott synas nu i menlös dans. 
Små gossar i bröllopsdrägt blänkande då 
Bland flickor kora sig brudar små". 

Från denna ballad hemtade Vitalis namnet Per 
Klockare, hvarmed dess författare döptes, liksom 
han längre fram förnyade gånger anförde löj- 
liga uttryck ur den samma *. Men hvarföre han 
utkorat till ett oflfer just denna redan tio år 
^amla sång, och hvarföre han bland alla Fosfo- 
risterna först och företrädesvis vände sig mot 
Sondén, är oss obekant, liksom icke heller Palm- 
blad kunde derom upplysa. Något personligt mo- 
tiv kan icke förmodas; ty Vitalis hade icke 
med Sondén sammanträffat, enär denne lemnade 
Upsala 1817 och blef 1818 rektor vid Johannis 
skola i Stockholm. Förmodligen har Vitalis i 
nämnde ballad sett ett af fosforismens mest miss- 
lyckade alster; och hvad Sondén angår, så har 
han visserligen inlagt stora förtjenster om vår 
litteraturhistoria, men som skald var han icke 
synnerligen utmärkt, utan trampade slafviskt 
och med vacklande gång i sin frände Atter- 
bom^ fotspår. 



Särskildt synes den kostliga bilden: ''som följde hon en 
vän till säng"^ samt lyktgubbames "barnsliga Qäs'* hafva 
slagit an pä Vitalts. 
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Barbara och Per Klockare blifva en tid 
bortåt stående figurer i Vitalis* komiska dikter. 
Har gamla skolans ordande om barbarismen gif- 
vit honom första anledningen till namnet Bar- 
bara, så är dock Barbara såsom Per Klockare» 
dotter en personifiering af fosforismens fras- 
makeri. Men hon är derjemte något mer och 
något annat. Hon är den komiska vrångbilden af 
kärlekslyrikens ömt besjungna huldinnor. Man 
kan säga, att hon i Vitalis' komiska dikter spe- 
lar samma roll, som Laura i de allvarsamma. 
Hon är komikern Vitalis' älskarinna. 

Andra häftet af "Senare Dikter" utkom, som 
vi nämnt, mot slutet af år 1820. Det har en 
enda komisk dikt och denna en Barbara-dikt : 
Dithyramb den 4 december 1820. Här tecknas 
med raska drag fästmön Barbara och skaldens 
kärlek till henne såsom en upp- och nedvänd- 
ning af den sanna kärlekens ideala bild; men 
genom det yrande skämtet tränger emellanåt 
fram en af smärta frampressad suck. Sedan 
skalden nyss förut förklarat, att den förståndige 

Bland de sköna former, 
I sin själ han skattar 
Bakelseformer högst, 

* 

Fastän han materien 
Älskar mer än formen — 
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utropar han: 



Men mitt arma kjerta 
Lider också hunger. 
Barbara! den hungern 
Mågtar du ej stilla. 

Uti de öfriga dikterna i detta häfte påträffa 
vi samma stämningar, som vi funnit i det före- 
gående, fastän här framträdande i en vekare, 
mera elegisk form, och någon gång äfven tätare 
inhöljda i känslans skymmande töckendok. Redan 
tillegnan Till Englarne ådalägger detta. Den 
har flera strofer af stor skönhet, så den andra 
och den sista; men oklart är, om de englar, 
hvilka tillegnan gäller, skola fattas såsom öfver- 
jordiska väsenden eller såsom varelser med kött 
och blod, såsom små englalika barn. Sanno- 
likast är den sistnämnda uppfattningen; men 
med hvad skäl kunna då barnen kallas t. ex. "med- 
borgare i diktens ljusa -länder"? Natursymbo- 
liska är o dikterna Till vestanvinden och Noli 
tangerey båda med syftning på skalden sjelf. 
Endast i oegentlig mening kan väl detta sägas 
om den senare dikten, hvilken efter mönstret 
af Atterboms "Blommor" har en rent objektiv 
hållning; men sannolikt skola de fleste läsare 
ertappa sig med att utspinna likheten emellan 
skalden och denna bleka blomma, som, när han- 
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den sträckes mot henne^ drager sig tillsamman 
inom sig sjelf. Åfven Blomsterfesten skulle man 
vara frestad att räkna till denna klass, särskildt 
på grund af de deri förekommande naturmål- 
ningar. Men det är icke blott dessa målningar, 
som bestämma diktens karakter; den uttryckes 
snarare i dess motto: "Formosum pastor Corydon 
ardebat Alexin". Palmblad finner "en veder- 
qvickande vårvind spela genom denna högtid"; 
östergren, som anser den matt och uttänjd samt 
sakna all saft och färg, ser i den blott ett ut- 
tryck af skaldens "kärlek till naturen". Mellin 
deremot vill hafva den till en skildring af "en 
lärares ideala förhållande till sin lärjunge" *. För 
vår del undra vi icke på dessa tolkningars skilj- 
aktighet; ty öfver dikten hvilar ett dunkel, och vid 
sidan af sådant, som man apser sig berättigad att 
fatta ordagrant, träffar man ställen, som svår- 
ligen kunna hafva annat än en symbolisk mening, 
och denna åter igen är flertydig. Till oklarheten 
i denna och i flera af de naturfilosofiska dik- 
terna bidrager äfven, såsom Rydqvist anmärker, 
att i dem "tanken öfver hufvud är något sväf- 
vande, och kompositionen har ingen inre afslut- 

Litteratur-Tidningen 1821, n:o 2. Östergren, Vitalis m. m. 
8. 46, 47. Sv. Pantheon, 8. 16. 
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ning och begränsning" *. Ett annat exempel på 
olika uppfattning har man i Hymnen. I den 
har en tolkare funnit, att Vitalis "jublande sjun- 
ger vinets och kärlekens pris och, återförsonad 
med Gudarne, som deras gäst dricker den him- 
melska nektarn"; då vi deremot se i den samma 
en' sång till Phoebus, "all skönhets fader, 
ljusets konung", och tro jublandet härröra deraf 
att skalden just som sådan vet sig vara en Gu- 
darnes vän och ega såsom deras gäst rätt att 
tömma den nektarpokal, hvilken Hebe ifyller. 
Dikten sluter sig sålunda närmast till dem, som 
äro egnade fantasi- eller skönhetskulten. Till 
i»amma klass kunna ännu andra stycken i detta 
häfte räknas: Till Skönheten^ deri skalden fram- 
ställer sig sjelf som en blyg förgätmigej, blic- 
kande upp mot det skönas sol; Klarhet j en klang- 
full dikt, i hvilken Vitalis uti en stil, som starkt 
påminner om Tegnérs, förkunnar dennes lära 
om ljus och klarhet, såsom skönhetens nödvän- 
diga vilkor. Afven Den nye Narcissus bör hit 
hänföras ; den är en allegori — ehuru ingalunda 
lättfattlig — af skaldens förhållande till sitt 
ideal. Antikens Narcissus speglar sig uti en 
källa, men denne nye Narcissus speglar sig i sitt 



fr tt 



Heimdall" 1829, n:o 10: anmälan af Vitalis' Samlade 
Dikter. 
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eget inre: förgäfves har han i hela den yttre 
verlden spanat och suckat efter skönhet; då upp- 
täcker han inom sig den skönhet, hvilken han 
i konstens form har att kläda, och denna åter 
är, vid närmare beseende, hans egen ideala bild: 

Du är jagy så skön Jag af naturen 
Ämnades att bli, så skön Jag blijvit, 
Om ej stormen brutit liljans krona 
I den spädes första blomningstimma. 

Denna tanke, att hvarje konstnärs högsta skön- 
hetsideal icke annat är än hans eget ideala jag, 
kan väl endast förklaras ur nyromantiska filoso- 
femer, och dess framställande bestyrker ytter- 
ligare den starkt subjektiva rigtningen hos Vita- 
lis' sångmö. 

Om det förra häftet icke innehöll några kär- 
leksqväden, träflfa vi så många flera i detta. Främst 
bland dem står Speglarne^ till Laura, ett stycke, 
lika fint anlagdt och utfördt som djupt kändt. 

Afståndet och den långa skilsmessan hade 
verkat mildrande på häftigheten af hans kärlek: 
"knappt minnet genom tårar ser din bild" ; det är 
med en mild elegisk trånad skalden blickar till- 
baka på de lyckliga stunder, han i Lauras närhet 
upplefvat, "på de forna drömmars fröjd", erinrar 
sig "den milda, trogna sången, som du vi dvårt 
afsked gaf". Allt mer och mer blir Laura för 
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honom, såsom han till Nicander skref, den till 
engel förbytta qvinnan; blir den osynliga ande^ 
som vårdande kringsväfvar honom och hvilken 
han igenkänner uti allt godt och skönt, som i 
lifvet möter honom. 

Om din hildf i rosor målad. 
Icke mötte jemt min hUch; 
Om ej af ditt ljus bestrålad 
Fram min törnestig jag gick; 
Väckte du på lutans strängar 
Ej min barndoms minnen opp. 
Liksom maj på gröna ängar 
Kysser lif i blomstrens knopp; 

Log du ej från himlen höga 
Mot mig i den djupa nöd; 
Kystes tår*n ej ur mitt öga 
Med din kärleks heta glöd; 
Svalkade du ej mitt hjerta 
Med din skönhets Ijufva syn: 
Öret jag mig till döds af smärta. 
Som den dystra sunnanskyn. 

Så börjar dikten Till den frånvarande; och samma 
elegiska stämning hafva dikterna Till Laura 
("Re'n aftonsolen sjunkit") och Till den vissnande 
rosen. Deremot är Amors råd, i Anakreontisk 
stil, en frukt af skaldens klassiska studier. 

I märklig motsats till hvarandra stå tvenne 
dikter i detta häfte: Gr af ven och Tabula Fo- 
tiva. Den förra uttalar en svärmiskt vemodig 
längtan efter grafvens ro, ehuru blandad med 
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undergifvenhet mot försynens vilja och med före- 
satsen att under tiden "med stilla mod" bära lif- 
vets lidanden. Tabula Votiva åter ar diktad med 
anledning af skaldens räddning, då han under 
badande var nära att drunkna, och utgör en 
tacksamhetens "blomma", nedlagd inför den eviges 
tron. Han skildrar dödens fasor, skildrar hur om- 
kring honom "gråa murar utaf vatten tillsamman- 
störtade liksom en graf ", och han "för mörker såg 
endast dödens bild". Men genom Guds nåd und- 
kommen, synas honom nu sol och jord mera härliga. 

Ack! allt var skönt, 90m mina barndomsminnen, 
Allt skönt, som om den älskade en dröm. 

Den blida, vemodiga ton, som utmärker 
flertalet af sångerna i detta häfte, slår plöts- 
ligen om i ett rop af skärande förtviflan, oss 
af äldre dikter redan bekant. I längden kunde 
icke ens naturens skönhet eller konstens troU- 
magt qväfva smärtan öfver lifvets hårda erfa- 
renheter, förhoppningarnas grusande, inbilhiin- 
gens söndersprungna bländverk. Om i Enslin- 
gens säng och Enslingens klagan förtviflan gick 
öfver i en resignation, som var starkt blan- 
dad med ett hånfullt förakt för lifvets gyckel- 
spel, så yttrar sig uti Den kampandes sang 
denna förtviflan som ett titaniskt trots, och detta 
sätter en patetisk-deklamatorisk stämpel på hela 
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dikten. Nu, som förr, uttalar skalden sitt för- 
akt för lifvets fröjder, men han stannar icke 
dervid; trotsigt slungar han en utmaning mot 
det hårda öde, som ända från hans barndoms- 
timma gäckat honom, och han sätter sin stolthet 
uti att icke böja sig för dess magt, hur väldig 
denna än må vara. "Jag är en man": sådan är 
grundtanken, som uti hvarje strof framträder. 

Kom öde, starka lejon! Om du vågar. 
På lifvets ö med mig en holmgång gör! 
Den man, af gudaeld för frihet lågar. 
Din hyllning ej på fega läppar för. 
Jag föga efter dina åskor frågar 
Och din sirensång jag förtörnad hör. 
Eldprofvet jag bestått i marga öden: 
Jag år en man i Ufvet och i döden. 

Han vill inviga sitt lif till en förbittrad strid 
med detta öde, och han bäfvar icke för utgån- 
gen, ty han vet, att han till slut, 

från lifvets valplats gången. 
Som segerherre för sin ovän fången. 

Men i denna samma diktsamling förnimmas äf- 
ven de första tonerna af den Davidsharpa, som 
slutligen skulle besegra och fördrifva de mörka 
Sauls-andarne. I den vackra legenden Sankt Jo- 
hannis död visar* skildringen af apostelens frid- 
fulla bortgång, huru öppet hans sinne var för 
den eviga kärlekens evangelium. Ännu inner- 
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ligare uttalar sig hans sjftl i den formfulländade 
och djupt gripande dikten En suck från altaret. 
Under sin kamp och sitt lidande känner han sig 
allt starkare dragen till honom, som sjelf lidit: 

Kung i törnekrona 
Ock blodspurpum höga! 
Jesu! 8änk i stoftet 
Ned till mig ditt öga! 
p Ty du ock har lidit; 

Sjelf du menska var, 
Sjelf en trampad drufva 
I Guds vredes kar. 

Och i känslan af den egna kraftens vanmagt 
flyr han till Jesu förbarmande nåd. 

Sol, som aldrig nedgår, 
Dig i nåd förklara! 
Ofta på ditt Tahor 
Låt mig hos dig vara! 
Fräls mig, när jag kämpar 
I Gethsemane, 
Och i dödens skymning 
Låt ditt ljus mig se! 

Båda dessa häften anmältes i Litteratur- 
tidningen med mycken välvilja. Granskaren an- 
märkte med anledning af första häftet, att man 
här hade för sig en skald af utmärkta och ovan- 
liga anlag; han lof ordade högeligen både natur- 
dikterna och de komiska samt yttrade särskildt 
om de komiska fantasierna, att de voro utmärkta 
af sant geniala drag, af en äkta humoristisk 
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anda, af kraft och djerf het i uppfinning och ut- 
förande. Slutligen uppmanade han den Sven- 
ska läseverlden att "mottaga dessa få, men rik- 
haltiga blad med allt det bifall, de fOrtjena", 
en behjertansvard uppmaning, skada blott att 
granskaren och förläggaren var samma person. 
Åfven andra häftet blef af Palmblad lofordande 
anmäldt. Han anmärkte, att Vitalis vid sitt 
första uppträdande röjde "en bitterhet, ett miss- 
mod, en menniskofiendtlighet, som ofta gaf en 
originelt skarp färg åt hans taflor, men någon 
gång gjorde vissa allt för starka drag opoetiskt 
vidriga"; att den första försoningen med verlden 
nu tycktes vara skedd; att, såsom detta häfte 
med undantag af en enda sång visade, "kärlekens 
strålar smält isskorpan kring det beklämda hjer- 
tat"; att en annan strid, full af vemod och Ijuf- 
het, skulle följa på denna, en strid, som är all 
poesis grund, som fortfar under hela lifvet, men 
öfver ynglingen utöfvar sin fulla magt, "striden 
emellan hoppet, önskningarna, allomfattnings- 
begäret, och verlden, som med hvarje dag bort- 
tager en sten ur framtidens luftslott" ; att i denna 
brytning, hvilken man vanligen kallar sentimen- 
talitet, befann sig nu Vitalis, samt att äfven 
denna förde till en försoning med verlden, i den 
mån man lärde att oveldigt inse tingens väsende. 
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I denna granskning såg Palmblad anlednin- 
gen till Vitalis' strax derpå följande anfall på 
nya skolan. "Olyckligtvis", säger han, "hade jag 
dock, med hänsigt på skalden, råkat nyttja ut^ 
trycken melankoliy misantropi eller mennidcohat 
(jag minnes ej rätt), och detta var en af de 
mest ömtåliga strängarne. Nu hörde jag, att poe- 
ten deröfver blifvit ofönlonligen förbittrad, och 
fann derpå snart bekräftelse uti hans parodiska 
anfall mot mig och mina vänner. — Från denna 
tid afbröts allt slags förbindelse oss emellan". 
Utgifvaren af Vitalis' "Samlade Skrifter" anför 
som skäl ^tiU brytningen skaldens sjelfständig- 
hetskänsla och hans öppna öga för Fosfori- 
sternas dimmighet i tanken och svulst i ut- 
trycket. Dock tillägger han: "Men hvad som 
sårade honom var de tillvitelser mot hans karak- 
ter, hvarmed berömmet för hans diktkonst be- 
ledsagades. Och ingenting gick honom djupare 
till sinnes, än beskyllningen för menniskohat, 
hvilket jemväl låter sig sluta deraf, att bref från 
honom kunde bära till underskrift: Menniako- 
hataren\ Enskilda ställen i Vitalis' polemiska 
uppsatser antyda äfven, att skalden lagt denna 
beskyllning på sinnet. Men underligt synes det 
dock, att han icke funnit sig förnärmad, då 
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beskyllningen verkligen framstftldes eller år 
1820* utan först året derpå, då granskaren ut- 
tryckligen förklarade, att skalden öfvervunnit 
denna ståndpunkt och att endast Den hampan'- 
des sång bar "ännu vittne om den förra perio- 
den". Detta föranleder oss att tro, att harmen 
öfver förebråelsen för menniskofiendtlighet ftr 
att betrakta snarare som en 3^tring af missnöj et, 
än som missnöjets grund. 

Förhällandet emellan Fosforisterna och Vita- 
US var aldrig rätt förtroligt. Afven då det var 
som bäst, var man ömsesidigt på sin vakt mot 
hvaranjdra. När nu de nyss utgifna häftenas i 
vissa stycken obestridliga fräridskap med fosfo- 
rismen i sammanhang med Palmblads förlag- 
garskap förledde mången att räkna Vitalis till 
den nya skolan, måste han, med sin öfverdrifna 
ömtålighet om sitt litterära oberoende**, hafva 



•* 



I recensionen af Vitalis* första dikter nämnda år säges 
han hafva "en dysterhet, hat och bitterhet", hvilken han 
uppmanas att mildra. 

Forselius meddelar i sin biografi tvenne bref, som angå 
ett af landshöfding Hans Järta gjordt anbud till Vitalis 
att lemna poetiska bidrag till "Odalmannen" mot det for 
den tiden ansenliga arfvodet af 40 rdr b:ko arket, dock 
under förbehåll af valrättighet for Järta. (l^ör jemförelse 
anmärka vi, att Svensk Litteratur-Tidning betalte 5 rdr b:ko 
arket.) Vitalis afslog anbudet, dels emedan han ogillade 
tidskriftens åsigter, dels emedan han icke ville åt någon 

89, Äkad. Handl, 60 Del 11 
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funnit sig uppkallad att rätt öfvertygande visa 
verlden, att den misstoge sig. Också säger Geijer, 
att han med "ett kraftsprång" ryckte sig ut "ur 
Götisk och ännu mer ur fosforistisk imitation". 
Detta lösryckande — på samma gång en protest 
— kunde lättast och kraftigast verkställas genom 
komiken. Vitalis' brytning med nya skolan var 
sannolikt en af hans egendomlighet beroende 
nödvändig länk i hans utvecklingsgång. Man kan 
anmärka, att den välvilja, han af Palmblad och 
dennes vänner rönte, en välvilja, som äfven 
strikte sig till omtake ter haJframtid, borde 
hafva ingifvit honom en viss försynthet . för att 
mot dem offentligt uppträda. Men med sin sjuk- 
liga misstänksamhet såg Vitalis sannolikt i denna 
välvilja endast ett bemödande att få honom i 
deras våld, och han fann sig derföre icke af 
den samma i någon mån bunden. Att han häri 
gjorde dem orätt, lider icke något tvifvel. Vi- 
talis var dessutom i sina satiriska utfall af en 
nästan obegriplig naivitet; "hVad han fann löjligt 
och tadelvärdt", säger Geijer, "gisslade han, äf- 
ven offentligen, till och med hos sina bästa vänner, 
och detta var honom så naturligt, att han kunde 



lemnft domsrättighet eller valrättighet öfver sina arbeten: 
"Vare herre eller ^r&ng den det kan, men jag ar helst 
min egen man". 
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förundra sig öfver att det blef ämne för förun- 
dran, och efteråt som förut bemötte de föroläm- 
pade såsom om ingen ting passerat". Då sådant 
var förhållandet med hans verkliga vånner, kunde 
hans satiriska lynne tydligen icke finna sig bundet 
af någon mildrande hänsyn, nar det gålde främ- 
mande personer, s&rdeles om dessa, såsom Fosfo- 
xisterna, lemnade så rika ämnen för löjet. Redan 
i vårhäftet af sina "Senare Dikter" hade han ju 
roat sig åt författare i "Poetiska Kalendern". Om 
jemte allt detta äfven personliga anledningar till 
missnöje förefunnits, känna vi icke; men vi anse 
det icke osannolikt, när vi besinna å ena sidan 
huru sårbar Vitalis var, å andra sidan huru 
lätt i ett mindre samhälle missförstånd kan al- 
stras af sådant^ som Thorild kallade "hvisk- 
nyheter". 

Brytningen skedde i den af Vitalis kring med- 
let af år 1821 utgifna andra, "förändrade och be- 
tydligen tillökta" upplagan af hans första "Dik- 
ter". I denna upplaga äro fyra af de äldre poe- 
merna uteslutna"^, och i deras ställe några ko- 
miska stycken intagna, bland hvilka tvenne äro 



* De uteslutna äro öfversättningen af "Bruden i Korintfa", 
"Trollhättan", "Till floden", samt den komiska fantasien 
öfver vännerna, ersatt af en fantasi öfver Sverige. 
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rigtade mot Fosforisterna. I 1821 års Poetiska 
Kalender hade Sondén låtit införa legenden 
"Ave Maria", hvari skildras huru riddar Hugo^ 
trött af verlden, drager sig undan till ett klo- 
ster, men af de fromme brödemas lärdom blott 
kan fatta tvenne ord: Äve Maria; dem uttalar 
han i sin sista stund, och efter hans d<)d upp- 
spirar ur hans graf en lilja, på hvars blad sti 
med gyllne drag orden: Ave Maria. Denna be- 
arbetning af en gammal legend parodierade Vi- 
talis i Amen. Han förtäljer, huru Per Klockare 
(Sondén) ståa* och ringer i tyskeriets höga tem- 
peltorn, pår hvars spets Gallo vai (Palmblad) * sit- 
ter, förbytt till tupp; huru den senare besluter 
att upptaga klockaren i Sankt Phosphors Orden,, 
men huru denne af brödemas lärdom blott kan 
fatta ordet "Amen", hvilket han sedan dagligei^ 
sjunger uti Svithiods-konstens tempel, och slut- 
ligen huru ur hans graf upprann en blå klocka, 
å hvars blad stod med författarsvett skrifvet ett 
sirligt Amen **. Det andra stycket, Rustningar 

* Callovai är namnet på en erke-romantisk figur i Palmblads^ 
noveUer "Vådeiden", "Fjellhvalfvet", "Resorna" m. fl. — 
Det foretal till Poetisk Kalender 1818, som Atterbom hem- 
sände, är skrifvet i form af ett bref till Callovai, och då 
Palmblad var kalenderns utgifvare, låg det nära till hända 
att på honom öfverflytta benämningen. 
Ironien i detta stycke gäller den ställning Sondén into^ 
bland kamraterna.' 
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iUl Ragnarokj ar rigtadt mot hela skolan, men 
företrädesvis mot "Litteratur-Tidningens" begge 
stödjepelare, Palmblad och Hammarsköld. Det 
utgöres till största delen af ett samtal emellan 
<yallovai, Lorenzo och en budbärare, hvilken se- 
nare medför de bekymmersamma underrättelserna, 
att Muspels söner äro i antågande, att "menni- 
4skohataren Vitalis har i sin lilla provins gjort 
uppror och uppretar de enfaldige allt hvad han 
förmår", samt att "Surtur är kommen från söder; 
hans ypperliga svärd skiner klarare än solen, och 
lionom lyda de alle" *. Nu vidtager en öfver- 
läggning emellan ' de begge härförarne, hvilken är 
4sprittande qvick och full af bitande satir ; de öfver- 
räkna stridskrafterna, uttala sina farhågor om 
stridens utgång, uppgöra förslag att förekomma 
den samma, och sluta med att uppstämma lof- 
«ånger till hvarandras ära. Märklig är den akt- 
ning, hvarmed Atterbom behandlas. Om honom 
förekommer intet annat än Gallo vais yttrande: 
^'Vår Tartar-Khan har blifvit en blåfogel och 
sitter och snyftar i de höga pinjer"; ja, Callovai 
betviflar, att man under striden kan rigtigt lita 
på honom eller på den glada lärkan, som flyger 



Antagligen syftas härmed på Tegnér. 
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vid hans sida*. Häftet innehåller vidare en re- 
cension, författad af Herr JcA, hvarpå följer ett 
kort svar af Vitalis, samt slutligen ett "eftertal" 
i förläggarens (Em. Bruzelii) namn; alla dessa 
hafva en polemisk hållning. Recensionen är hål- 
len i en temligen godmodig, komiskt-reflekte- 
rande ton, med sidohugg åt Litteratur-Tidnin- 
gen och fosforismen ; äfven i den framställer sig 
Vitalis som en "Neuter". Svaret och eftertalet 
äro deremot obetydliga. — Men innan vi lemna 
detta dikthäfte, böra vi omnämna det deri före- 
kommande ypperliga Talet till månens i vår tanke 
det förnämsta, mest uppsluppna och friskaste 
alstret af den Vitaliska humorn. Sitt armod^ 
sin jordiska lott ställer han i den glada och 
färgskimrande belysningen af ett skämt, ur hvil- 
ket all bitterhet är försvunnen, om det än ytterst 
hemtar sin styrka från känslan af det jordiskas 
fåfänglighet. 

* Benämningen Tartar-Klian bar Atterbom gifvit sig sjelf i 
Litteratur-Tidningen 1820, s. 774, der han aäger> att han 
"anses af många såsom ett slags Tartar-Khan i spetsen 
för. de s. k. Phosphoristernas horder". I samma uppsåt» 
polemiserar han mot den åsigt' af poesien, som Tegnér 
framstält i "Sången". — Med lärhan menas sannolikt 
Euphrosyne. Det är for öfrigt med denna litterära satir 
som med aUa sådana, att de äro fullt njutbara först då» 
när man forstår alla hänsyftningarna. Poetiska Kalendern 
för år 1821 innehåller nyckeln till de flesta i detta stycke. 
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Denna öppna neutralitetsfOrklaring eller, om 
man hellre så vill, krigsförklaring uppväckte 
i synnerhet hos Palmblad en häftig harm, som 
urladdade sig i en granskning, införd i Littera- 
tur-Tidningen n:o 27. Den ftr dock mindre en 
recension to en stridsskrift, och Palmblad sjelf 
förklarade i bref till vännerna, att den var skrif- 
ven mera i hans eget än i redaktionens namn. 
Utan att erinra sig egna och kamraters mång- 
faldira synder af samma art, kallade han Vita- 
^ ZJL dikter "nidskrifter". Den mot F„,- 
foristerna rigtade beskyllningen för tyskeri fann 
han i Vitalis' mun så mycket mindre befogad, 
som denne sjelf lånat allt, till och med sitt 
pseudo-namn, från Tyskland * och icke kände 



Vi anföra såsom exempel: Gumal, som rest till Tyskland 
för att hos gummorna hemta nordisk kraft, men som fick 
mer än han orkade bära, h varför han nu var försänkt i 
matthet, är Gumaelius, som efter Amalia v. Imhoff öfver* 
satt en dikt "Norden" i 20 åttaradiga strofer. Carl, som 
koncentrerat sig i en korp, är v. Zeipel, som diktat "Korpen 
och Phoenix", hvari prosan liknas vid en korp och hvilket 
stycke reo. i Litteratur-Tidningen finner hafva likhet med 
Vitalis* skämtsamma dikter, men ega mera koncentration 
än dessa. Poeten med stora korset» som "drunknat i ett 
solbestråladt haf af lugn och brusning", är en skald, som 
tecknar sig med ett kors och i en svulstig sonett har 
nämnda bombastiska uttryck. 

* En eljest obemärkt Tysk kalender-poet hade, utan att Sjö- 
berg viste derom, begagnat samma pseudonym. Enligt 
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någon annan ^ samtida litteratur än den Tyska, 
hvarjemte Vitalis sades i vissa hänseenden vara 
tolf gånger mera excentrisk och superfosforistisk 
än de, hvilka han fOrtyskade. Han förebrådde 
Vitalis, att han om förmiddagen skref paskiller 
öfver samma sällskap, uti hvilket han aftonen 
förut blifvit emottagen*, samt att han för pu- 
bliken framlagt planer och hemligheter, hvilka 



Palmblads försäkran, förtröt det icke litet Sjöberg, då 
han erfor detta. Förmodligen fick han först 1820 kän- 
nedom om denne sin "Tyske farbror", såsom han allt jemt 
kallar honom; ty detta år utkom i Brnzelii "Novell-biblio- 
thek*' i Upsala en från Tyskan öfversatt jemmerlig novell : 
"Den lyckliga olyckan eller okänd i sitt eget hus", af 
Vitalis. Denne pseudonyms rätta namn är Friedrich 
Strauss, en författare, om hvilken litteraturhistorien icke 
känner annat, än att han skrifvit i kalendrarne "Urania", 
"Hermann" samt Gebauers "Morgenröthe". I poemet Vi- 
sioner sjunger Vitalis: 

Jag såg också min gamle Tyske farbror. 
Vitalis nämnd, den förste af det namnet. 
Han okänd var uti sitt eget hus, 
I Tyskland nemjtigen, 

* Derpå svarade Vitalis längre fram: "Jag har aldrig be- 
höft rec:s nektar och ambrosia, utan då jag ett par gån- 
ger bjuden inträdt i hans hus, har jag haft den stolt- 
heten att tro, att jag genom mitt inträde satt rec. och 
hans sällskap i större förbindelse än mig sjelf. Jag kunde 
icke misstänka, att rec. ville muta mig med mat. Emel- 
lertid, då han ångrar sin mat, är jag beredd att lemna 
honom ersättning efter mätismanna ordom". 
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han erfarit i förtroliga samqvftm '^. Bustnin" 
garna tUl Ragnarök kallade han "en prosaisk 
smädedikt öfver rec. jemte några af hans och 
nidskrifvarens gemensamma vänner"; qvickheterna 
uti Talet till månen förklarade han vara "tem- 
ligen glest utsådda", och om Vitalis såsom humo- 
ristisk skald yttrade han, att denne ej förmådde 
teckna gestalter, ej hade fullt medvetande om 
sin tendens, utan ofta sköt pilarne icke t, men 
förbi skottaflan, — en beskyllning, som åtmin- 
stone denna gång var mindre berättigad, då hela 



Hvilka röjda planer här åsyftas, är svårt att fatta. Be- 
skyllningen framstfUles sid. 425 i Litteratur-Tidningen; 
på sid. 430 hänvisas till sid. 76 i Vitalis' Dikter, "der 
rec. forsmadas for hvad han viQ fornt icke uttryckligen 
sagt, men tänkt och kanske muntligen yttrat i Hr Vita- 
lis' närvaro". Slår man upp sidan 76, läsas der följande ord af 
Callovai: "Laga du, o högt beskenade, att "filosojlsk disci- 
plin" må råda i de unga berserkames läger, 'ty det är 
vår krigsdisciplin. Våra fiender ega icke någon sådan. 
"Skaldisk instinkt", hvad är det för lappriP Instinkt ega 
också djuren. Du, o Lorenzo, högtstrålande embets- 
broder, har med ditt härliga exempel kraftigt och oemot- 
ståndligt ådagalagt, huru mycket längre man kommer i 
konsten med en sådan disciplin. Derföre marschera också 
dina tungt rustade verser fram på banan och röra sig 
såsom väl diaeiplinerade soldater, såsom maskiner". För 
vår del kunna vi icke i dessa ord upptäcka några far- 
liga hemligheter, som blifvit. förrådda; och utom detta före- 
kommer ingenting pä denna sida, hvilket rimligen kan 
åsyftas. 
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recensionen visade, att Vitalis träfiFat taflans 

prick. — Början af recensionen må som prof 

meddelas: 

"På den Svenska vittethetens himmel strålar skal- 
den Vitalis lik en ensam solf i en oförg&nglig gloria* 
En sol är han, emedan jemte honom intet finnes neque 
par, neque secundum, — emedan han, liksom ljusets 
stjerna, ej blott lyser, ntan äfven värmer. Högt går 
hans bana öfver jorden, Ofver månen, öfver de synliga 
planeterna, som försvinna fördunklade i hans strålar; 
och ehurnväl denne solariske skald någon gång bespot- 
tar jordens barn och för ett outsläckligt krig emot dess 
drabant och servum pecus månen, så är dock hans 
hjerta en lågande brunn för den äkta menniskokärleken. 
Ensam står han i sitt eremitiska majestät, med sitt 
ansigte gläder han Qerran* och nabo-planetema, dock 
med dem skyende all gemenskap — ty kan en Olym- 
pier nalkas stoftets söner? . . . det vore Jupiters omfam- 
ning med Semele". 

Den personliga, bittert hånfulla tonen i denna 
granskning ogillades på det allvarsammaste af 
både Hammarsköld och Sondén, oaktadt båda varit 
föremål för Vitalis' skämt. Men huru uppretad 
Palmblad var, synes bäst af hans svar pä vän- 
nernas förebråelser. Han skrifver till Hammar- 
sköld den 10 aug. 1821: "Det kan väl hända, 
att jag förtjenat dina bannor i hänseende till 
Vitaliska recensionen, ehuru väl jag dröjde tre 
dagar att recensera den, sedan jag först läst 
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häftet. Men man måste k&nna denne gök per» 
sonligen och vårt förhållande till honom, den 
godhet vi dels visat^ dels uppgjort för honom^ 
för att finna min jemton v&l str&f, men r&ttvis* 
Derför säger man här i staden, att honom skett 
rätt. Också har ingen så förargat mig, men jag 
har i alla fall den glädjen, att jag vet, att jag 
har träffat honom precist på Achilles-hälen *« 
Annars har jag uppsatt denna polemik mer i 
eget än i redaktionens namn och vägnar, så att 
ingen skada är skedd på det lugn och den vär«* 
dighet, som tillhör den grava redaktionen" 



«• 



Härmed syftas sannolikt på de tidt och ofta återkom* 
mande bevisen och forsäkringarna, att Vitalis, trots sina 
protester, var ett nya skolans barn och af allmänheten 
som sådan ansågs, ty mängden märkte icke annat än att 
"hans lilla afvelsgård lyder under den närbelägna herre* 
gården". 

^ I andra bref uttalar Palmblad sig ännu häftigare. Den 4 
sept. ber han Hammarsköld läsa upp följande för Sondén: 
"Jag har redan i ett bref till Hammarsköld sagt och er* 
känt, att jag allt för skarpt umgåtts med Vitalis. Dock kan 
jag ej ångra det. . . . Jag känner mannen; hans utfaU är 
ej blott litteräriskt gement, utan äfven moraliskt — och 
i sådant fall kan jag ej abstrahera personligheten, utan 
de höra såsom ett helt tillsammans. Har du läst en 
antikritik emot Shaw, som betviflade Ossianska poemer- 
naa äkthet? Den begynner med mannens födelse, går 
sedan igenom hela hans biografi och hans gemenheter» 
och framställer honom såsom menniska och person. Kan- 
ske skrifver jag också en sådan i framtiden öfver Vitalis. 
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Till någon ursäkt för Palmblad må erinras 
^erom, att han, medveten om sina goda afsigter^ 
icke kunde i Vitalis' beteende se annat än den 
4Ekvartaste otacksamhet. 

Vare sig nu att Achilles-hälen blifvit träffad 
eller icke, så hade recensionen den verkan, att 
den gjorde Vitalis förbittrad. Striden fick der- 
efter äfven från hans sida en karakter af hätsk- 
het. I augusti lät han i Allmänna Journalen 
införa "Fantasterne på Sangens ö, fantasi pä ny- 
svenska" f en sammansättning af fraser och tale- 
sätt, plockade ut ur fosf orist-litteraturen; och den 
31 aug. skref han i samma tidning ''Utdrag af 
sn recension i Sv, Litteratur-Tidning, försedd med 
noter af Vitalis'. Han besvarar i denna uppsats 



Dä I alldeles icke känt denna menniskas förhållande till 
oss, så kunnen I ej fatta sanningen af hvad jag måst 
känna, och då man viU beskrifva en huggorm, måste 
man dra skinnet af honom'*. — När vännerna, denna för- 
klaring oaktadt, icke fnnno sig öfvertygade, skref Palm- 
blad den 18 sept.: "Jag vill ej gräla med dig vidare 
till forsvar for min recension af Vitalis; ty din öfver- 
tygelse skakas ej af skäl, liksom Grekiska elden ej släcks 
af vatten, utan skarpes. Annars säga alla Upsalienses, 
att jag gjort rätt efter Wallmarks och Boileaus lära: 
•dappeler un ekat un chat". Hammarsköldska Brefvex- 
iingen VII. — I n:o 37 af "Åbo Morgonblad" finnes af 
A. I. Arwidsson en uppsats: "Neutralism och neutrala 
tänkesätt", skrifven med anledning af Vitalis* "neutrale- 
aktiva ströftåg". 
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de rent personliga angrepp, för hvilka han varit 
utsatt; han framdrager åtskilliga språkfel och 
omeningar, hvilka Palmblad här som ofta kunde 
i hastigheten låta undfalla sig, och han slutar 
med att erinra derom, att den nya skolan ingen- 
ting gjort, som berättigade henne att yfvas så. 
öfvermåttan och med så stor sjelffömöjelse pråla 
och braska och visa sin påfogelsstjert. Denna 
redogörelse för skolans bedrifter, hvilken tyckes 
affattad efter mönstret af Tegnérs slutord i hans 
berömda replik till Hammarsköld, har väl icke 
sitt föredömes bländande qvickhet, men är skrift- 
ven med en berättigad harms hela styrka och 
har flere lyckade delar. Märkligt är att se den 
aktning, Viialis här uttalar för den gamla sko« 
lan; så säger han, att "Svenska folket år 1810 
egde och värderade skalder, hvilkas skotväng 
rec. och hans stallbröder icke äro värde att upp- 
lösa"; och på ett annat ställe: "om Herren icke 
från det förra förhånade tidehvarfvet låtit oss 
något igenblifva, så vore vi såsom Sodom och 
likasom Gomorrha". 

Den bland motståndarne, som på ett mera 
godmodigt sätt upptog och ' förde striden med 
Vitalis, var den af honom angripne Sondén. I 
Poetisk Kalender för 1822 lät han inflyta tvenne 
dikter. Den ena, "Till Vitalis", är hållen i en 
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allvarsam ton. Sondén förklarar, att om det än 
icke förunnats honom att tjenstgöra i skaldernas 
tempel, utan han blott skulle hafva att som kloc- 
kare kalla de trogna tillsamman, så finner han äf- 
ven den lotten skön; och till VrrALis yttrar hai;i: 

**Är du kallad tiU prest: var mild af hjertat och Ödmjuk! 

Fridens och sanningens tolk, träd då till altaret fram! 
Tackom och lofvom Oudl Välsigne Herren oss alla! 

Och allt folket med fröjd sjunge sitt amen dertill!" 

Den andra, "Den nyaste legenden, imitation efter 
min måg Vitalis", ar undertecknad Per Kloc 
karcy och utgör ett föga lyckligt försök att möta 
Vitalis med hans egna vapen. Sondén går in 
på Vitalis' fiktion; han är denne af sin måg 
besjungne, aflidne Per Klockare, och sin nya 
legend har han skrifvit efter döden. Han skil- 
drar i den sina lefnadsöden, omtalar hur han 
fann sig lycklig med barn och maka, ända 
till dess dottern * Barbar^^blef kär i dödgräf våren 
Mortalis, "som lät sig Vitalis kalla"; förgäfves 
hade fadern bedt henne att vara förnuftig: "Se, 
han är ej en Adonis!" — slutligen hade han 
måst gifva sitt samtycke, men med vilkor, att 
dödgräfvaren skuUe skicka sig så, att han kunde 
bli svärfaderns efterträdare. Men 

"Ständigt vimlade hans hufvud 
Af komika fantasier; 
_ Mest han förde krig mot månen, 

Famlande i vurmerier \ 
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Slutligen lärde han sig dock allt som till yrket 
hörde, utom det att sjunga Amen. Nu dog Per 
Klockare. Vitalis gjorde sig s&ker om sysslan; 
men både Barbara och församUngen krafde, att 
han som prof skulle sjunga: "Amen *. 

"Preaten: Herren var' med eder! 
Folket: Nå, så fram med Amen! 
Men, med all sin styrka samlad, 
Svarade Mortalis: Fan — nenf* 

Detta icke synnerligen fina skämt gaf Vitalis 
anledning till Gengångaren^ en legendj nyare än 
den nyaste. Han utspinner vidare Sondéns upp- 
finning. Han hade blifvit dödgräfvare, men i 
de Fosforisters, kyrka och på sin svärfars rekom- 
mendation; satirens pest bröt nt i församlingen, 
och sin pligt likmätigt gräfde han grafvar, djupa 
grafvar. 

Villigt redde jag i stoftet 
Husrum åt de Fosf orister. 

Åfven klockaren dog, och man gjorde ett ståt- 
ligt graföl. Men "illa dock han blifvit jordfäst"; 
nu går han igen och spökar, och Vitalis vet ej 
annat medel att få honom till ro, än det samma 
som klockaren sjelf en gång i lifstiden begag- 
nade mot de spökande "Grannarne", och derpå 
återföras i läsarens erinring glanspunkterna i 
denna Sondéns ömkliga ballad. — Sondén sva- 
rade icke. 
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Gengångaren var intagen i Kalender för Da- 
mer 1822*. Der läses äfven ett par epigram- 
mer, rigtade emot tvenne yngre skalder, som 
skrifvit i årets Poetiska Kalender, samt satiren 
Visioner^ likaledes polemisk mot fosforismen **. 

Dessutom innehöll denna kalender flera an- 
dra stycken af Vitalis, bland hvilka tvenne under 
benämningen Erotiska Sånger sammanstälda dik- 
ter genom sin Ijufva innerlighet, sin varma känsla 
och sin formfulländning intaga ett högt rum 
inom den Vitaliska kärlekslyriken. Lauras namn 
förekommer icke i dessa båda sånger, och möj- 
ligen skulle man deraf kunna tro sig berättigad 
att hänföra dem till den grupp af dikter, hvilkas 
karakter klarast återgifves af Sångerna till man- 
nen i månen och om hvilka vi längre fram 
skola tala. För vår del räkna vi dem helst till 
Laura-sångerna. Nog synes Laura hafva före- 
sväfvat skalden, då han sjöng: 



** 



Poetisk Kalender for 1822 utkom 1821; hvaremot Kalen- 
der for Damer bär tryckningsåret 1822. 

Denna dikt innehåller anspelningar på "Tomtarne" af Af- 
zelius i Poetisk Kalender 1819» "Fridsropet" af Atterbom 
i Poetisk Kalender 1821, den bekanta marschen: "Sam- 
loms, bröder, kring frihetens fana", samt några kalender- 
skalders bruk att i stället för namn eller signatur sätta 
ett kors. 
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Fast ej mitt öga mera återstrålar 

Din englasköna bild. 

Dock ur den sång, der Jag mitt hjerta målar, 

Han bliche ren och mild! 

Vackrast är kanske den andra af dessa sånger: 
"Min är du, min" m. m. Mindre betydande är 
dikten Pä en födelsedag^ sannolikt äfven egnad 
Laura. Både denna och dikten Skaldelifvet på- 
minna om dikterna från 1821 och nya skolans 
inflytande. Stycket Till en vän andas nästan 
samma passionerade lif som kärleksdikterna. Till- 
fällighetsdikten Till honungen och fäderneslandet 
låter å nyo höra de fosterländska tonerna från 
skaldens första diktperiod ; enskilda vackra ställen 
kunna dock icke öfverskyla det drag af ansträng- 
ning, som röjes i det hela. Tal af gudinnan 
YenuSj då hon lemnade vapen till sin son ^neas, 
har något slägttycke med Siegmunds idéer. Med 
Konung Pharao, hvilket poem samtiden uppfat- 
tade som en parodi på de moderna försöken 
att skrifva i folkvisans stil, öppnade Vitalis 
raden af sina bibelparodiska stycken. 

Litteratur-Tidningen iakttog tystnad rörande 
dessa dikter; men Stockholms-Posten, som förut 
icke egnat Vitalis någon uppmärksamhet, skänkte 
nu hans sångmö ett aktningsfullt erkännande, 
och "Argus", som 1820 börjat utgifvas af Johans- 

Sv. Akad. Handl. 50 Del 12 
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son och Scheutz, och hvilken, af ovilja mot de 
romantiska åsigterna i politik, icke med gyn- 
samma ögon betraktade samma åsigter inom 
vitterheten, helsade med glädje Vitalis som en 
bundsförvandt *. 

Under en tidrymd af nära tre år** ojffent- 
liggjorde Vitalis ingen dikt; hans tid var upp- 
tagen af ansträngande studier för afslutandet af 
hans akademiska kurs. Under största delen af 
sitt vistande vid universitetet var han för sitt 
uppehälle hänvisad till några små stipendier 
jemte det obetydliga, hans skrifter kunde in- 
brijiga. Endast en till yttersta gränsen af för- 
sakelse drifven sparsarahet gjorde för honom 
möjligt att hålla sig uppe. Hans stolthet för- 
bjöd honom att anlita sina vänners biträde, och 
då han af dem mottog någon tillfällig hjelp, 
måste denna på grannlaga sätt erbjudas. ''Om 
vintern", berättar Palmblad, "äfven under de 
smällkallaste dagar, såg man en lång, skranglig 
yngling, med en hektisk rodnad i ansigtet, sträfva 
fram på Upsala gator i blott bonjour. Stadens 



* Stoekholms-Posten 1822, n:o 56. Argus 1822, n:o 10. 

Dikterna i Kalender för Damer äro skrifna 1821 eller i 
början af 1822; kalendern har nemligen utkommit tidigt 
på året, ty redan i febr. är den recenserad i Argus. Först 
mot slutet af 1824 påträffa vi nya dikter af skalden. 
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damer trodde, att det var en ny vurm af denne 
intressante poetiske Sönder Ung; men hans vän- 
ner visste, att han icke egde någon öfverrock". 
£n äldre, berömd vetenskapsman, hvilken såsom 
ung student bodde i samma hus med Vitalis, 
utan att dock vara af honom känd, har berät- 
tat, att skalden, hvars drägt utgjordes af svart 
frack och korta, slitna byxor, lefde, enligt den 
gemensamma städerskans uppgift, större delen 
af terminen på mjölk och bröd. Hans från barn- 
domen svaga helsa måste tydligen af ett sådant 
lefnadssätt ytterligare hafva försvagats. Det be- 
kymmerfriaste året af hans lefnad bereddes ho- 
nom genom Geijers bemedling. Vid kronprinsen 
Oscars besök i Upsala våren 1822 utverkade 
nemligen Geijer * af den unge fursten ett under- 
stöd för Vitalis af 200 rdr b:ko årligen under 
den tid denne beredde sig för afläggande af 
filosofiska graden. Det var egentligen från denna 
tid Vitalis med ömtålig samvetsgrannhet stälde 
sin lyra undan, för att odeladt kunna egna sig 
åt studier. Men efter ett års förlopp infann han 
sig hos Geijer och "m^ed mycket lugn och stor 
bestämdhet" afsade sig understödet, förebärande, 



* Palmblad skrifver till Hammarsköld den 23 april 1822: 
'Titalis har fått 100 rdr per termin i pension af prin- 
sen, på Geijers rebommendation\ 
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att hans försvagade helsa icke tillät honom att 
tänka på filosofiska graden, hvarföre han, då 
ändamålet med kronprinsens välgerning ej af 
honom kunde ernås, ansåg sig pligtig att från 
den samma afstå. Om egentliga skälet till af- 
sägelsen äro uppgifterna olika. Geijer säger sig 
hafva efter Sjöbergs död erfarit, att några hans 
egna frågor till skalden rörande dennes poetiska 
arbeten, och en yttrad önskan, att han måtte 
försöka sig i ett större ämne, af honom upp- 
fattats såsom en antydning om några större an- 
språk på hans författareförmåga, än han kände 
sig i stånd att uppfylla. Mellin anser att det 
inför Geijer uppgifna skälet varit det verkliga; 
skaldens öfverdrifna flit, då han ville visa sig 
understödet värdig, hade förstört hans helsa, och 
då han ansåg att intet annat för honom återstode, 
än att afvakta sin död, fann han hederligast att 
afsäga sig understödet. Forselius deremot in- 
tygar, hvad redan Palmblad förut påstått, att, 
då penningarne mot slutet af vårterminen 1823, 
genom ' dröjsmål å afsändarens, kanslirådet af 
Tannströms, sida, icke afhördes, misstänkte Vi- 
talis, att man änmade indraga anslaget, hvar- 
före hans stolthet bjöd honom att hellre före- 
komma än förekommas. Det är dock icke omöj- 
ligt att de orsaker, hvilka Geijer och Mellin upp- 
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gifvit, hafva såsom hiskäl kunnat inverka på 
hans beslut. 

Samma vår gjorde han en svår förlust, då 
hans moder, den enda som i fullt mått åter- 
gäldade honom hans kärlek, bortrycktes af döden. 
Det inverkade fördystrande på hans lynne. — 
Efter det han af sagt sig kronprinsens understöd, 
lemnade han universitetet, och lärer haft för af- 
sigt att söka ordination som prest. Hans bröst- 
lidande synes dock hafva afskräckt honom från 
den presterliga banan, och oförmodadt infann 
han sig på hösten 1823 i Upsala samt påbör- 
jade sina tentamina för filosofiska graden. De 
afbrötos genom en blodstörtning i januari 1824. 
Med smärta uppgaf han hoppet att kunna del- 
taga i årets magisterpromotion, och antog en 
af Nicander honom erbjuden kondition hos baron 
Wrangel på Tibble i Södermanland. På vägen 
dit insjuknade han å nyo, och framkom, knap- 
past återstäld, den 3 mars. Till en början kände 
han sig sämre och plågades outsägligt att af 
helsoskäl vara fängslad vid en sysselsättning*, 

* Han skrifver den 13 mars: "Bedan vid Wallby (hos pro- 
sten CoUinder) sjuknade jag, men tyckte mig vara frisk 
förr än jag afreste derifrån; men se^an jag framkom hit, 
har mitt tillstånd dagligen försämrats. Stället är förträff- 
ligt, men hvad hjelper det mig? Ack, käre bror, det är 
en helvetes pina att i min belägenhet läsa Cornelius och 
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som blef honom dubbelt motbjudande, då han 
tänkte på huru nära han stått målet för mång- 
årig sträfvan. Till slut blef honom detta out- 
härdligt, och i början af april, då han kände 
sig något bättre, begaf han sig till Upsala, 
och "med denna jernvilja, som var honom egen, 
fullbordade han förberedelserna till sin examen", 
och tog med utmärkt heder lagerkransen vid 
promotionen i juni samma år*. Sommaren till- 
bragte han på landet hos sin vän prosten Col- 
linder, och förbättrade derunder något sin helsa. 
Höstterminen 1824 återvände han till Upsala för 
att vinna' anställning som akademisk lärare. Men 
"docenturerna under de lärare, för hvilka han 
mest utmärkt sig, voro", säger Geijer, "endera be- 
satta, bortlofvade eller åtminstone ej för honom 
tillgängliga". Han qvarstannade likväl i Upsala 
halftannat år såsom lärare i en grefve Lewen- 
haupts hus, der han åtnjöt mycken välvilja. Hans 
lynne hade, enligt hans vänners utsago, under 
denna tid förbättrats, på grund deraf att han 

Euklides och dylikt". I ett annat bref, kort derefter, upp- 
repar han samma klagan och utropar: "Ack! kan hända, 
när jag blir fri från detta bråk, är det for sent!" 

* Han undergick filosofie kandidat-examen den 29 april, 
forsvarade sin pro gradu författade afhandling: Amatoria 
qucedam Meleagri poémata, Suetice reddita, den 5 juni, 
och promoverades till fil. magister den 12 juni 1824. 
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icke mera behöfde studera på helsans bekost- 
nad. Han sysselsatte sig nu med Portugisiska 
och Spanska litteraturen *, och i afsigt att taga 
teologie kandidatexamen lärer han äfven med 
ifver idkat teologiska studier. 

Af ett hans bref finner man, att han i bör- 
jan af januari, samtidigt med sitt beslut att af- 
stå från studierna till graden, åter upptagit sin 
poetiska verksamhet; på sommaren meddelade 
han en vän, att han hade materialier till fem 
tryckta ark. 

Dessa poemer utkommo dock först mot slu- 
tet af 1824, och offentliggjordes uti en tidskrift 
"Brage", som vid denna tid började utgifvas af 
P. Götrek. Tidskriften utkom i häften, hvart- 



Se Pantheon, s. 23. — Malmström (Sv. Vitt:8 Hist. V: 400) 
yttrar: "Hvad jag med bestämdhet vet, är att han egde 
en ovanligt vidsträckt bekantskap med Syd-Europas litte- 
ratur, och att han med otrolig lätthet, till en del bero- 
ende pä hans insigter i Arabiskan, nästan utan tillhjelp 
af lexikon lärde sig Spanska språket. Med en fyndighet 
och skarpsinnighet utan like utgissade han på stället de 
Spanska ordens betydelse efter deras Romaniska eller 
Arabiska rötter. Jag har denna underrättelse från en 
fullt trovärdig man, som var hans jemnåring ooh som 
gjorde sina Spanska språkstudier tillsammans med honom. 
Min sagesman påstod, att han inom några veckor måste 
stanna efter, då han icke kunde följa Sjöbergs jette- 
framsteg*. 
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dera bestående af ett ark. Den innehåller knap- 
past något annat läsbart än Vitalis' bidrag. 

Första arket af "Brage" innehöll Sånger till 
mannen i mäneny HoloferneSy Jerusalems skorna- 
käre samt Lifvet och döden; men af okända skäl 
^ynes utgifvaren hafva undertryckt detta ark, 
och ett nytt första ark utkom, innehållande Pro- 
motionen och Dödsbetraktelse j hvarpå följde ett 
andra ark, innehållande Komiska fantasier, Runor 
och Försakelse, alla af Vitalis. Dikterna i det 
undertryckta första arket intogos sedan i sjette 
och elfte arken, utkomna 1825. 

Tvenne år hade nu förflutit efter den of van 
skildrade kampen emellan Vitalis och Fosfo- 
risterna, och man hade anledning förmoda att 
båda parterna hade lugnat sig. Första (under- 
tryckta) arket af "Brage" anmältes i Litteratur- 
Tidningen (1824, n:o 79) och sades "förtjena 
uppmärksamhet"; några anmärkningar framstäl- 
des mot mån-sångerna, men de komiska styc- 
kena sades hafva "förtjensten af ett gladt och 
lifligt skämt". Men i det andra arket vände 
sig Vitalis åter till den litterära satiren, och 
för att visa sin partilöshet rigtade han sina 
tvenne Runor mot Götiska skolan, då fosforis- 
men endast i en Komisk fantasi ihågkoms. I 
denna senare är skämtet af temligen oförargelig 
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natur; skalden roar sig åt den poetiska natur- 
symboliken och sårskildt åt Atterboms bekanta 
tulpan-bild *, upplifvar minnet af den 1810 
förda tvisten om rätta sattet att stafva ordet 
''Intelligens", samt slutar med ett lyckligt an- 
vändande af Ariostos satir om mannen i månen. 
JRunorna åter voro närmast föranledda af Nican- 
ders dikter af samma namn och bilda ett slags 
komiska motstycken till dessa **. Rxinan Frey, 
Fornforskaren, beskrifver en fornforskares miss- 
öde, som tog lemningarna af en badstuga för 
domarestenar, en händelse, hvilken säges hafva 
tilldragit sig med d. v. amanuensen J. H. Schrö- 
der, söm var medarbetare i Litteratur-Tidningen 
och som någon gång, då Palmblad var bortrest, 
besörjde utgifvandet. I Runan Naud anställer 
Vitalis en mönstring med den nordiska myto- 



* Redan Wallmark i "Allmänna Journalen" och Leopold i 
"Gubbens afsked" hade skämtat öfver dessa Atterbomska 
rader : 

"Och jorden, en enda omätlig tulpan, 
Uppglödgas i vällust af solens sultan \ 

Palmblad hade då försvarat dem. Nu sjunger Vitalis: 

Det låter ock hårdt /örr*n man blir van, 
Ätt jorden är en omätlig tulpan. 
Men skalden kommer det o/ta till måtta 
Ätt ha himmel och jord i en blomsterpotta. 

** Se berättelsen derom af Forselius i hans företal, s. 43. 



— 186 — 

logiens gudomligheter och låter dem hvar för 
sig undergå komikens skärskådning. Redan 181,9 
hade Stjernstolpe underkastat Asarne en komisk 
behandling; men Vitalis' dikt utmärker sig fram^ 
för den Stjernstolpeska genom mera koncentre- 
ring, kraftigare komik och uddigare qvickhet» 
Dessa dikter, foster af ett gladt skämt, gåfva 
anledning till upptagande af fiendtligheterna. 
Palmblad granskade (Lit.-Tid. 1824, n:o 83) de 
två senast utkomna arken af "Brage", och denna 
granskning visar, att det gamla agget å nyo fri- 
skats upp. Han förebrådde skalden hans inbilsk- 
het och egenkärlek, med anledning af några 
rader i poemet Pr omotionen; den komiska fanta- 
sien fann han vara en insjö med mycket, myc- 
ket vatten, men hvarest ändock några infall . 
"rari internatant"; Naud hade flera lyckade, 
men ock flera ledbrutna ställen; Frey deremot 
stod "djupt under medelmåttan, en trivial uppfin- 
ning, ännu mera trivialt berättad". Granskningen 
slutade med en klagan öfver den Vitaliska komi- 
kens enformighet och uppmanade skalden att 

'*läsa ock begrunda 
De kolossala, gyllne hieroglyfer 
Uti naturen och sitt eget hjerta, 

ty hittills tycktes hans sångmö af verlden ej 
känna mer än månen och studentlifvet". 
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Fosforismens historia är historien om en 
evig kamp, fast ej "en evig seger blott". Sedan 
den gamle sege motståndaren Wallmark dragit 
sig mera tillbaka, hade för Fosforistema en ny 
motståndare ujJpväxt i "Argus". Denne skyn- 
dade genast fram till skaldens undsättning. Ar- 
gus hade också redan förut med de högsta lof- 
ord anmält de utkomna Brage-arken. ' Vitalis 
är, hette det, den mest originelle skald, som 
uppträdt i Sverige under de två sista decenni- 
erna, och bredvid Bellman, Thorild och Lidner 
en bland de mest originelle i vår vitterhet. Han» 
bemödande att med löjets vapen bekämpa och 
utrota det vittra sektmakeriet lofordades, och 

r 

hans mästerskap i detta hänseende påpekades; 
slutligen förespåddes vitterheten i honom en Hol- 
berg eller en Moliére, dereat han i framtiden ville 
egna sig åt dramatiskt författarskap (1824, n:is 
3, 4). När strax derefter den Palmbladska re- 
censionen blef bekant, gjorde Argus denna till 
föremål för en skarp tillrättavisning (n:o 7). 

Åfven Vitalis sjelf tog till orda, och det 
i en uppretad sinnesstämning. Han lat i "Brage" 
införa En vapendans med Fosforistema y som är 
mera bitter än qvick och ingalunda hörer till 
de stycken, som göra sin författare stor ära; 
men icke kan man säga, att den är "den råaste 
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och plumpaste, som Sveriges polemiska litteratur 
sedan 1809 frambragt", eller innehåller "en smut- 
sig störtfiod af de gröfsta otidigheter", såsom 
den karakteriseras af Palmblad i en uppsats: 
''Något om geniet Vitalis" (n:o 93), hvilken upp- 
sats både i "råhet" och "plumphet" tager försteget 
framför den Vitaliska. "Argus" skyndade emeller- 
tid att aftrycka och loforda Vitalis' Vapendans. 
Huru den opartiska delen af allmänheten upp- 
fattade den, synes af ett Tegnérs bref till Brink- 
man: "Hvad jag läst af Vapendansen i Argus", 
skrifver han, "påminner mig om träskodansen^ 
som jag ofta haft tillfälle se här i Skåne. Jag 
trodde annars, att Vitalis skulle ha en humoristisk 
gåfva; men dä jag ser, att han blifvit så höge- 
ligen berömd i Argus, börjar jag misstänka att 
jag misstagit mig. Transeat cum ceteris! Här 
hvilar en förbannelse öfver Svenska poesien; ty 
af tjugu unga talenter, som lofvat något, vet 
jag knappast en, som ej ljugit". 

I samma nummer af "Argus", deri Vapen- 
dansen är intagen, förekommer ett Genmäle af 
Vitalis till Litteratur-Tidningen. Det är kort 
och hållet i en hofsam, ironiskt skämtande ton, 
samt träffar lyckligt nog flera af motståndar- 
nes svaga punkter. Litteratur-Tidningen upp- 
hörde en månad derefter. Dermed slutade också 
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denna, i synnerhet i sin utgång, föga uppbygg- 
liga tvist. 

o 

Återgå vi till de öfriga dikterna i "Brage", 
så måste vi ett ögonblick dröja vid Sångerna 
till mannen i månen. De höra till antalet af 
dessa dikter, inför hvilka de fleste läsare stanna 
i hög grad villrådige om meningen. Och det 
är icke att förtänka dem. Icke utan skäl har 
det blifvit anmärkt, att man frestas att tro, det 
den här i så glödande toner besjungna vänska- 
pens föremål snarare varit en ung tjusande qvinna 
än, såsom dikten angifver, en man eller en yng- 
ling. Palmblad har tydligen funnit dikten all- 
deles obegriplig, ty han anmärker, att titeln 
icke har något synbart sammanhang med sjelfva 
poemerna; "svårligen", säger han, "kan den af 
Vitalis förut så förhånade och begabbade man- 
nen i månen vara den Alvin, för hvilken han 
här allvarligt och innerligt utgjuter sitt bröst". 
Oss synes dikten få sin förklaring först då, när 
vi sammanställa den med dikterna Till en vän^ 
Minne och tro, Blomsterfesten, samt erinra oss 
hvad Vitalis sjelf ofvan yttrat om sin uppfatt- 
ning af vänskapen. Enligt sin egen bekännelse, 
har han ansett vänskapen som det högsta på 
jorden; och ingen Svensk skald har med sådan 
passionerad glöd, som han, i sången firat denna 
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känsla. Hans höga uppskattning af den samma 
utgick från ett djupt kändt, trängtande behof 
af tillgifvenhety hvartill kommer att han sanno- 
likt under inflytande af sina klassiska studier 
utbildat sitt vänskaps-ideal. Vänskapen antog 
nemligen hos honom en form, som nära sam- 
manföll med kärlek, hvarföre han också ofta be- 
gagnar det senare ordet för det förra. Hans vän- 
skap hade kärlekens fordran på en uteslutande 
hängifvenhet, på en innerlig sammanslutning, på 
ett uppgående i ett gemensamt andligt lif *. 

Huru den hos honom antager kärlekens ut- 
trycks- och föreställningssätt, se vi af dikten 
TUl en vän: 

Uti ditt barndoms-eden jag dig gema 
Liksom en engel slöt uti min famn. 
Kom, låt vid ljus af himlens älskogsstjerna 
I lagrens stam mig binda våra namn. 

Med frågor jag till stjemorna mig vände, 
Som o/van molnen gå i ljus sin stig, 
Ock tvenne sköna stjemor Gud mig sände, 
Och dina ögon blickade på mig. 



Ack, att min själ med din sig finge gjuta 
Tillsamman så, som droppar tätt sig sluta 
I källans sköna, spegelklara ro I 
Ack, att mig ödet unnade den lycka 
Att kunna H/vet ur mitt hjerta rycka 
Och fly till dig och i ditt hjerta bo! 

(Första månskensatycket.) 



I 
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Som morgonrodnan syn$, /örr*n solen blänker, 
Så /öre dig naturen lif mig gaf. 
• Jag dör med dig, som aftonrodnan sänker 
Sig efter solen i det mörka haf. 

Men det var endast en illusion, som gjorde, 
Ätt han någon gång trodde sig hafva funnit en 
vän efter sitt sinne. Hans ideal kunde ingen 
af vännerna motsvara; de begrepo honom icke, 
och sannolikt kräfde han af dem mera än till 
och med han sjelf varit i stånd till att gifva. 
Derföre klagade han så ofta, att han var oför- 
stådd; att hans vänskap var så het, att vännen 
måste bort för att svalka sig; att han först i 
€n annan verld, "der ej af ord, men kyssar språ- 
ket är", kunde hoppas att den älskade blefve 
hans igen. Man läse dikten Minne och tro. I 
den mån hans kärlek förbleknat, synes hans 
svärmeri för vänskap tagit till; det är som hade 
hans kärlekstörstande hjerta i vänskapen sökt 
en ersättning*. Men allt tydligare blef det ho- 
nom, att äfven hans dröm om vänskap var blott 
^n dröm, och — dock kunde icke hans hjerta låta 
den fara. Han höll den fast, och han utanda- 
des i svärmiska sånger sin kärlek till detta drömda 

* Be sista ät Laura uttryckligen egnade sånger läsas i 
Kalender för Damer 1821—22. I "Nyare Dikter" 1825 
förekomma blott ett par epigram mer till Laura^ sanno- 
likt från en äldre tid. 
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vän-ideal. Men just för att uttrycka, det sån- 
gen icke gälde, icke kunde gälla någon på jor- 
den lefvande varelse, stälde han den till "man- 
nen i månen". Den med sådan hänryckning be- 
sjungne Alvin är den diktade vän, som verk- 
ligheten icke hade att erbjuda, är en fantasibild, 
är en man i månen. I känslans öfverströmmande 
rikedom, i poetisk styrka och prakt, i musika- 
lisk formfulländning intaga dessa dikter, i syn- 
nerhet det första månskensstycket, en hög rang 
bland Vitalis' sånger. 

Till en vän. Minne och tro deremot gälla 
tydligen bestämda personer af Vitalis' vänkrets ; 
hvad åter angår Blomsterfesteny så se vi i detta 
stycke en af antika förebilder ingifven teckning 
af den platoniska kärleken, ehuru här i en sed- 
ligt ren, hälft religiös uppfattning. 

Utom de ofvan nämnda satiriska dikterna 
i "Brage" finner man der tvenne komiska: bibel- 
travestien Holofernes samt Jerusalems^ skomakar Cy 
till hvilka vi längre fram i annat sammanhang 
skola återkomma. På öfvergången till det hu- 
moristiska står Pr omotionen; skildringen af pro- 
motionsståten är nemligen rent satirisk, men i 
slutorden, hvilka, såsom Geijer säger, angifva de 
höga föresatser, som sväfvade för skaldens själ, 
svingar han sig upp på en ståndpunkt, från hvil- 
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ken han med heligt allvar gör af festens bety- 
delse en tillämpning på sig sjelf och den sångens 
gudamagty åt hvars tjenst han ville inviga sitt 
lif. Sant humoristisk är deremot Dödsbetraktelse ^ 
skrifven under hans af ansträngande studier för- 
orsakade sjukdom i mars 1824. Det förutsätter en 
icke ringa andens frihet, att med döden för 
ögonen kunna så skämta öfver sitt tillstånd, 
öfver dessa gamla böckei", dessa svarta döda 
glosor, hvilka som vampyrer sugit hans hjert- 
blod; och djupt rörande är slutet: 

Arma, trötta ande. 
Hoppas och förUdal 
Bortom tidens gränser 
Mot dig le, som brudar. 
Ljus och kraft och skönhet 
Och en evig ungdom. 

Obegripligt är, huru Palmblad kunde kalla denna 
dikt vidrig och skärande, och ännu obegrip- 
ligare att han i den kunde se ett poem "å la 
Lord Byron". Den tro, som antydes i de an- 
förda raderna, var icke en lefvande sanning för 
den store Brittiske skalden, men hon var det 
för Vitalis, h vilket än tydligare skönj es i de 
vackra dikterna Lifvet och Döden samt Försakel- 
se^ framför allt i den senare. De förbereda på 
den stämning, som är den herskande i de sista 
sånger, vi ega af Vitalis' hand. 

Sv. Ålad, Bandi, 50 Dtl, 13 
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"Nyare Dikter af Vitalis" utg&fvos mot 
slutet af år 1825 i Stockholm. Med undantag 
af den polemiska och den verlds-ironiska, Ikro 
alla andra arter af Vitalis' lyrik represente- 
rade i denna samling, hvilken blef hans afsked 
till allmänheten och sånggudiimorna. Kärleks- 
dikten är inskränkt till ett par epigram, egnade 
Laura. Den rena satiren finna vi i två sty<!?ken: 
den bekanta stamboksversen till Nicander: "Er 
ställen oppy min hjernas invalider'\ samt Jul- 
kalaset. Denna senare dikt, en teckning från en 
prestgård på landet, har stor komisk åskådlig- 
het, är lifligt målande och full af träffande och 
öfverraskande infall, samt i detta hänseende en 
af de mest helgjutna satiriska skapelser af Vi- 
talis' hand. Likväl gör den icke ett odeladt 
behagligt intryck: man hade så gerna sett, att 
skalden haft ett, om än aldrig så ringa, er- 
kännande för den välvilja, som dock låg på 
botten af den gästfrihet, hvars yttringar han 
skildrar; att han icke, såsom nu tyckes varit 
förhållandet, stått i en vrå och ondgjort sig 
öfver allt hvad han såg; med ett ord, att han 
låtit en stråle af sitt i grunden så kärleksfulla 
sinne falla öfver den rika taflan *. I Natursonen 



1 denna dikt finnes den enda skymt af litterär satir, som 
i detta häfte förekommer. Den strof, som beskrifver 
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förnimma vi efterklangen af den Götiska skolans 
inflytande, men färgad af den för Vitalis egen- 
domliga naturåskådningen. Denna senare, blan- 
dad med motiver, som erinra om Blonisterfesteny 
möter oss afven i den vackra dikten Anderöster. 
Skalden, den dystre, af lifvet hårdt pröfvade 
läraren, går med sin lärjunge, den lille Florens *, 
ut på faltet. Naturens anderöster tala till gossen, 
men han förstår dem icke, ty ett genljud af 
det rena språk, han hört i himlen, öfverröstar 
dem alla. Men läraren förstår dem; han hör 
hur klippan, floden, blomstren, alla tala om för- 
gängligheten, och , med en krossad tår i ögat 
trycker han gossen till sitt hjerta, rädd att än 
en gång i honom förlora sina barndomsdröm- 
mars fröjd; men då blicka de klara stjemorna 
ned i den stilla natten och de säga: 

Hvarfår blickar, ljusets son, du sorgsen 
Ned till sto f tet f Hvarför står ditt öra 
För det lägre lifvets röster öppet f 
Se, du är som vi! Din höga bana 
Ofvan molnen högt och ofvan solen 
Strålar leende i lugn och klarhet. 
Se, du är som vi! Du är ej tidens 
Slaf, du är tvärt om, som vi, hans herre, 

huru värdinnan bjuder upp skalden till dans, persiflerar 
Hammarskölds olyckliga ballad: ''Ljungby horn". I denna 
ballad förekommer den anförda versen: "O ungersven, 
kom och tråd dansen med mig*. 
Samma namn har äfven pilten i Blomster/esten, 
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Och från dig har han sitt enda upphof. 
Derför lyssna blott till gudarösten. 
Som din genius uti ditt hjerta 
Utan ord till dig i välljud höjer! 
Derför följ din andes lag oeh ljusets! 
Sträfva uppåt mot ditt höga urhem! 
Vandra lugn, som vi, din höga håna! 
Vandra lugn! du är, som vi, odödlig, 

Jemförer man denna sång med de äldre natur- 
symboliska dikterna, så varseblir man lätt, att 
hos skalden en förändring inträdt. Ty ehuru 
förgänglighetskänslan äfven i dem framträder^ 
så upplöses hon der i betraktelsen af den högre^ 
den himmelska skönhet, af hvilken naturskön- 
heten är en återspegling ocb hvilken dessutom 
i skaldens sånger vinner ett åskådligt uttryck» 
Här åter är förgängligheten stäld omedelbart 
emot oförgängligheten, och skönheten träder icke 
förmildrande emellan. Det är icke skalden^ som 
hoppfullt rigtar blicken mot de "sköna formers" 
verld för att der åter finna den här störda har- 
monien; det är menniskariy som lyssnar till "guda- 
rösten ' i sitt inre, hvilken bjuder henne att sträfva 
uppåt mot sitt "höga urhem". 

Samma förändrade sinnesstämning yttrar sig 
ännu klarare i den talrikaste diktgrupp, som detta 
häfte innehåller, den religiösa. Skaldens hopp 
att återvinna helsan hade allt tydligare visat sig 
vara ett illusoriskt; hans försök att bereda sig 



I 
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en tryggad framtid voro fruktlösa. Den fromma 
barnatron, som han aldrig öfvergifvit, utöfvade 
nu sin milda, värmande inflytelse på hans 
hjerta; isen smälte, stoltheten böjde sig. Det 
var icke längre uti sångens källa han såg "lif- 
vets helsokälla"*, denna upprann nu för honom 
vid korsets fot på Golgatha. Det var icke längre 
"det skönas Gud", "harmoniens fader", som skal- 
den hyllande besjöng; han böjde sig i stoftet 
för den Gud, som är mensklighetens frälsare 
och välgörare. Trotset utmanade icke längre 
ödet till holmgång på lifvets ö; den kristliga 
ödmjukheten bjöd sin egenvilja till ofifer åt den 
gode Fadren. Han hade funnit Den bäste vän- 
nen, hvars namn är "uppståndelsen och lifvet"; 
han hade lärt känna Den högre kärleken, den, 
hvilken man ernår genom att bjuda himlens 
konung sitt hjerta; hans enda åtrå var att lefva 
Deti frommes lif. De tre dikter, som bära dessa 
betecknande öfverskrifter, jemte Invigningen och 
Aftonpsalmen måla den luttrade, i försakelsen 
under^fna, hoppfullt lugna sinnesstämning, uti 
hvilken Vitalis tyckes öfver hufvud taget hafva 
befunnit sig under sina sista dagar. Men hellre 
än att af den försöka en ändock otillfredsstäl- 
lande skildring, låta vi honom sjelf, vänskaps- 
dyrkaren, förtälja om Den bäste vännen: 
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Min vän är Ijuf, min vän är mild 
Och trofast i all li/vets smärta. 
Ej jordy ej himmel har en bild 
Så skön, som hans, uti mitt hjerta. 

Liksom en stjema mig hans röst 
Igenom tidens mörker för er. 
Jag döljer mig invid hans bröst, 
Der jag ej lifvets stormar hörer. 

Der hvilar jag i salig ro. 
När qvalet andra hjertan bränner; 
Och sviker än all jordens tro. 
Min vän i himmelen mig känner. 

Min vän är min och jag är hans, 
Och än vår kärlekslåga brinner. 
När solens eld och stjernans glans 
I rymden slocknar och försvinner. 

När han vid målet väntar mig. 
Jag lugn fullborda vill min bana. 
Mitt kors skall en gång byta sig. 
Som hans, uti en segerfana. 

Jag tänka vill uppå hans namn, 
Når tungans bruk är hämmadt blifvet. 
Och sjunka så uti hans famn. 
Som är uppståndelsen och lifvet. 

En besynnerlig motsats till dessa religiösa dik- 
ter bilda bibeltravestierna Konung Pharao, Konung 
David och Bathseba^ Jerichos eröfring^ hvilka Iftsas 
i samma häfte. Säkert har månget fromt sinne 
funnit anstOtligty att ämnen, hemtade ur den he* 
liga skrift, göras till föremål för ett uppsluppet 
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skämt; och det har väckt förundran , att samme 
skald, som uti flera af sina dikter visat sig s& 
genomträngd af religionens sanningar, kunnat 
uti andra gäckas med det heliga. Om det sken- 
bart oförenliga häruti skola vi längre fram i 
annat sammanhang yttra oss. Här blott nämna 
vi, att det säkert icke fallit Vitalis in, att han 
genom dessa dikter kunde väcka förargelse; ännu 
mindre har han sjelf haft för afsigt att nedsätta 
något, h vilket han ansåg heligt; men som så- 
dant har han tydligen icke betraktat de händel- 
ser ur Judarnes historia, hvilka han i nämnda 
dikter besjungit. Liksom Vitalis under den tid, 
då de poetiska intressena hos honom stodo högst, 
vände sig till den litterära satiren, så synes hans 
komiska sinne sökt och funnit näring inom det 
område, som nu var förnämsta föremålet för 
hans studier och upptog hans tankar; vi erinra 
oss, att han i Upsala vid denna tid var syssel- 
satt med förberedelser till teologie kandidat- 
examen. Några af det gamla testamentets be- 
rättelser synas hafva framstått för honom från 
en företrädesvis löjlig sida, och vi veta huru 
Vitalis just i fråga om det löjliga icke kände 
hänsyn vare sig till person eller till sak. Så 
har han icke kunnat motstå begäret att lekfullt 
skämta öfver Judiths oqvinliga bragd, Davids 
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äfventyr med Bathseba, de af basunskall ram- 
lande murarne i Jericho, m. m. Det herskar 
i dessa dikter en sådan hjertans fröjd, ett så- 
dant skälmskt och godlynt fördjupande i alla 
berättelsens detaljer, ett så sprittande lif i ut- 
Hiålandet, att det utesluter all tanke på afsigt- 
lighet hos skalden och gör på läsaren ett oemot- 
ståndligt komiskt intryck. Vi hafva icke med 
detta velat försvara denna art af komik, hvilken 
obestridligen har sina vådor; vi hafva endast 
velat förklara huru Vitalis med sitt djupa reli- 
giösa sinne fallit på att pröfva den. Utom här 
nämnda stycken innehåller detta häfte en öfver- 
sättning af Thomas Moores Perin och Paradiset. 
Ehuru denna diktsamling blef den sista, 
som vi ega af Vitalis, har han derföre icke 
alldeles upphört att sysselsätta sig med poesi. 
Under sista perioden af sitt vistande i Upsala 
umgicks han mycket med den sedan så bekante 
humoristiske publicisten Henrik Palmaer. Denne 
hade uppträdt med några dikter i Poetisk Ka- 
lender för 1822, hvilka föranläto Vitalis att egna 

« 

honom ett af beundran och hänförelse dikteradt 
epigram: Till Henrik, som läses i Kalender för 
Damer 1822. År 1826 hade emellertid den öf- 
vermodige och lättretlige Palmser brutit med 
fosforismen, och han var den som sporrade 
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Vitalis till fortsättande, om icke till företa- 
gande, af ett stort dramatiskt poem, i hvilket 
den nya skolans politiska och vittra åsigter 
gjordes till föremål för humoristisk-satirisk be- 
handling. Detta lustspel, som bar titeln Phospho- 
risterne i Olymperij var, när Vitalis lemnade Up- 
sala, så långt framskridet, att endast senare hälf- 
ten af femte akten och enskilda delar af de 
fyra föregående voro oskrifna. Sannolikt har 
det dock aldrig blifvit fuUändadt. Handskriften 
är förkommen * ; men Pahnaer har ur minnet lem- 
nat en redogörelse för planen samt meddelat 
några deri förekommande infallen**. Callovai 
(Palmblad) och Furst Amadis (Atterbom) äro 
hufvudfigurer i dramat. Men äfven Göterna upp- 
träda der, och en scen är egnad åt begrafningen 
af deras tidskrift "Iduna"; i denna scen upp- 

Antagligen tillhörde den antalet af de handskrifter, hvilka 
kort före Vitalis' död, på haus uttryckliga befallning och 
under hans eget öfvervakande, uppbrändes af Forselius. 
Palmsers påstående, att denne Vitalis' vän intalat honom, 
att allt komiskt vore syndigt, och sålunda förmått honom 
att förstöra dessa handskrifter, ftr af Forselius öfver- 
tygande vederlagdt, sid. 59 och följande i hans företal, 
hvarest utförligt redogöres för uppbränningen af hand- 
skrifterna. 
** I Östgöta Correspondenten 1839, n:is 35, 36, 52—54, 
sedan aftryckt i "Hittills osamlade skrifter af Vitalis", 
Göteborg 1850, samt slutligen i Forselii företal till Sam- 
lade Skrifter, s. 52—58. 
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träder Eolargossen (Geijer), och liktalet hålles 
af antiqvarien Fornjother (J. H. Schröder), som 
bland annat prisar den aflidnas talang att upp* 
gräfva och beskrifva "de murknade benen af 
redlige bönders aflidne krakar". Roligast &r an- 
dra akten, der scenen är förlagd på "Mensklig- 
hetens höjder", dit Amadis, ehuru först efter 
flera fruktlösa försök, upplyft Callovai med till- 
hjelp af dennes egen bedröfliga öfversftttning 
af Cervantes' hymn "Till jungfru Maria", samt 
der sedermera "drottning Edda^' och "Eos-Sophia" 
i envigeskamp täfla om Amadis, hvilken gifvit 
äktenskapslöfte åt båda. 

I början af år 1827, sedan Vitalis sett sin 
lärjunge afgå till krigsskolan, beslöt han att 
lemna Upsala och begaf sig till Stockholm. "Här 
ville han se lifvet i stort", säger Geijer, "och 
skildra dess vexlande taflor, och unge vänner 
sågo redan i den ära, han skulle förvärfva, må- 
let för ett lifligt hopp. Han kom — enslingen 
i öknen, såsom han profetiskt karakteriserat sig 
sjelf i en af sina skönaste dikter, — för att ibland 
bullrande obetydlighet smaka hela bitterheten 
af en ung Svensk författares lott, som vill lefva 
af sitt snille". I stället för den ära, som hans 
vänner förespått honom, väntade honom nöd och 
försakelse; och hans sångmö, som här hoppats 
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finna så rika ämnen, tystnade helt och hållet- 
"Här i staden", skrifver han, "svärmar icke fol- 
ket, det är mycket redbart och förståndigt. Geni 
anser man här såsom någonting rätt kuriöst^ 
såsom en absurditet i organisationen, och kun* 
skaper och lärdom såsom en svår packning, som 
ménniskan måste släpa med sig genom -verlden, 
och som blott är henne till hinders på lyckans 
bana. Också har jag, efter min bekantskap med 
hufvudstaden, krossat min lyra mot berget Par- 
nassus, med samma känsla som Moses, Herrans 
tjenare, slog sina lagtaflor i Sinai berg"*. För 
att lifnära sig öfversatte han några småskrifter 
af Washington Irwing**. Men denna inkomst 
var otillräcklig, trots hans stora förmåga att 
umbära; för första gången måste han sätta sig 
i skuld hos sina vänner, utan utsigt att innan 
kort kunna återgälda den. "Striden var för- 
lorad. Priset, hvarför hans starka själ oupp- 
hörligt kämpat på försakelsens väg — detta pris, 
hvilket han utan tvifvel, blott med helsa och 
fysiskt oförminskade krafter, såsom segrare p& 
ett eller annat sätt skulle eröfrat — oberoendet 
— var satt utom gränsen af hans jordiska för- 
hoppningar" ***. 

Sv. PantheoD, s. 24. 

De finnas anförda i Hammarskölds Sv. Yitt:3 Historia och 

äro alla tryckta i Stockholm 1827. 

Geijers företal. 



** 



««* 



— 204 — 

Han sökte en skolmästaresyssla i Thorsåkers 
socken i Gestrikland, men blef förbigången *. 
Nu återstod för honom intet annat än att åter 
antaga plats som enskild lärare; och en sådan 
fann han uti presidenten Poppii hus. Han skrif- 
ver den 22 maj 1827: "Jag fick till min stora 
olycka icke skolmästaresysslan i Thorsåker, utan 
har nödgats qvarstanna i detta Gomorrha, detta 
Babel, denna ohyggligaste ibland alla stora små- 
städer på jordklotet. Likväl har jag fått kondi- 
tion i ett hederligt hus, sent omsider; men lönen, 
200 rdr b:ko, räcker icke till kläder för året, och 
lika litet kan man här förtjena, som i Upsala, 
utom sin lön, till och med mycket mindre. Här 
kommer jag att blifva alldeles utfattig. Den högsta 
dårskap i mitt lif var, när jag reste hit, och nu 
mera är det också ogörligt att komma härifrån. 
Jag har ännu icke mer än fjorton dagar inne- 
haft min kondition i presidenten Poppii hus, 
hvarmed jag har all möjlig anledning att vara 
nöjd; också skulle jag kanske kunna räkna på 
hans förord, i fall jag kunde beqväma mig att 



Forselius säger, att "ansökningen sannolikt betraktades 
såsom icke allvarligt menad, eller trodde man, att man 
icke länge skulle få behålla honom i anseende till hans 
helsotillstånd eller hans rimliga anspråk på en förmån- 
ligare plats". (Förord, s. 34.) 
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ingå i något verk här; men förr än, man ser 
mig det göra i denna de fördömdas vistelseort, 
förr skall man få höra omtalas, att jag gjort 
något, som är långt bättre, det vill säga, sökt 
någon skolmästaresyssla i Lappmarken eller Si- 
birien *. 

Helt och hållet hade Vitalis icke öfvergif-- 

o 

vit poesien. Åtminstone känner man med be- 
stämdhet, att han 1827 skrifvit ett fragment af 
en satirisk dikt, benämnd Svenska Akademien. 
Länge ansågs denna dikt förkommen, men är nu 
införd i den nya upplagan af Vitalis' skrifter- 
Såsom persiflage betraktad, har den åtskilliga 
lyckade ställen, och Vitalis' qvickhet förnekar 
sig icke heller här; men plananläggningen är 
något enformig. Akademiens ledamöter sitta 
kring ett bord, som kallas smakens domstol, och 
direktören träder upp med en penningepung i 
handen för att utdela skottpenningar till dem^ 
som dräpt en hjelte i sången. Först framträder 
författaren till "Sång öfver Baltzar Horn" (C. 
Nordforss), som 1789 vann stora priset, sedan 
författaren till tragedien "Jorund" (Granberg), 
som 1812 fick samma belöning, och derefter den 
skald (Lindeberg), som 1817 erhållit mindre priset 
för tragedien "Blanka" och 1819 större priset 

Samlade Skrifter, s. 414. 
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för "Mina Drömmar"; alla lofordas de af direk- 
tören och föras af honom till hedersbänken. 
Slutligen framträder författaren till "Tassos död" 
(Nicander), som 1826 erhöll stora priset. Vitalis 
är temligen hårdhänd mot denne sin vän. Direk- 
tören yttrar till honom: 

Du har en skald i sången förgjort ^ 
Åtminstone så med bläck besmort 
I synen, att bland hans gamla vänner 
Knappt någon fins, som honom känner; 

och efter det Nicander blifvit förd till heders- 
bänken, gör Vitalis denna reflexion: 

Hedersbänken var gjord af bara träd. 
Och hedersmännen äro så med. 

Till sist håller "Snö den gamle, Drifvas son", 
(Valerius) sitt inträdestal. Då detta tal hölls 
den 29 november 1826 - och Nicander den 20 
•december samma år vann priset, så framgår der- 
af, att Svenska Akademien skrifvits 1827, och 
kanske tager man icke fel, om man i sistnämnda 
prisbelöning ser anledningen till satiren; icke 
som skulle Vitalis känt afundsjuka öfver Ni- 
canders utmärkelse, men han ogillade att denne 
inlåtit sig i täflan. Under föregående åren hade 
"Argus" gång på gång rigtat häftiga anfall mot 
Svenska Akademien, och förmodligen delade Vi- 
talis i detta fall sin beundrares uppfattning. 
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De umbäranden, Vitalis måste underkasta 
sig de första månaderna af sitt vistande i Stock- 
holm, hade ytterligare försvagat hans helsa; han 
anade, att hans lefnads slut nalkades. Af sin 
hembygd hade han tagit afsked; ett af de sista 
åren af sin lefnad företog han en sommarvandring 
dit ned: "med rörelse såg han sin moders lilla 
trädgård utlagd till gräsvall, och fann ingen af 
alla sina barndomsvänner ännu oförändrad, mer 
än en hustru, som varit hans lekkamrat. Hon 
ensam nämnde honom med ett namn, som här, 
bland minnena ur hans barnaår, var honom 
kärare än h vilken artighetsbetygelse som helst: 
3f'ik Sjöberg j utan vidare tillägg"*. Hans sista 
planer för sin framtid gingo ut på att söka 
den första lediga skolsyssla inom det stift, han 
tillhörde. "Det är visserligen troligt", yttrade 
han, "att jag icke får henne, men det går ju i 
alla fall an att söka. Man har alltid något att 
hoppas under tiden, och när man sedan icke får 
hvad man hoppades, så har man så skönt till- 
fälle att öfva sig i tålamod och resignation. 
Kunde jag dock återvinna min helsa, skulle jag le 
åt alla jordens öden" **. Men denna var ohjelpligt 
bruten. På hans egen begäran flyttades han strax 

Sv. Pantheon, s. 30. 
Sv. Pantheon, s. 25. 
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derefter till Serafimer-lasarettet. Hejdlöst på- 
gick dödens arbete inom hans bröst; men utan 
klagan y med stilla undergifvenhet bar han sin 
plåga. Summan af hvad lifvet lärt honom har 
han sammanfattat i sin sköna dikt Försakelse. 

Hvi skulle jag ej möta glad min plågat 
Hon är en engel, sänd ifrån min Oud. 
Hvi skulle jag den gode Fadren fråga, 
Hvarför han valde "henne till sitt hudf 



Liksom en dufoa mild sig bönen höjer 
Emot min Faders stjernefäste blå, 
Och när min Fader i sitt ljus hon röjer. 
Hon hviskar stilla i hans öra så: 

Låt offret af min vilja dig behaga, 
O du, som djupet af mitt hjerta ser! 
Jag vill af dig min kalk med kärlek taga. 
Liksom du honom utaf kärlek ger, 

Thomas a Eempis bok "Om Kristi efterföljd" var 
hans sista, mest älskade läsning. Den 4 mars 
1828 mellan kl. 6 och 7 på morgonen slutades 
hans pröfvotid. Vänner sammansköto medlen 
till hans begrafning. En nära frände till hans 
Laura, biskop Thyselius, lyste vid grafven frid 
öfver hans stoft. 

Inkomsten af hans "Samlade Dikter" betäckte 
till fullo de få skulder, han efterlemnade. Men 
först sextio år efter hans död afbetalade "vänner 
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af den fosterländska dikten" någon del af skulden 
till hans minne genom resande af den minnes- 
vård, som nu på Kungsholms kyrkogård bar hans 
namn, födelse- och dödsår* En ytterligare del 
af denna skuld söker Svenska Akademien att i 
dag gä/lda* 

Vitalis beskrifves såsom till gestalten lång, 
sniärt och mager; en hektisk rodnad färgade 
kinden, näsan var rak, föga framstående och 
något klumpig, ögonbrynen voro svagt tecknade, 
håret var tunt, silkeslent och guldgult. Hans ut- 
seende var dystert och gjorde, innan man lärde 
känna honom, ett hemskt intryck: så skildrar 
honom Mellin, och äfven Geijey fann i hans hela 
väsende något i första ögonblicket frånstötande *, 
men som, lifvadt till löje, harm eller ädelt all- 
var, behagade och fängslade, utan att förlora 
något af sin originalitet. "I all yttre verk och 
gerning", tillägger Geijer, "var han egenteligen 
tafatt. Det sträckte sig till hans rörelser, till hans 
gång, som, häftig med slängande armar^ redan 
gjorde honom till ett föremål för uppmärksamhet". 
Aldrig vann han heller den smidighet, soin vet 
att foga sig efter de former, hvilka umgänget 
alstrat och seden stadgat; han föraktade dem 

Forselius finner detta uttryck vara "för mycket sagdt". 

Sv. Ahad. Bandi SO Del. 14 
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såsom småaktiga^ der han icke i dem såg något 
löjligt. Också yttrar Mellin, att han som ung 
icke kunde förmås att iakttaga "de kan hända pe- 
dantiska belefvenhetsregler, som man ville före- 
skrifva honom"*. Eftmpande ända från barn- 
domen med nöd och betryck, utkastad bland 
främmande, som kanske mången gång endast med 
knapphet utmätte sin välvilja, intog han tidigt en 
misstrogen, nästan fiendtlig ställning till verlden. 
Han blef skygg och otillgänglig; den dysterhet, 
hvilken såsom frö låg i hans lynne, fann näring i 
hans lefnadsomständigheter och underhölls af hans 
ständiga sjuklighet; hans sjelfständighetskänsla 
uppdrefs till en ytterlig grad af ömtålighet; hans 
komiska sinne fipk en öfvervägande rigtning på 
det satiriska. Bland främlingar var han allt jemt 
tyst och. besvärad, och endast bland förtroliga 
vänner kunde han blifva meddelsam, ja äfven 
munter. Tungt kändes det honom mången gång 
att äta andras bröd, äfven om han med sitt ar- 
bete redligen betalte det, och han kunde derföre 
drifva umbärandet till sin yttersta gräns, hellre 
än att ställa sig i beroende. Han afslog mången 
gång anbud å välgerningar, om han med öfver- 
drifven misstänksamhet i dem såg en afsigt att 
ställa honom i förbindelse eller att inverka på hans 

' Sv. PantheoD, s. 11. 



— 211 — 

öfvertygelse. Han satte sin ära uti att "trampa 
stolt på alla lifvets öden", och, som vi sett, 
kunde denna stolthet stundom antaga formen af 
ett himmelstormande trots. På hans fasta och 
orubbliga vilja hafva vi sett prof. Med denna 
förepade han en hög grad af rättrådighet, hvilken 
dock stundom kom honom att förbise förmil- 
drande omständigheter vid sådant, hvaraf han 
tog någon anstöt. I allmänhet synes han haft 
benägenhet att uppfatta hvarje sak blott från 
en sida i sänder. "Var det ondt, såg han ej 
gerna något godt bredvid; var det godt, tvärt 
om", säger Mellin, och tillägger, att han lätt 
fälde oblida omdömen om menniskor och stun- 
dom med ensidig stränghet bedömde motstån- 
dare * : förhållanden, som äro lätt förklarliga 
hos lynnen sådana som hans, likasom dermed 
sammanhänger den hänsynslöshet, hvarmed han 
uttalade sig när något väckte hans harm eller 
hans löje. Mången gång är denna hänsynslöshet 
nära att väcka ett ofördelaktigt intryck, men 
genom sjelfva sin öfverdrift antyder den en naiv 
tro icke blott på rättmätigheten, utan nästan 
på förpligtelsen att uppträda på det sätt han 
gjorde. Hans förhållande till Nicander är i 
detta hänseende ganska betecknande. Bref och 

* Sv. Pantheon, s. 28, 29. 
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dikter från hans yngre år visa huru innerligt 
han vid Nicander var fäst. Senare franiträdde 
mera olikheterna dem emellan; hos Nicander 
tyckte sig Vitalis finna en benägenhet för flärd 
och ett fikande efter förnäma bekantskaper, som 
bådadera misshagade honom. Men i stället för 
att hafva undseende med vännens svagheter eller 
inskränka sig till att enskildt göra honom före- 
ställningar, drog Vitalis dessa svagheter inför 
offentligheten, utan aning om att han derigenom 
kunde anses tillfoga Nicander en förolämpning* 
Hans bekanta tillegnan "Till fullmånen" var en 
för hela allmänheten tydlig parodi på Nicander» 
samtidiga tillegnan till kronprinsen; då Vitalis 
fick höra omtalas, att Nicander tänkte att i lito- 
grafiskt fac simile utgifva sina runor, prydda med 
vignetter af baron Hugo Hamilton, beslöt han 
genast att utgifva parodier å dessa, åtföljda af 
karrikaturteckningar, ehuru det stannade dervid 
att han i Upsala boklådor utlade den parodiska 
subskriptionsanmälan, som nu läses i hans "Sam- 
lade Skrifter"; och slutligen, när Nicander vann 
pris i Svenska Akademien, skref Vitalis sin ofvan 
nämnda satir. Att, detta oaktadt, vänskapsban- 
den icke fullkomligt sletos, vittnar fördelaktigt 
för Nicanders godmodighet. 



r 



— 2iä — 

Men denne stolte, satiriske, frånstötande och 
svårtillgänglige man dolde under sin sträfva yi-ä 
det finkänsligaste och ömmaste hjerta, hyste ett 
det djupaste och innerligaste behof af tillgifven- 
het. Håller man sig blott till denna sida af hans 
väsende, synes han minst af allt egnad att bestå 
den hårda lifskamp, som hans öde beredde ho- 
nom. Emellertid gifver oss denna finkänslighet 
måttet, hvarmed vi kunna mäta den smärta, 
som han erfor då han kände sig gäckad och 
besviken. Tillbakaträngd af den yttre verlden, 
skapade han och utsmyckade åt sig en ideal- 
verld, dit han drog sig tillbaka ; der fostrade han 
och närde dessa föreställningar om kärlek och 
vänskap, hvilka verkligheten icke kunde mot- 
svara; och när han utträdde ur den, var det an- 
tingen för att i manliga toner uttala sin klagan 
öfver verklighetens omotsvarighet mot denna 
verld, eller ock för att göra omotsvarigheten 
till föremål för komikens löje. Liksom stolt- 
heten och otillgängligheten hade hos honom sin 
motsats i den veka känsligheten, så finner man 
vid sidan af den manliga kraften och trotset i 
hans vilja en nästan barnslig oskuld i uppfatt- 
ningen och renhet i känslan. Också kände han 
sig starkt dragen till barn, och deras skönhet 
och oskuld besjunger han gerna, — man läse 
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bland annat den fina dikten Titt ett skönt barn. 
"Det var en verklig oskuld i hans fiendskap'^ 
säger Geijer, "och den någon gång cyniska pen- 
seln har väl aldrig blifvit förd af en renare hand"» 

Dessa motsägelser afspegla Sfven hans dik- 
ter, och få skalder hafva i sina verk gifvit en 
så klar bild af sig sjelfva som Vitalis. En ka- 
rakteristik af menniskan är i väsentlig mån en 
karakteristik af skalden. 

Det gifves en lefnadsålder, då, särskildt un- 
der trycket af den moderna bildningen, den för- 
ening af motsatta själstillstånd, som är så egen- 
domlig för Vitalis, kan sägas vara en normal. 
Vi syfta på den ålder, då ungdomsdrömmarnes 
fantastiska verld törnar emot den klipphårda 
verkligheten. Denna sammanstötning kan vara 
våldsammare eller mildare, beroende af lynnets 
eller lefnadsf örhållandenas olikhet ; men nog torde 
de fleste hafva haft någon erfarenhet om den 
deraf vållade smärta, känt sig af lidelsernas svall- 
vågor kastade emellan stolt sjelftillförsigt och 
vanmägtig harm, ena ögonblicket vemodigt kla- 
gande öfver det hårda ödet, andra ögonblicket 
trotsigt utmanande det samma, ömsom hänförde 
af lifvets och naturens skönhet, ömsom bittert 
leende uttalande sin leda åt verlden. Det är 
också under dessa år hjertat är mest emottagligt 
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för den svärmiska vänskapens och kärlekens in- 
flytande^ men också lättast finner sig besviket i 
den lycka, som det på dem vill grunda. Detta 
tillstånd är väl endast ett öfvergående skede i 
en menniskas utveckling. Vitalis tyckes dock 
icke rätt kommit utöfver det samma under större 
delen af sin lifstid, eller, rättare, egendomlighet 
terna i detta åldersskifte bilda just egendomlig- 
heterna i hans skaplynne. I naturen var han på 
sitt sätt hemmastadd, men aldrig rätt i mennisko- 
verlden: i henne var och förblef han en främ- 
ling. Han förstod henne icke, och han stälde 
på henne fordringar, som hon icke kunde fylla. 
Hans kärlek upplöste sig derföre i en fantasi- 
kärlek ; midt ibland vänner, som älskade honom, 
fortfor han att sucka efter sitt oupphunna vän- 
skapsideal. Hans hela lif var en oafbruten 
kamp mot verlden, och det lugn, han till slut 
förvärfvade, var icke en följd af ett ingånget 
fredsslut; det härflöt deraf, att han vände mot- 
ståndaren ryggen och från jordlifvets svikna 
förväntan rigtade blicken mot den verld, der en 
gång hoppet går i fullbordan. Men derföre 
visar oss också hans diktning den ideala bil- 
den af denna brytningsperiod i lifvet, med alla 
dess fröjder och alla dess lidanden. Hvad vi 
läsa hos Vitalis, är det icke den idealt stämde, 
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i lifvet föga hemmaatadde ynglingens önskningar^ 
förhoppningar och illusioner, hans besvikna vän- 
tan, hans trotsiga harm, hans bittra ironi, hans 
frihetssinne och trängtan efter oberoende, hans 
kärleks- och hans vänskapsdrömmar? Och hur 
rikt omfattande, hur åskådligt framstäld och 
framför allt hur sann är icke denna bild! Ingen- 
ting tillkonstladt och sjelf behagligt möter .oss; 
allt bär hos Vn alis pregeln af ärligt allvar ; han 
skildrar icke en stämning, som han icke känt, 
och han har icke känt den annorlunda än han 
skildrar den. Också är Vitalis företrädesvis 
ynglingaårens älsklingsskald. Hur mången yng- 
ling har icke i hans dikter tyckt sig finna ordet 
för det, som, af honom sjelf oförstådty sjöd och 
jäste i hans barm! Men äfven den mognade 
mannen återvänder gerna till honom, icke blott 
för den njutning, »om erinran om hans egen 
ungdom skänker honom, utan äfven derföre, att 
ett äkta konstverk är icke till för blott en ief- 
nadsålder, och det sant menskliga har en evig 
giltighet. 

Men denna ideala bild af ynglingaårens fan- 
tasiverld, hvilken Vitalis' hela diktning kan sä- 
gas framställa, har en egendomlig färgton, be- 
roende af en egenskap, hvilken äfven samtiden 
ansåg vara den, som gaf hans dikter deras 
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pregel af sjelf ständighet: den själsstämning, hvil- 
ken yttrar sig såsom en förening af allvar och 
löje och hvilken konstfllosoferna kalla humor. I 
»jelfva verket är humorn, strängt taget, icke, så- 
som man säger, en förening, ett sammanfallande 
af motsatta själsstämningar, utan snarare en vex- 
ling af sådana. Skämtet aflöser vemodet, och 
tvär* om ; men dessa vexlingar försiggå så blixt- 
snabbt, att den ena stämningen icke fullt är för- 
svunnen när den andra inträder, och derföre 
kunna de sägas sammanfalla. Hvad som ena 
ögonblicket väckt vårt löje, synes oss nästa ögon- 
blick inpassadt i ett sammanhang, der det sna- 
rare talar till vårt medlidande eller vår kärlek, 
för att omedelbart derpå åter komma oss att le. 
Denna omkastning förutsätter ett sinne, som af 
anlag eller erfai^enhet vunnit den insigt, att om 
än intet fullkomligt finnes, utan allt är behäftadt 
med sina svagheter, så finnes också icke något 
så ringa och föraktligt, att icke i det ett godt 
eller älskvärdt kan upptäckas. Vitalis, med sin 
skarpa blick för det löjliga samt sitt varma, 
känslofulla hjerta, egde de nödiga vilkoren för 
humor. Han betraktar också gerna samma före- 
mål både ur allvarsam och ur skämtsam syn- 
punkt; men dessa synpunkter byta icke alltid 
plats med den snabbhet, som humorn kräfver. 
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Ofta nog framträda de uti skilda dikter, öfver- 
blickar man Vitalis' skaldeverksamhet, skall man 
till sin Ofverraskning finna, att, nästan med re- 
gelbundenheten af en naturlag, hvarje föremål, 
af hvilket han kftnt sig gripen och hvilket han 
med sin själs hela vftrma besjungit, blir på an- 
nat ställe underkastadt en skämtsam behandling, 
och om detta icke alltid inträffar med föremålet 
sjelf, sker det åtminstone med något, som med 
detta står i nära samband. Hans dikt Sverige 
har sitt komiska motstycke i den femte Komiska 
fantasien ("Men Sverige ett underligt rike är") *, 
och då han i den förra dikten sjunger: 

Ty när Oud planterat Söderns hinder. 

Har han, skiftande i sina under, 

Till en ros i skapelsen dem satt. 

Men hans lilja är den höga Norden, m. m. 

sjunger han i den senare: 

Eller ock när Södern, den gröna, han skapat. 
Någon imitatör honom efterapat 
Och framhragt Sverige i sitt anletes svett; 
Derför är det här i landet så ledt. 

De sånger, som prisa manlighet och kraft, paro- 
dieras af sådana som Siegmunds idéer. Skal- 
den och hans höga verldsuppgift firar han med 
jublande entusiasm, men ingen har oftare än han 

* Vi anföra de komiska fantasiernas ordningsföljd efter For- 
•eliska upplagan. 
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roat sig åt "skaldernas hungriga myriader". Unge- 
fär samma tanke^ h^^ilken uti Blomsterklagan är 
elegiskt utförd, — blomman, som förälskat sig i 
solen, — finner man komiskt behandlad i åttonde 
fantasien. Vi hafva redan påpekat förhållandet 
emellan de glödande Lauradikterna och de par- 
odiska Barbaradikterna; men äfven på andra 
ställen än i de senare skämtar han öfver kärleks- 
dikten och nödvändigheten för skalden att hafva 
en älskarinna, på det han må kunna sätta sig i 
myrtenskuggan och skrifva 

Till Laura vid namn, en elegi 
Med tusende ack! och o! uti. 

Likaledes hafva vi sett, att vid sidan om de 
religiösa dikterna stälde sig bibeltravestierna. 

Emellan dessa båda motsatta uppfattnings- 
sätt eger dock ett omisskänneligt sammanhang 
rum. Det röjer sig redan deruti, att det ena 
ofta nog är till tiden för sitt framträdande be- 
roende af det andra. Så falla alla Barbara- 
dikterna inom år 1820, det vill säga omedelbart 
efter de första och samtidigt med de sista Laura- 
sångerna. De första religiösa sångerna läsas i 
sista häftet af "Senare Dikter", och bland de styc- 
ken. Vitalis näst efter offentliggjorde, finner 
man den första af hans bibeltravestier: Konung 
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Pharao. I hans sista dikthäfte uppväga båda 
slagen hvarandra. Det vill synas som hade det 
ena uppfattningssättet efter någon tids förlopp 
framtvingat det andra. "Humorn", säger Carriére, 
'Vet att hvarje ting har två sidor". Men om 
Vitalis stundom behöft tid att erinra sig detta, 
så finner man deremot andra dikter af honom, 
uti hvilka båda sidorna sammanfalla, ehuru äfven 
der på det sätt söndrade från hvarandra, att styc- 
kets början är komisk, men dess slut allvarsamt. 
Sådant är förhållandet i Orden, Promotionen, Fan- 
tasien öfver blomstren, Fantasien öfver skuggan. 
Dock eger äfven emellan dem en viss olikhet 
rum; ty då i Prornotionen ingenting uti den sa- 
tiriska skildringen antyder den allvarsamma slut- 
vändningen, så är Fantasien öfver skuggan dju- 
pare humoristisk, i det att ett dämpadt vemod 
synbarligen ligger bakom skämtet, och när detta 
vemod till slut ohöljdt bryter fram, tager det med 
sig en erinran om den förra stämningen: 

Du kära SHugga! tjensteandal 

När få Stygens cypresskust Jag kommer att landa, 

Der blir jag en skugga, så väl som du. 

Fast Jag förhäfver mig öfver dig nu. 

Fullkomligast framträder humorn hos Vitalis 
vid de tillfällen, då han uti en visserligen 
aatirisk — ty öfvervägande satiriker är Vitalis 
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i all sin komik — men dock godmodig stämning^ 
anställer betraktelser öfver natur och verld, sväf- 
vande från fOremål tiU föremål, efter godtfinnande 
vid dem dr&jande, och utan annat ändamål än sitt 
eget nöje. Denna humor går väl icke på dju- 
pet; den har blicken öppen för motsägelserna 
och förvändhetema, men har för ögonblicket icke 
intresse af att uti dem tränga in ; den uppdagar 
dem i förbigående, svänger skämtande sin fackla 
öfver dem, men vänder sig snart åt annat håll. 
Det var detta förfarande, Palmblad ansåg vara 
en brist på så väl koncentrering som plan ooh 
bestSmdt syfte, och detta hade äfven Geijer för 
ögat, då han sade, att Vitalis "förirrade sig 
i det räsonnerade komiska, som föga duger". 
Men i sjelfva verket stå vi här framför ett för- 
hållande, som hos humoristen icke är ovanligt^ 
den humoristiska reflexionen är af en sådan lek- 
fullt yster, oafsigtlig natur, den uppehåller sig 
icke länge vid ett och samma, utan springer 
från föremålet tillbaka till subjektets inre, och 
från detta inre åter ut bland objekterna. Den 
är hos ViTAMS foster af en öffonblickligt behaglig 
stämning, bakom hvilken vemodskänslan endast 
i det dunkla arbetar och blott ställvis låter sig 

förnimma. Flertalet af de komiska fantasierna 

« 

höra till denna klass af dikter; men mest full- 
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llndad träder denna humor fram i Tcdet till må- 
nen, på en gång en sjelfbespegling och en verlds- 
bild, uti hvilken den komiska fantasiens jubel 
och qvidtheteo, ^rabuide fyrverk«ipj<»,r dock 
icke helt och hållet kunna Ofverljuda en det hela 
genombftfvande elegisk grundton* Bibeltravesti- 
«rna och der med besl&gtade stycken (Jerusalems 
-skomakare) stå denna klass temligen nåra. De äro 
åtminstone uttryck af samma lekfuUa lynne. — 
Skaldens egenhet, att alltid gifva sin natur- 
betraktning en subjektiv vAndning, kunde kanske 
^ven förklaras ur hans humoristiska natur, ty 
humoristen uppsöker i verlden endast återskenet 
af sig sjelf, just derföre att han alltid från sig 
ÄJelf utgår. 

Men när moteftgelsema uppträdde i skarpare 
former, när lifserfarenheten blef bittrare, då räckte 
hans humor icke längre till, då söndrade sig de 
stämningar, som vid en godlynt skämtsam be- 
traktelse af verlden sammanföUo; och skalden 
blef antingen elegisk eller satirisk, ja, satiren öf- 
vergick stundom i hjertskärande ironi. Döds-^ 
betraktelsen bildar dock ett enstaka undantaor 
härifrån. Med ett längre lif och under lyckligare 
lefnadsförhällanden skulle kanske Vitalis hafva 
tillkämpat sig denna fördomsfria, kärleksfulla 
uppfattning af verlden, åt hvilken all humor syf- 
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tar och hvilken den i sin högsta utbildning upp- 
når. Nu blef honom icke detta beskftrdt. Han 
fann icke frid på jorden, och — han kastade 
sig i den allfOrbarmande kärlekens armar. Hu- 
morns frftndskap med kristendomen har ofta 
blifvit påpekad; verldsmotsftgelsen lösa båda, men 
på olika sätt och i olika omfattning. Vitalis' 
religiösa dikter, uttryck af hans själs stämning 
under sista åren af hans lefnad, beteckna den 
rigtning, i hvilken hans humor upplöste sig. 

Från ännu en annan sida kan Vitalis' skald- 
skåp betraktas: den Svenskt nationella. Han 
säger i en af sina dikter: 

Naturen skapat mig utur sitt hjerta. 
Jag är en suck af hennes egen smärta. 

Det ligger i detta yttrande mer sanning ftn 
första ögonkastet uppdagar. Lyssnar man upp- 
märksamt, tycker man sig verkligen i Vitalis' 
sånger förnimma den nordiska naturens suckan. 
Detta förhållande saknar icke sammanhang med 
den varma fosterlandskärlek, som kom honom att 
utropa: 

Må du sist min varma tro belöna, 
Sverige, moder ^ med en gr af i dig! 

Det är icke heller främmande för den kärlek 
till naturen, hvilken Vitalis hyste, ehuru väl 
denna mera synes varit en det trötta hjertats 
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längtan efter naturens medvetslöst lugna ro, hvar- 
före ock han upprepade gånger uttalar sin önskan 
att kunna gå upp uti det vegetativa lifvet, eller, 
som han säger, blifva en blomma. Men närmast 
beror detta förhållande af vissa öfverensstämmel- 
ser emellan skaldens skaplynne och karakteren 
af den nordiska naturen. Djupt gripande är 
skönheten hos den senare, vare sig hon närmar 
sig det höga och upplyftande eller hon antager 
en mildt vemodig karakter; men icke eger hon 
Söderns yppiga rikedom eller öfverraskande om- 
vexling. Man kan om Vitalis' poesi säga, att den 
har samma relativa armod och enformighet som 
naturen i Norden, men ock samma kraft och samma 
rörande behag. Väl sant, att han om hvartannat 
skämtar, klagar, svärmar, trotsar; men i de flesta 
fall är grundstämningen den samma: det är 
samma landskap i dygnets och årstidens skiftande 
belysningar. Afven hans bildspråk återspeglar 
denna enformighet; med förkärlek väljer han sina 
bilder från blomster verlden, och man skall knap- 
past kunna uppvisa någon enda allvarsam dikt 
af Vitalis, i hvilken icke orden : "blomma", "blom- 
stra", "uppblomma" förekomma. I formfulländ- 
ningen ligger icke heller hans styrka. Redan vid 
hans första uppträdande anmärkte kritiken, att 
han icke egde samma säkra takt, samma tekniska 
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färdighet som Nicander; han förblef också fort- 
farande i detta hänseende mycket ojemn. Medan 
många af hans dikter, under inspirationens ihål- 
lande värma, vunnit en i allo harmonisk form, 
förråda andra ganska tydligt arbetet med formens 
betvingande. Geijer anmärker också, att hans 
språk är "stundom hårdt, stelt, skrofligt, matt, 
stycketals rent och förtjusande", öfver hufvud 
taget tyckes icke sinnet för versens musikaliska 
välljud hafva varit i någon högre grad ut- 
bildadt hos Vitalis. Hans förkärlek för knittel- 
versen bestyrker detta ; ty väl är valet af denna 
versart oftast beroende af och lämpadt efter 
ämnets beskaffenhet; men äfven knitteln kan 
mer eller mindre melodiöst behandlas, och hos 
Vitalis är den stundom klanglös. Men hvilken 
väldig kraft skymtar icke fram genom denna 
stundom skrofliga form! Det är som såge man 
ett väldigt granitblock tränga fram i dagen, 
erinrande om den elementernas jettestrid, genom 
hvilken det danats. Och hur elegiskt stämmes 
icke sinnet, då vår- eller höstsolens strålar tränga 
in emellan de höga barrträden, som, omslutande 
klippblocket, stå der med ringa jordfäste, men 
dock djerft skjutande sina kronor upp mot himlen ! 
Vitalis' sånger äro — för att begagna hans 
eget bildspråk — inga yppiga praktblomster. 

Sv. Ahad, Handl, 50 Del. 15 
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hvilka en slösande natur låtit ymnigt välla 
fram ur en fruktbar jordmån ; med dämpad färg- 
prakt, som blomstren i Norden, konstlösa, men 
intagande, liksom de, spira de sparsamt upp och 
tyckas sjelfva hafva brutit sig sin väg genom den 
hämmande jordskorpan. Men derföre igenkänner 
och erkänner dem modren Svea som sina, och 
skalden, som till lön för sin "varma tro" bad 
blott om en graf, skänker hon derjemte sin 
minnesgoda kärlek. 



DANTES 



COMMEDIA DIVINA. 



OFVERBLICK 



AF 



CARL WILHELM BOTTIGER, 



M, 



ed en afhandling Om Dantes lif och skrifter ^ 
införd i trettiondenionde delen af dessa Hand- 
lingar, deltog Svenska Akademien på sin högtids- 
dag 1865 i det firande af den store skaldens 
minne, som samma år — det sexhundrade från 
hans födelse — egde rum inom och utom Italien. 
I sammanhang med redogörelsen för Dantes öf- 
riga skrifter yttrades då angående den förnämsta 
af dem, h Jc^^Aa älna: "en genomf.rd 
framställning och belysning af detta märkvärdiga 
poem ligger utom omfånget för närvarande skrift 
och måste sparas till en särskild afhandling". 
Det är ett utkast till denna särskilda afhandling, 
som nu, en fyllnad till den förra, här erbjudes 
läsaren. 

I den förra äro redan, i fråga om poemets 
titel, skäl angifna, hvarföre skalden kallade det 
Commediaj och bevis anförda, att icke han, utan 
en beundrande efterverld, gjort tillägget divina. 
Der har ock uppmärksamheten blifvit fästad på 
det nära sambandet mellan hans ungdomsskrift 
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Vita nuova och hans mannaårs stora diktverk, 
äfvensom på detta senares stränga symmetriska 
byggnad, genom hvars formella organism det 
heliga tretalet löper som en mystisk tråd, uppen- 
barande sig i den trestrofiga kedjeversen, i poe- 
mets tre afdelningar och i hvarje afdelnings 
trettiotre sånger. Första afdelningen visar sig 
visserligen i de flesta upplagor hafva en mer, 
men denne är rätteligen att anse som en inled- 
ning till det hela. 

Dante har sjelf en gång* på sitt enkla sätt 
uttryckt poemets grundtanke och sagt dess syfte 
vara, att "återföra de lefvande ur eländets till- 
stånd och leda dem till lycksalighetens". Så till 
vida vore det att anse för didaktiskt. Att det 
på samma gång äfven är allegoriskt, skulle lä- 
saren lätt upptäcka, äfven om icke författaren 
uttryckligen sagt det. Men det hör till detta 
poems underbara karakter, att det icke låter sig 
uteslutande hänföra till något af poesiens sär- 
skilda slag, utan är en egendomlig samman^ 
smältning af dem alla. Det är ett undantagsfall: 
det är sitt eget mönster och sin egen lag. Ett 
episkt element har det redan i sin form af be- 
rättelse: ett lyriskt deruti, att skalden icke osyn- 

* I en på Latin skrifven tillegnan af Faradiso till Can 
della Scala. 
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lig står bakom sin berättelse, utan, såsom huf- 
vudperson deri, tidt och ofta gifver luft åt sina 
intryck och sinnesrörelser: ett dramatiskt slut* 
ligen i det vexlande sceneriet och den täta dia- 
logiseringen. 

Fråga vi, hvar och när poemet spelar, så 
blifver svaret på den förra frågan: i andeverlden. 
På jorden har det intet fotfäste: det rör sig i 
skuggornas verld, de förtappades i helvetet, de 
botgörandes i skärselden, de saligas i paradiset. 
I detta stora skuggspel möta vi i, de mest skilj- 
aktiga lägen otaliga gestalter; men de äro alla 
idel skuggor. Dante är der den enda lefvande 
menniskan. 

Hvad tiden beträffar, då poemet spelar, har 
Dante sjelf på första raden af sitt poem låtit 
oss veta, att årtalet är 1300. Han var, säger 
han, "på midten af vårt lifs bana". Efter psal- 
mistens uttryck: "vårt lif varar sjuttio år", an- 
tager han denna midt till trettiondefemte året, 
en ålder, den han, såsom född 1265, hade upp- 
nått år 1300. Detta år fick en särskild betydelse 
genom att af påfven Bonifacius VIII hafva blif- 
vit utlyst till den kristna kyrkans första stora 
jubelår. Ur andra ställen i poemet framgår, att, 
vid dettas början, tiden på dagen var morgon- 
bräckningen, och tiden på året kort efter vårdag- 
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jemningen eller, nogare bestämd, den 25 mars^ 
en dag, hvilken, enligt medeltidens begrepp, var 
på en gång verldens skapelsedag, jungfru Marie 
bebådelsedag och vår frälsares dödsdag. Den 
inföll år 1300 på en fredag. 

För Dantes både etiska och politiska lif 
var den tidpunkt, hvarom här är fråga, en af- 
görande kris. Den vändning och pånyttfödelse, 
som i hela hans väsende snart skulle ega rum, 
föregicks af en inre storm, en feberhet oro, en 
djupt nedslående ängslan. Snärjande tvifvel hade. 
lagt försåt för hans tro på en gudomlig verlds- 
ordning, en allt vedergäUande rättvisa. Beatrice, 
hans lifs engel, föremålet för hans barndoms 
heliga kärlek, hade lemnat jorden och tycktes 
med hvarje dag aflägsna sig mer och mer från 
sin forne älskare. Uppåt kunde han ej mera 
se som förr, och, såg han inåt eller såg han utåtj 
mötte hans öga öfver allt ett mörker, ett virr- 
varr och trassel, hvarur han ej viste att finna 
någon väg. Han misströstade om både kyrka 
och stat, han misströstade om sitt land och om 
sin födelsestad Florenz, han misströstade om sig 
sjelf. Poemet begynner nu med att skildra, 
hurusom skalden under nämnda år, på nämnda 
dag och vid nämnda tid på dagen, plötsligen 
fallit i en ekstatisk dvala, ett mellantillstånd af 
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sOmq och vaka, och i detta sörnnrus, med full 
besittning af sitt medvetande, känt sig föras till 
andra verldar. Hvad han här såg och erfor vill 
han ej hafva ansedt för en dröm. Han kallar 
det sjelf en vision *. Det är denna vision, som 
nu genomlöper hela poemet och fyller dess 
femtontusen verser. Dantb lemnar jorden redan 
i första sången och han återkomföer ej dit, förrän 
den hundrade är slutad. 

Sitt inre och yttre tillstånd vid besagda tid 
framställer han i inlednings-sången under bilden 
af en mörk skog, der han gått vilse och omöjligt 
kan återfinna rätta spåret. Att beskrifva denna 
rysliga skog förekommer honom ytterst pinsamt* 
Att dö kunde knappt vara värre. 

På halfva vägen af vår lefnads bana 

Jag i en mörk och dyster sJcog befann mig^ 
Ty rätta vägen hade jag förlorat. 

O det är svårt att säga hur han var 

Den hemska, täta, vildt förvuxna skogen, 
Som jagar opp min skräck vid blotta tanken; 

Ja bittert så, att döden föga värre. 

Men för att skildra hjelpen, som jag fick. 
Jag tala vill om annat, som jag såg der. 

Ej säga kan jag rätt, hur dit jag inkom, 

Så tyngd af sömn jag var det ögonblicket, 
Då jag vek af ifrån den rätta vägen. 



Paradiao XVII: 128. 
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Men när till foten af ett berg jag hunnit^ 
Der, hvarest denna skogsdal tog en ända, 
Som så med skräck mitt hjerta hade stungit, 

Då såg jag opp och såg dess väggar klädda 
AlUre'n med strålarne af den planeten *, 
Som leder rätt en hvar på alla stigar. 

Då hlef i någon mån den fruktan stillad^ 
Som i mitt hjertas djupa insjö varat 
Den hela natten, så i qval förlefvad. 

Och liksom den,* som under ängslig flämtning 
Ur hafvets faror kommen upp på stranden, 
Sig vänder om och stirrar ut åt vågen. 

Så ock min själ, som ännu ständigt flydde, 
Sig vände om att skåda denna sträcka. 
Som ingen ännu lemnat har med lifvet, — 

Se'n först min trötta kropp jag hvilat, sökte 
Jag nu att klättra uppför öde branten 
Så, att det raka ben var jemt det lägsta. 

Nu möta honom tre vilda djur, det ena efter 
det andra: först, en spräcklig, lättfotad pard, 
derefter ett stolt och hungrigt lejon, slutligen 
en glupsk, utraagrad varginna. Ett i sänder, 
spärra de hans väg. Det är företrädesvis varg- 
innan, som icke lemnar honom någon ro, utan, 
steg för steg, jagar honom tillbaka nedåt till 
skogens mörker, eller, såsom skalden med en 
djerf katakres uttrycker sig, "dit, der solen tiger". 
Vi igenkänna här samma tre bibliska djur, 
hvilka förekomma hos profeten Jeremias ** och 

Enligt sin tids begrepp, antog Dante solen för en planet. 
5 kap. 6 v. 
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under medeltiden ofta fingo gälla för symboler 
af de tre hufvudsynderna: vällust, högmod, girig- 
het. Att de äfven här hos Dante uppträda som 
sådana, lider intet tvifvel. Man har antagit, att 
de här skulle på samma gång äfven hafva en 
politisk hänsyftning: den rörlige parden skulle 
beteckna Florenz, och dess hud ' med de h vita 
och svarta fläckarne denna stads tvenne hufvud- 
partier Bianchi och Neri; lejonet skulle beteckna 
det högdragna och hersklystna Frankrike och 
särskildt dess till Florenz som väpnad medlare 
utskickade Carl af Valois; varginnan det rof- 
lystna påfvedömet. Håller också detta antagande 
här ej streck, så är dock visst, att på mer än 
ett ställe hos Dante slika dubbla allegorier före- 
komma, der den fysiska bilden, närmast s}^mbol 
för ett moraliskt föremål, på samma gång är det 
äfven för ett bakom liggande historiskt eller 
politiskt. Det är detta, som, genom att öppna 
fältet för gissningar, ej litet bidrager att öka 
halfdunklet i närvarande poem och föra läsaren 
vilse i dess labyrintiska gångar. 

Vid det att skalden, motad af varginnan, 
närmar sig mer och mer till skogsdjupet, får 
han sigte på en gestalt, som han ej dröjer att 
anropa om hjelp: 
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Förbarma dig, 

Hvem helst du är, en slcugga eller menska! 

Gestalten, hvars röst förråder, att han på länge 
ej talat, svarar: 
Ej menska; fordom har jag menska varit 

Det är vålnaden af Virgilius, som Dante ser 
framför sig. Förtjust af detta möte, besvär han 
den högst värderade af sina älsklingsskalder, att 
rädda honom undan varginnan och hjelpa honom 
uppför det ljusa berget. Virgilius upplyser 
honom nu, att, för att komma till detta salig- 
hetens berg, af nådens sol bestråladt, han måste 
taga en lång omväg. Han måste färdas genom 
både helvete och skärseld, och så pass långt är 
det Virgilius tillåtet att vara hans ledsagare. 
Som hedning kan han ej komma längre. En 
själ, värdigare än hans, skall sedan finnas redo 
att ledsaga Dante genom de saligas boningar, 
ty äfven dem skall han genomvandra, Hvem 
denna själ är, får han snart veta. Dante om- 
fattar med glädje detta förslag, och vid nattens 
inbrott anträda de begge skalderna sin äfven- 
tyrliga färd. Virgilius går förut, Dante följer 
tätt efter. Tolf timmar äro förflutna, sedan 
Dante började sin klättring uppför det branta 
berget. 
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Orsaken, hvarför poemets författare kär låtit 
Virgilius tjena som vägvisare genom andarnes 
verld, är icke svår att finna. Den Italienska 
folktron fastköU om honom de mest vidunderliga 
sägner. Han var icke blott en stor skald; han 
var en man, som viste allt och kunde allt; han 
var en andebesvärjare, han var en spåman, han 
var en trollkarl. I Neapel, der hans aska hvilar, 
spöka dessa sägner än i dag, gengångare från 
medeltiden. Han, som på en enda natt hade 
genombrutit och urhålkat den långa, höga Po- 
silipp-grottan, var stadens skyddspatron långt 
före den helige Januarius. I allt var han med, 
om allt blef han«rådfrågad. I tvifvelaktiga fall 
slog man på måfå opp hans skrifter, för att der 
söka svaret i. den rad, som först föll i ögat*. 
Spå kunde han, det viste man redan af ett 
missförstådt ställe i hans Qerde Eklog, der man 
trott sig upptäcka en profetia om Kristi snara 
ankomst. Och hur noga besked han egde på 
andeverldens hemligheter, hade han bäst bevisat i 
sjette boken af sin Eneid, der han med så noggrann 
lokalkännedom skildrat sin hjeltes nedstigande i 
underjorden. Redan detta var för Dante en 
tillräcklig orsak att i sitt poem gifva åt Virgi- 
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lius samma role, som denne i sin Eneid gifVit 
åt den Eumeiska Sibyllan, oafsedt att han i 
honom vördade sin högsta poetiska förebild och 
mästaren i all visdom. Hvem skulle bättre hitta 
vägen i skuggornas land än Virgilius, som be- 
skrifvit det så noga? 

Innan de begge skalderna gått många steg, 
begynner Dantbs mod att vackla. För hans in- 
billning hopa sig vådorna af den färd han an- 
trädt, han fruktar, att den kommer att öfverstiga 
hans krafter, och han tvekar om sitt berättigande 
att söka inträde i skuggornas hem. Så vidt han 
vet, funnos blott två föregående fall, då en men- 
niska lifslefvande fått inkomoaa i de aflidnas 
boningar: det ena, då Eneas nedsteg i underr 
jorden; det andra, då Paulus blef "uppryckt till 
paradiset och hörde outsägliga ord, hvilka det 
ej är en menniska tillåtet att utsäga" *. Det förra 
fallet, ehuru hemtadt ur hednisk sagodikt, tager 
Dante på fullt god tro: i allmänhet ega myt 
Qch sägner för honom fulla giltigheten af hi- 
storia. Men — utbrister han — 

Jag ej Eneas är, jag är ej Faulus, 

För dessa två undantagsfall funnos talande skäl. 
Paulus, "utkorelsens redskap", skulle från tredje 



* 2 Kor. XII: 4. 
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himmelen hemta styrka för sin kristna tro. Enea» 
skulle få sitt mod lifvadt till strid och seger 
genom att i underjorden af sin fader Anchises 
förnimma löftet om Roms grundläggning genom 
en af hans ättlingar och profetian om denna 
stads blifvande stormagt och verldsbetydelse. 
Men hvad skäl kan åberopas för Dante? Han 
yppar sina betänkligheter för Virgilius och ropar: 

Mig dertill värdig tror ej jag, ej någon. 
För den skull, om jag ger mig till att följa, 
Jag fruktar, att den färden blifver fåvitsk. 
Duy som är vis, vet bättre än jag ordar. 

Virgilius låter honom nu veta, att en högre 
vilja leder deras gång. Den, som i de mest be- 
vekliga ord uppmanat honom att skynda till 
Dantes undsättning vid skogsbranten, var ingen 
annan än Beatrice sjelf. Hon har sett hans nöd 
och ömmat för den. Hon har från den saliga 
plats, som hon i den strålande paradis-rosen in- 
tager vid Rachels sida, för Dantes skull stigit 
ner till den helvetets förgård, der, i ett tillstånd^ 
fritt från andra plågor än en hopplös, ouppfyld 
längtan, Virgilius med andra fromma hedningar 
fått sin eviga boning. Beatrice,den saliggörande 
nåden, såsom hennes namn antyder, bildar till- 
sammans med den väckande nåden och den upp- 
lysande (Lucia) det tretal af himmelska Gratier^ 
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som nu förenat sig till Dantes räddning. Vir- 
gilius fortfar: 

Se^n hon mig detta sagt, mot mig nu vände 
Hon sina ögon strålande af tårar, 
Och horn dermed mig ännu mer att skynda: 

Och Tcommit till dig har jag, som hon velat, 
Jag räddat dig for djuret, som hetog dig 
Den korta vägen uppför sköna berget. 

Alltså, hvad nu? Säg hvi^ säg hvi du stadnar! 
Hvi hyser du i hjertat sådan feghety 
Hvi har du icke mod och frisk förtröstan. 

Då tre så saliga, så höga qvinnor 
Om dig sig vårda uti himlahofvet. 
Och mina ord så mycket godt dig lofva. 

Likt blomster små, som, böjda nyss och slutna 
Af nattlig frost, sig resa på sin stängel 
Och öppna sig, när solen dem försilfrar^ 

Så reste jag mig ur* det sjunkna modet. 

Och sådan kraft mig strömmade till hjertat, 
AU jag brast ut, som en frimodig menska: 

^ Barmhertig hon, som stod mig bi i nöden, 
Och huldrik du, som genast villigt lydde 
De ord af sanning, dem hon till dig frambar! 

Du har med längtan så mitt hjerta rigtat 
Ät denna färd med orden, som du talat. 
Att jag vändt om till första föresatsen. 

Oack nu, ty en ^r viljan hos oss begge, 
Du ledare, du mästare, du herre P 
8å jag tiU honom. Han bröt opp. Då trädde 

Jag in på skogig väg, som bar åt djupet. 

På denna skogsvag komma de begge van- 
drame snart till en port, och i mörk fftrg ofvan- 
fOr säger dem > en inskrift, att denna port är 
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helvetets. Inskriften utgöres af tre gånger tre 
rader, begynner med de orden: 

Igenom mig man går till jemrens stady 
Igenom mig man går till' evig pina. 
Igenom mig man går till folk förtappadt, 

och slutar med det bekanta tillropet åt de in- 
trädande, att lemna allt hopp utanför. Dessa 
ord' gå Dante djupt till sinnes, men Virgilius, 
efter att hafva bedt honom komma i håg, att det 
framför allt är fruktan och klenmod, som här 
måste läggas bort, fattar leende hans hand och 
för honom in i det fördolda. 

Innan vi följa dem vidare, är nödigt att 
erinra, huru Dante tänker sig helvetets läge och 
inredning. Hans diktande förmåga har. härvid 
gjort bruk af en mängd gängse medeltidsbegrepp. 

Då Lucifer, förr den skönaste och främste 
bland ljusets englar, blef för sin upproriska för- 
mätenhet störtad från himmelen, föll han mot 
västra halfklotet af vår jord. Jorden vek af fasa 
undan för honom, så att Lucifer föll tvärs genom 
klotet, ända till dess medelpunkt; längre tillät 
ej centrifugalkraften honom att komma. Der 
blef han fastsittande, och sitter der ännu qvar, 
i en trång ispöl. Tomrummet, som hans fall 
lemnade efter sig i jordens innandöme, eller 
spåret i jorden efter den från himmelen störtade 

Sv. Akad. Handl. 50 Del. ' 16 
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Lucifer — detta är nu . helvetet. Detta tomrum 
har formen af en omätlig tratt eller en upp- 
och nedvänd kägla. Ofvantill vid kraterns myn- 
ning har det hela halfklotets. vidd, men samman- 
drager sig sedan i mer och mer smalnande kret- 
sar ända ned till sin innersta spets i jordens 
midt, hvilken, då, enligt Dantes åsigt, jorden är 
medelpunkten i universum, på samma gång är 
midten äfven af detta. På jordytan midt ofvan 
om helvetet ligger Jerusalem med Zions berg. 
Hvarje syndare som dör faller nu dit, der Lu- 
cifer föll, och söker likasom opp denne. Ju större 
hans synder varit, desto närmare kommer han 
till honom. I de nedersta och smalaste kretsarne 
äro derför pinorummen för de gröfre och gröfsta 
brotten, i de öfre och vidaste för de mindre. 
Alla dessa kretsar ligga amfiteatraliskt på kra- 
terns inre sida. Vestra halfklotet, mot hvilket 
Lucifer nedslungades, var förut land, men drog 
då af blygsel vattnets slöjor öfver sig. Tyngden 
och stöten af fallet gjorde, att den jord, som ej 
kunde komma undan, sköt opp i östra halfklotet 
på andra sidan om medelpunkten, som en berg-' 
kägla midt i hafvet. Denna bergkägla är, som 
vi få se, reningens berg eller skärselden. Detta 
fristående berg, hvars massa således jemt opp 
utgör fyllnaden till helvetets urhålkning, har, 
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likasom detta, sina koncentriska kretsar, men 
de vidaste äro här för svårare botgöringar, de 
afsmalnande för mera lätta. Vägen går äfven 
här från breddens fulla vidd till käglans spets, 
men då på förra stället denna låg i djupet, reser 
den sig här i skyn, och till himmelen har man 
härifrån den genaste fogelvägen. 

När de begge vandrarne inträdt genom hel- 
vetets port, hafva de ännu ett godt stycke att 
gå, innan de hinna till färjstället öfver floden 
Acheron, på hvars andra strand kraterns myn- 
ning vidtager. Redan på detta vida mellanstycke 
befinner sig en oräknelig svärm af ett eget slags 
syndare, ja, antalet är så stort, att Dante aldrig 
kunnat föreställa sig, att så många menniskor 
dött i verlden. Desse syndare stå utanför räk- 
ningen och bilda en förpostkedja till de för- 
4ömdas boning. De äro moraliska stackare, som 
lefvat utan skam och utan ära, loja, ljumma och 
fega neutrer, viljelösa nollor, som hvarken Gud 
eller djefvulen vill kännas vid. Himmelen Tör- 
skjuter dem, afgrunden vill icke taga emot dem. 
För litet goda för den förra, för litet onda för 
den senare, äro de underhaltiga för begge: för- 
smås på ena hållet och föraktas på det andra. 
På dem tillämpas här det apokalyptiska språket: 
"Efter du är ljum, och hvarken kall eller varm. 
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skall jag dig utspy utur min mun". Väl har 
helvetet måst finna sig i att släppa in dem genom 
porten, men längre få de ej komma. De måste 
stadna i förstugan. Här hafva de till sällskap 
erhållit de englar, som vid Lucifers uppror icke 
togo del deri, men förhöUo sig likgiltiga och ej 
togo parti hvarken för den ene eller för den 
andre. Hvarje afdelning af Inferno har nemligen, 
jemte de menniskoskuggor, h vilka der straffas, 
äfven en eller flere demoner, som på en gång 
representera brottet och dela straffet. Det är i 
sådan egenskap, som också här de neutrala eng- 
larne uppträda. 

Från hopen af de nämnda syndarne hör 
Dante ett skrän, som han beskrifver sålunda: 

Här suckar, klagan, höga jemmerrop 

Genskallade igenom stjernlös luftrymd, 
Ätt jag dervid i hörjan brast i tårar. 

Af tungomål och språk en gräslig blandning, 
Ord utaf smärta, Ijuri af vred förbittring. 
Och gälla, hesa röster, skall af händer. 

Här bildade ett sorl, som ständigt hvälfver 
Sig genom denna evigt svarta luftkrets. 
Likt sanden, när som hvirfvélvinden blåser. 

Virgilius upplyser honom om, att denna vånda 
kommer af dessa skuggors förtviflan öfver sin 
erbarmliga tillvaro, på hvilken ingen död skall 
göra ett slut. De afundas i sitt negativa till- 
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stånd hvarje annan lott, icke blott de saligas, 
men äfven de rent af osaligas. De äro nu, som 
de varit förr, ett ingenting, och alltför ömkliga, 
att det skulle löna mödan att vid dem fästa 
ringaste uppmärksamhet. "Tala icke om de der", 
säger Virgilius, "utan se blott på dem och gå 
förbi". Det synliga straffet för dessar syndare 
består i, att de oupphörligt löpa efter en fana, 
h vilken, kringdrifven af en väderil, är symbol 
af deras egen karakterslöshet. De följa med, 
vana att vända kappan efter vinden. Straffet, 
som ofta hos Dante står i omvändt förhållande 
till brottet, kan för dessa passiva drönare tänkas 
så mycket mer påkostande, som de i lifvet ej 
gerna velat röra sig ur fläcken. Till det eviga 
löpandet efter väderflöjeln sporras de af en ny 
pina, hvars allegori afser de sargande småaktig- 
heter, som stundligen upptagit deras lif, och 
de låga föremål, som sugit bort deras bättre 
krafter: 

De voro nakna nu och häftigt stungna 
Af getingar och bromsar rundt omkring dem. 
Ur deras anlet desse blodet sprängde, 

Som, blandadt opp med tårar, nedanför dem 
Blef suget opp af vämjeliga maskar. 

Straffet är här, som alltid hos Dante, blott 
att anse för ett uttryck af syndarens eget till- 
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stånd, en åskådlig fortsättning af hans inre hel- 
vete på jorden. Sjelfva den köld, hvari Lucifer 
sitter för evigt infrusen, är icke annat än is- 
skorpan af hans eget hårda, kalla sinne. 

Bland flere vålnader, som Dante här kände 
igen, var äfven han, "som af feghet gjorde den 
stora afsägelsen". Hvem skalden härmed menar, 
har i mer än ett hälft årtusende varit föremål 
för flitiga gissningar. Att jemföra alla dessa och 
angifva den sannolikaste kan här underlåtas, då 
Dante tydligen haft skäl för sig att icke jatsätta 
namnet. Han har nyss förut hört, att verlden 
ej vill behålla ett minne af de här odågorna, 
och han visar sig nu rädd, att något slags ära 
kunde vederfaras en af dem, om namnet inför- 
lifvades i hans sång. 

Virgilius och Dante närma sig nu flod- 
stranden, der en väldig hop af skuggor skockat 
sig samman, ifriga, som det tyckes, att komma 
öfver. 

Och se, mot oss kom roende en gubbe, 
Hvit som en snö i seJcelgamla håret 
Han ropade: "Fe er, I arga själar , 

O hoppens aldrig sJcäda himlen mera! 
Jag kommer att er föra nu ditöfver 
Till evigt mörker, evig glöd och kyla. 

Och du, som står der, varelse som lefver, 

Gäck bort från dessa här, som äro döda T 
Men då han såg, att jag ändå ej bortgick^ 
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Han sacP: "Pd andra vägar, andra färjor, 

Du skall, men icke här, till stranden färdas; 
Mer lätt höfs haten, som här dig, att vara^. 

Då min ledsagare: ^Ej vredgas, Charon! 

Man vill det så deroppe, der man mägtar 
Det, som man vill, och fråga nu ej mera T* 

Nu hlefvo kindens ludna knotor stiUa 

På honom, färjkarln öfver svarta träsket, 
Kring hvilkens ögon voro hjul af lågor. 

I denna målning af den tandiöse, skäggige gub- 
bens tystnad gör skalden åskådligt, hur det såg 
ut, när han talade. I full enlighet med medel- 
tidens föreställningar framstå i Dantes dikt ofta 
den hedniska forntidens mytiska gestalter såsom 
demoner. De utgöra i mer än en af under- 
jordens kretsar ett slags polis och syssla som 
uppsyningsmän. Charon behåller här sin gamla 
befattning som färjman öfver Styx, ehuru han 
ej nu, som förr, uppbär någon roddarlön för 
öfverfarten. Att Dante icke är död, märker han 
på andhemtningen, som äfven längre fram för- 
anleder samma upptäckt. Föremålen urskiljas, 
om än med möda, i den sollösa underjorden, 
hvars dunkel således icke får tänkas som nattens 
becksvarta mörker, utan som en stark skymnings 



Dessa »ista två rader äro en stående formel^ hvars lösen 
Virgilius äfven vid andra tillfällen begagnar för att af- 
väpna demonemas motstånd och skaffa sig och sin följe- 
slagare fritt genomtåg. 
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hemska halfdager. Hvad sjelfva skuggorna angår, 
framstå de här som menniskovålnader med både 
lifsfärg och lifskånsla. Man ser dem blekna, man 
ser dem rörliga för alla intryck, och ehuru all 
materie är borta, hafva de qvar den menskliga 
kroppens yttre skepnad i full individualitet. Så 
heter det om de nu på stranden af Acheron i 
massa samlade syndasjälarna: 

Men sUuggorna, som voro trötta, nakna. 

De bytte färg och hackade med tändren. 
Så snart de hade hört de grymma orden. 

De Gud förbannade och far och moder 

Och menskoslägtet, orten, stunden, fröet 
Till deras aflélse och deras födsel. 

Och sedan drogo de sig allasamman 

Ihop med häftig gråt på syndastranden. 
Som väntar en och hvar, den Gud ej fruktar. 

Med eldkols-ögon afgrundstjenarn Charon 
Dem vinkar, tar dem alla upp i båten. 
Och slår med åran till en hvar som sölar. 

Som höstens löf sig lösa fort från träden. 
Ett efter annat, tills att grenen lemnat 
Ät hårda marken hela sin beklädnad; 

Så dessa — Adams onda säd — nu alla 

Från stranden störta uppå Charons vinkar, 
Likt fogeln uppå lockljud af sin like. 

Hän fara de alltså på mörka vågen 

Och, förren de stigit ur på andra brädden, 
Ny skara re'n församlar sig på denna. 

^Min son — så sade nu den blide mästarn — 
De menskor, hvilka dö i Herrans vrede. 
De samlas här från alla verldens länder; 
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Och bråda äro de till öfverfarteny 

Ty eviga Bättvisan så dem sporrar, 
Ätt fruktan byter sig i lust och åtrå. 

En $kuldlös själ for aldrig än här öfver, 

Och derför nu, om Charon på dig harmas^ 
Du väl kan veta hvad hans ord betydä'\ 

Du kan — menar Virgilius — af dem draga 
den glada slutsatsen, att du sjelf är en själ af 
annat slag, som det tillkommer att på ett annat 
ställe och på ett annat sätt öfverflyttas till ande- 
verlden. 

När detta utsagdt var, den mörka slätten 
Så häftigt bäfvade, att ännu minnet 
Af denna fasa svetten af mig pressar. 

En storm bröt fram ur tårbesköljda marken 
Och blixtrade med blodigt röda flammor, 
Som togo från mig hela min besinning; 

Och ned jag föll, likt en, söm sömnen griper, 

Dante hade under en sömndvala kommit in i 
den hemska skogen. Sofvande förflyttas han nu 
öfver Acheron och framdeles, i enahanda till- 
stånd, både till skärselden och till paradiset. 
Vid de största scenförändringarna pauserar hans 
medvetande: hans ögonlock falla till, likasom en 
ridå, och, när de åter gå opp, ser han sig som 
af ett trollslag föjflyttad till en ny lokal. Det 
är först dedan han funnit Beatrice som han icke 
mer öfverfalles af denna magnetiska sömn. 



— 250 — 

Ett åsklikt mullrande dån kommer honom 
att spritta opp ur dvalan. Yrvaken vet han till 
en början icke hvar han är, men finner snart, 
att han med sin ledsagare står vid randen af 
det stora afgrunds-svalget. Han stirrar dit ner, 
men kan för mörker ej urskilja något. Han hör 
blott samma dån, som väckt honom; det upp- 
stiger ur djupet, ett vid mynningen samladt 
genskall af alla ångestropen i de olika straff- 
kretsarne. Virgilius, som härvid skiftar färg, 
ropar till Dante: 

Ner stiga nu vi till den mörka verlden, 
Jag skall gå först och du skall följa efter, 

Dante, som ser, att han bleknat, invänder: 

^Hur skall j ag kunna gå, om sjelf du rädes, 
Du, som förut har styrkt mig, när jag svigtat?^ 

Och han till mig: ^Det är de armas ångest 
Der nere, hvilken på mitt anlet målar 
Den ömkan, som du tyder såsom fruktan. 

Kom, låt oss gå! Ty vägens längd oss jägtar^. 
Så steg han sjelf och så han mig lät träda 
In i den krets,' som först omgifver djupet. 

Denna första krets, en förgård till de följande, 
är den utkant af helvetet, den LimbuSj der den 
Romerskt katolska läran försätter odöpta barns 
och fromma hedningars själar. Här höres ingen 
högljudd jemmer, här råder blott en stilla sorg, 
som ger sig luft i brutna suckar. Att icke hafva 
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känt Kristus, — det är att märka, att detta namn 
aldrig utsäges i helvetet, utan antydes genom 
omskrifning, — att icke vara döpt till tro på 
honörn, är här den enda synden, och då denna, 
som för dem stänger himmelens port, varit ofri- 
villig, utgöres straflFet ej af någoh annan plåga, 
än en längtan utan hopp. Det är här som Vir- 
gilius för egen del har sin vistelseort. På Dan- 
TEÖ fråga, om aldrig någon själ blifvit ur denna 
krets flyttad till de saligas hem, — han önskar 
nemligen få visshet om den katolska dogmen, 
att Kristus nedstigit till helvetet och derutur 
befriat patriarkernas själar, — svarar Virgilius, 
att, icke långt efter sedan han sjelf kom hit, hade 
han sett en mägtig stiga hit ner, bekrönt med 
segerns tecken. Denne hade härifrån tagit med 
sig och fört upp till himmelen både Adam. och 
Abel, Noak, Moses, Abraham, Isak, Jakob och 
hans söner, Rakel, kung David och många flere. 
Vid det att de begge vandrarne, så samspråkande, 
skrida fram mellan en tät skog af skuggor, öfver- 
raskas de af ett plötsligt eldskimmer. Det är 
ett halfklot af ljus, som, i form af en stor ho- 
risontal gloria, sprider sig kring de forntida he- 
roer, hvilka, vare sig i tankens eller handlingens 
verld, vunnit ett oförgängligt rykte. Derai^ ära 
utstrålar ännu här: sjelf va afgrundens mörker 
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kan ej hindra dem från att lysa. Ur besagda 
Ijusring närma sig fyra höga skuggor för att 
helsa Virgilius välkommen åter. Homerus går 
i spetsen; den episka hjeltesångens fader igen- 
kännes på svärdet, som han bär i sin hand, 
symbol af de strider han besjungit. Efter honom 
följa Horatius, Ovidius och Lucanus. Att de, 
efter att hafva vexlat några ord sig emellan, 
upptaga Dante i sin krets och behandla honom 
som sin like, hugnar Virgilius och kommer hans 
anlete att klarna till ett leende, eljest bannlyst 
från dessa dystra boningar. Alla sex fortsätta 
nu under sköna samtal vandringen genom Limbus 
och inträda snart i sjelfva ljusringen, en lugn plats, 
som med murar och löpgraf är afstängd åt de 
nämnda heroerna, åt skalder, åt tänkare, åt stats- 
män, åt hjeltar, med flere. Här är Ijufligt och 
godt, en grönskande oas i den svarta öknen, 
blomstermattor, en spegelklar flod: det hela är 
ett undantag, ett Elysium midt i helvetet: 

Här var det folk med lugna, stränga ögon, 
Med mycken värdighet uti sin uppsyn. 
De talte sällan och med sakta röster» 

Vi drogo oss nu från den ena sidan 

Fram till en ljus och öppen plats, belägen 
Så högt, att alla kunde öfverskådas. 

De personligheter, hvilka Dante här skådar, äro 
ej uteslutande från Rom och Grekland. Han 
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ser Hektor och Eneas, men äfven Saladin. Han 
ser bland ryktbara qvinnor — ty äfven sådana 
inrymmer denna hedersplats — vid sidan af Trö- 
jas stammoder Elektra odh de ädla Romarinnorna 
Lavinia, Lucretia, Julia, Martia och Cornelia, 
j em väl den Asiatiska amazondrottningen Pente- 
silea. Han ser bredvid Hippokrates, Gallenus 
och Dioscorides äfven den som läkare berömde 
Araben Avicenna. Han ser här astronomen Pto- 
lemeus, geometern Euklides, talaren och stats- 
mannen Cicerö och, förutan de redan nämnda 
skalderna, äfven två från Greklands urtid, Orfeus 
och Linus. Men högre än alla de öfriga sitter 
på en upphöjd plats "de vises mästare" Aristo- 
teles i en ring af filosofer, med Sokrates och 
Plato sig närmast, och i hans talrika följe är ej 
glömd den Arabiske öfversättaren och utläggaren 
af hans skrifter, Averroes. 

Med den andra kretsen begynna pinostraffen. 
Vid dess ingång står Minos som portvakt. Denne 
Kretensernas konung och lagstiftare hade redan 
af forntidens skalder blifvit satt till domare i 
andeverlden. Såsom sådan bibehålles han äfven 
af Dante, men förvandlad till en arg, vidunder- 
lig demon med lång svans. Allt efter som syn- 
darne träda fram, göra de sin bikt och ned- 
slungas omedelbart till den straffkrets, dit de 
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genom arten af sina brott äro förfallne. Han 
gör processen kort, säger ej ett ord, utan snor 
svansen omkring sig ett eller flera hvarf, och 
antalet af dessa hvarf betecknar då numret på 
den krets, dit syndaren hör och der han för 
evigt kommer att stadna. Den straflP-teori, som 
'Dante tillämpar, har närmast sin grund i Ari- 
stoteles' etik och den der gjorda uppdelningen 
af det ondas olika arter., Hvad Aristoteles be- 
tecknat med omåttlighet*, eller de sinliga lustar- 
nes öfvervälde, utgör föremål för straflfen i de 
öfre och jemförelsevis mildare kretsarne. I den 
andra kretsen strajffas nemligen de, som för- 
brutit sig genom sinlig kärlek; i den tredje de, 
som förbrutit sig genom fråsseriets njutningar; i 
den iQerde straffas de, som öfvat girighet eller 
slöseri, och äfvenväl sådane, som genom öppen 
vrede eller qväfd ilska fördystrat och grumlat 
sitt lif. Det gemensamma hos dessa fyra slag 
af syndare är, att de dukat under för en otyglad 
sinlig passion. Det gemensamma åter hos alla 
fördömda är, att de dött i sina synder, dessa 
må nu' hafva varit hvilka som helst. Hade de 
velat och hunnit försona dem genom omvändelse 
och bättring, vore skärselden, icke helvetet, den 
ort, dit de efter döden kommit. 
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Man ser i andra kretsen tusentals vålnader 
jagade och slitna af en hvirflande storm, h vilken 
ej ett ögonblick lemnar dem någon ro. Dessa 
äro de, som i lifvet, drifna af passionens yra, 
blindt öfverlemnat sig åt den sinliga kärlekens 
lusta. Nästan alla här namngifna hafva tillsatt 
lifvet för en otillåten kärleks skull. Semirami» 
öppnar tåget. Om henne berättas af Justinus, 
att hon blifvit dödad af sin son, då hon ville 
gifta sig med honom. I den hvinande blåsten 
framrusa efter henne Dido, Cleopatra och Helena: 
vidare Achilles, som för sin kärlek till Polyxena 
fick ett mördande pilskott af hennes bror, Paris^ 
Tristan, med flere. Och nu möta vi ett af prakt- 
styckena i detta skaldeverk, den för sin enkla, 
rörande skönhet verldskunniga episoden om Frän- 
cesca di Rimini och Paolo Malatesta. Den senare 
hade blifvit förälskad i sin sköna svägerska, mött 
genkärlek och jemte henne fallit för sin brors 
hämnande svärd. Dante ser bland den storm- 
drifna hopen ett ungt, oskiljaktigt par, som utan 
all motståndskraft jagas fram af den hvinande 
blåsten, och, full af deltagande, yttrar han till 
Virgilius en önskan att få tala vid dessa två, 
som så troget följas åt. Virgilius råder honom 
att passa på, när de komma närmare. Om han 
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då, vid den kärlek sam drifver dem, besvär dem 
att nalkas, så skola de lyda. 

Så snart som vinden dem inåt oss höjde, 

Jag rösten hof: "O kommen, qvalda själar, 
Ätt tala med oss, om ej hinder möter T 

Och liksom dufvor, manade "/ åtrå, % 

På sträckta, stilla vingar genom luften 
Mot boet flyga, af sin längtan burna: 

Så dessa flögo ut ur Didos skara ' 

Och kommo mot oss genom arga stormen; 
Så kraftigt var mitt rop, så fullt af ömhet. 

""O du välvilliga och hulda väsen, 

Som söker upp oss genom svarta luften. 
Oss, som med blodigt rödt ha färgat verlden! 

Om Alltets konung välstämd mot oss vore. 
Till honom för din frid vi bedja skulle, 
Då du har ömkan med vårt qval, det grymma. 

Hvad helst er täcks att yttra, täcks att höra, 
Vi skola lyssna, skola med er tala. 
Så länge stormen, såsom nu, vill tiga. 

Den stad, der jag till lifvet väcktes, ligger 
På hafvets kust, der Po sig störtar neder 
Ätt finna ro med sina många strömmar*. 

Det är Francesca, som talar i begges namn, och 
man har anmärkt som en finhet hos Dante att 
låta qvinnans benägenhet att föra ordet träda 
fram ännu här i underjorden. Hon anklagar 
kärleken för hvad som skett. Af de nästa tre 
terzinerna skildrar den första Paolos kärlek till 
henne: den andra Francescas kärlek till Paolo: 



Eavenna. 
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den tredje deras ömsesidiga kärleks bedröfliga 
följd. 

Af Tcärlek tändes fort ett ädelt hjerta; 

Hans hlef betaget i den kroppens fägring, 
\ Som från mig slets. Jag ryser än för sättet, 

^Och kärleJcen, till gensvar alltid färdig. 

Grep mig till honom med så mägtigt tycke, 
Att, som du ser, det ännu ej mig lemnar. 
Ja, kärleken oss fört till död gemensam: 
Kaina väntar honom, som oss mördat. 

Den underafdelning af helvetets lägsta krets, der 
förräderi mot blodsförvandter straffas, bär efter 
brodermördaren Kain namnet Kaina. Francesca 
förutsäger, att husrum der var beredt åt hennes 
förre gemål, som mördat både maka och bror, 
men som ännu fefde år 1300, då poemet spelar. 
Den hemska tilldragelsen hade egt rum elfva 
år förut. 

Tankfull och med nedslagna ögon har Dante 
afhört Francescas berättelse. Den har hos honom 
väckt minnen, som satt alla hjertats strängar i 
dallring, och han utbrister slutligen: 

^Francesca, dina smärtor 

Mig göra sorgsen, göra vek till tårar. 
Men säg mig, hur, i Ijufva suckars dagar. 
Hur och hvarmed kom kärleken att låta 
Er 'Visshet fä om obestämda tycken?^ 

8v, Akad. Handl. 50 Del. 17 
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Och hon titt mig: "De/ gifs ej större smärta 
Än aM i jemrens dag sig tänka åter 
Till lycklig tid: din lärare han vet det*. 

Men om du har så omotstdndUg längtan 
Att veta första roten tiU vår kärlek^ 
Jag tala vill, men tala under tårar. 

En dag, för ro skull, läste vi tillhopa 

Om Laneelot**, hur kärlek honom snärjde. 
Allena voro vi och utan misstro. 

Den läsningen kom våra ögon ofta 

Att mötas, våra kinders färg att skifta, 
Men ett var stäUet, som på fatt oss bragte: 

När som vi läste, hur på munnens löje ' 

En kyss hlef tryckt af älskarn, öm och eldig, 
Då kysste han, som aldrig från mig skiljes, 

Min egen mun med darrning i hvar fiber. 
Förfört oss hade boken och författarn, 
Den dagen sedan läste vi ej längre. 

Det ar denna sista rad — en lakonism af 
den mest rörande naivitet — om hvilken en 
konstdomare yttrat, att ensamt den "är värd en 
lagerkrans". Mycket ligger i de få orden: de 
begge älskandes hängifvelse åt passionen, man- 
nens öfverraskande mellankomst, begges mord 
och begges omedelbara flyttning ner till den 
afgrund, der de nu i svindlande fart jagas vid 



Yirgilius hade yttrat uågot ditåt i sitt : Infandunif regina, 
jubes renovare dolorem. 

'* Lanzelot, förälskad i konung Arthurs gemål Ginevra, är 
hjelten i den gamla riddar-romanen La tavola rotonda. 
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hvarandras sida. Och allt under det Francesca 
talar, smälter Paolo i gråt. 

Den tredje kreteen ar fråsseriets pinorum. 
Ett smutsfärgadt ösregn, blandadt med snö och 
groft hagel, vräker ner, och i åen stinkande 
mörja, som detta lemnar efter sig på marken, 
ligga syndarne nerplattade af de tunga, iskalla 
skurarne, och vända sig tjutande än hit, än dit. 
För att freda sig mot det piskande regnet, hålla 
de vexelvis opp cma sidan af kroppen till paraply 
för den andra. 

Här Cerherus, grymt och vänskapligt odjur , 
På hundvis skäller genom trenne strupar 
Mot folketf som på denna ort är nedsänkt 

Han röda ögon^ skägg har svart och dregligt. 
Och buken vid, och klor på sina ramar, 
Han klöser andarne och flår och styckar. 

Till polisvakt här på platsen passar han ogement 
väl. Genom sin glupskhet symbol för den sköte- 
synd, som här straffas, är han på samma gång 
^enom sin arghet en straffets tjensteande, en 
ställets bödel. 

När Cerherus fick se oss, store draken. 

Han slog upp gapen, visade oss tändren: 

Led fans ej på hans kropp, som dd hölls stilla. 

Min ledare utsträckte sina händer. 

Grep tag i jord och den med fulla göpnar 
Han ka3tade uti de lystna svalgen. 
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Liksom en htmdy som snålas med att skälla^ 
BUr still, när han fått någon mat att tuggay 
Går sén blott på och stretar att få ner den^ 

Så käftarne, de sölade^ ock blefvo 

På CerheruSy som med sitt skall så dundrar 
Mot själarna, att de sig önska döfva. 

Vi gingo öfver sktiggorna, dem regnet. 

Det tunga, plattar ned; Qch satte föttren 
På deras tomhet, som af kropp har vålnad. 

Virgilii andefjät kunde ej kännas; Dantes mensk- 
liga tyngd kunde deremot hafva förefallit be- 
svärlig; men hos desse syndjare, som tillförene 
satt det lekamliga öfver allt annat, är det 
troppsligas förintelse nu så fullständig, att de 
ej tyckas hafva någon känning af, att Dante 
trampar på dem. Deras försoflfade, vid jorden 
klibbade väsen utgör likasom en och samma deg 
med gytjan, hvari de vältra sig. Den uppblötta 
lerjord, hvaraf Cerberus nyss fick sin portion,, 
är också frås&arnes enda undfägnad, och de ligga 
som svin fyrfotade midt i maten, under det att 
för deras kamrater drinkarne, som äfven höra 
till denna krets, fluidum fins tillräckligt i det 
strömmande regn, som rinner dem midt i gapet. 
Att stå på sina ben har alltid varit dem svårt: 
de ligga nu alla som slagne hjeltar, och se i 
kors, som de gjort förr. En enda af desse syn- 
dare sätter sig opp, just som Dante vill gå förbi,, 
och ropar: "Känn igen mig, om du kan! Du var 



j 



— 261 — 

till, innan jag upphört att vara det". Dante 
kan icke påminna sig att hafva sett honom förut, 
men antager som möjligt, att arten af hans strafiF 
^ort honom oigenkänlig, ty — säger han — "fins 
det ett värre, så fins det dock icke något så 
vidrigt". Vålnaden angifver sig nu hafva varit 
Florentinare : hans landsmän hade kallat honom 
Ciacco. I detta förnamn, en förkortning af Ja- 
copo (Fr. Jacques), låg en ordlek; ty i den äldre 
Toskanska dialekten betydde detta ord ^äfven 
gödsvin, Mannen, en storätare och fyllbult, hade, 
enligt Boccaccios berättelse*, innehaft ett domare- 
embete och varit allmänt känd som en lustig 
och omtyckt sällskapsbroder. Nu ingår han med 
Dante i ett längre samtal om partiställningar 
och personligheter i Florenz, men afbryter plöts- 
ligt, stirrar några ögonblick på honom med kors- 
vridna ögon, lutar hufvudet tillbaka och faller 
åter ner i sin horisontala ställning. Hans sista 
ord hade varit en bön, att Dantés vid sin åter- 
komst till den Ijufva ofvanverlden måtte göra 
honom påmint hos en och annan. Slika upp- 
drag får Dante ofta af skuggorna i underjorden. 
De yttra städse en hög grad af saknad efter det 
glada, ljusa jordlifvet och visa sig mycket ange- 
lägna om, att deras minne deroppe måtte lefva 

Decamerone IX: 8. * 
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qvar, ja denna åtrå är ibland så stark, att den 
utgör en tillökning i deras straff. Lägst ner i 
helvetet finnes dock bland de argaste syndarne 
en och annan, som frågar rakt ingenting derefter. 

Allt syndigt bruk af jordens rika håfvor,^ 
det må nu yttra sig såsom girighet eller slöseri,, 
har sin straff-ort i ^erde kretsen, der Plutus,. 
rikedomens demon, guldets drake, gör tjenst som 
gränsvakt. Med arg och hes stämma ryter han 
till en kötted, då han ser de begge vandrarne 
nalkas. Hans utrop är ett mischmasch af för- 
vridna ord ur flera språk, till tecken att han är 
hemmastadd i dem alla och icke minst i Judar- 
nes; hans rotvälska är nemligen ett slags italie- 
niserad Hebreiska. Virgilius tystar honom med 
den vanliga formeln och med erinran om hur 
erkeengeln Mikael hämnades på den store draken» 

Liksom de nyss af vinden svalda seglen, 

När masten hräcJceSy vecMas hop och falla. 
Så föll Ull marken nu det grymma djuret 

Vi stego alltså ned i fjerde hålan, 

Ett stycke till på denna jemrens strandväg. 
Som sluter om all verldens ve och ondska. 

Bättvise himmel, som så hopar nya 

Besvär och pinor, dem jag här blef varse ! 
Hvi störtar så vår skuld oss i förderfvet? 

Som vågen gör der ofvanom Karyhdis, 

När med en ann' hon stöter hop och brytes^ 
Så måste folKet svänga om här nere. 
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Här såg jag shuggoty tätare än nånsiny 
Från, hvar sin sida rulla stora tyngder 
Med bröstet, under väldigt sJcri och fldsning. 

De stötte mot hvarann, och i detsamma 
En hvar sig vände, rullande tillbaka. 
^Hvi håller du? Hvi slår du på?^ de sJcreJco. 

Så nu till motsatt punkt de återkomma 

Från begge hållen, genom svarta .kretsen, 
Genskriande på nytt sitt ovetts-qväde. 

Se'n vände sig en hvar, när fram han hunnit. 
Sin halfrund genom, till förnyad boxning, — 

Det är girigheten och slöseriet, som här drabba 
tillsamman och redan i sitt möte och sin eviga 
konflikt utstå helvetesqval. Att så låta de begge 
motsatserna blifva hvarandras straflF, är en sinrik 
tanke af skalden. I de begge skilda gruppernas 
äflan att rulla tyngderna igenkänner man ena- 
handa ansträngningar för rikedoms samlande eller 
förspillande som på jorden: den ena gruppen är 
likasom den andras förebrående samvete, och 
begges dårskap är dock till slut långt närmare 
beslägtad än de sjelfve ana. De rulla sina tunga 
metallklumpar med bröstet, — guldet har legat 
dem nära om hjertat, — men de ena rulla för 
att blifva af med dem, de andra för att gömma 
dem. Begges dagsverke är tungt, och den enes 
blir tyngre genom den andres. "Hvarför håller 
du igen och hindrar mig i min fart?" ropar slö- 
saren. "Hvarför slår du på och slungar bort 
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hvad du har?" ropar den girige. Och så fort- 
går det i all evighet. 

Nesligheten af dessa syndares förra lif på 
jorden har så utplånat deras individualitet, att 
nu ingen enda af dem här kan igenkännas. Dock 
förråder tonsuren, att i de giriges grupp befinna 
sig icke få klerker, kardinaler och påfvar. Under 
ett samtal, der Virgilius gör en förträfflig fram- 
ställning af Lyckan med hennes nycker och håf- 
vor, om hvilka menniskorna så kifvas och slås, 
komma de begge vandrarne till en kokhet källa, 
ur hvilken en bäck utlöper, i sällskap med hvars 
smutsgrå vågor, som strömma ner i ett träsk, 
de nu anlända till den femte kretsen. Det är i 
detta träsk, åt hvilket floden Styx fått släppa 
till sitt namn, som de vredsinte hålla till. Den 
själsgrumling, som vreden föranleder, har i det 
gytjiga träsket sin motbild. Besmorde af gytja, 
och med förtörnade anleten, mörbulta här syn- 
darne hvarandra utan all hejd, de slås med både 
händer och fötter, med både hufvud och bröst, 
ja, slita med tänderna hvarann i stycken. Under 
det att detta sker i dagen, på ytan af träskets 
svarta vatten, finnas ännu djupare ner i dyn 
andre syndare, af hvilka ingenting mer synes till 
än de bubblor, som deras suckar genom luft- 
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rörelsen frambringa på vattenytan. Desse syn- 
dare äro sådane, som icke gifvit sin vrede luft, 
men gått och qväft den inom sig och derigenom 
ökat dess ilska. De svälja den ännu, med gytjan 
i halsen, och endast vattenbubblorna förråda de- 
ras pressade harm. 

I dyn försänkta, ropa de: ^Aekl mulna 
Vi voro förr i solens glada luftJcrets 
Och huro harmen gnagande inom oss ; 

Nu harmas vi i denna svarta mörjan". 
Den vackra visan gurgla de i strupen, 
Ty qväda den i ord de fulU ej mägta. 

Flegyas, som i vredesmod hade uppbränt ApoUos 
tempel i Delfiy är desse syndares demoniske re- 
presentant. Han är tillika . roddare öfver Styx, 
likasom Charon var färjman öfver Acheron. Mel- 
lan dessa begge vatten ligger den första hufvud- 
afdelningen af Inferno med sina straffkretsar för 
de synder, som begåtts af sinligt öfverdåd. På 
andra sidan om Styx vidtager en ny hufvud- 
afdelning, här kallad Dis' (= Plutos) stad, d. v. s. 
Lucifers stad, i analogi med den bibliska termen: 
Guds stad. Den bebos af grofva brottslingar, 
som syndat af djuriskhet och ren ondska*. Af- 
delningen sträcker sig ända ner till cehtrum, och 
omfattar alla de återstående straffkretsarne ; men 
endast den, som nu närmast följer, den sjette, 

Hos Aristoteles: d-rjQioTTjg och xaxla. 
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har formen af en med vallar och tom bef&stad 
stad. De begge yandrarne, som, för att komma 
dit, måste färdas öfver Styx, mftrka från spetsen 
af närmaste torn ett par små eldslågor, som matt 
besvaras af en tredje på långt afstånd. Det är 
en signal från djeflarne i vakttornet på gränsen 
till andra, som hålla vakt på stadens ringmur, 
att passa på, emedan främlingar nalkas. Att 
desse äro två till antalet, betecknas af den dubbla 
lågan: den enkla angifver blott, att signalen blif- 
vit iakttagen. Knappt har denna telegrafering 
egt rum, förrän Flegyas lägger till med sin pil- 
snabba båt, men, arg och flat, ogerna beqvämer 
sig att taga om bord passagerare, hvilka han ej får 
behålla qvar i Stygens vågor. Ur dessas gytja 
reser sig nu en af de vredsinte, tilltalar Dantb 
och griper med begge händerna tag i båtkanten, 
för att antingen sjelf komma opp eller åtmin- 
stone stjelpa de andra ner. Af Virgilius tillbaka* 
stött, blir han snart af en mängd smutsiga kam- 
rater i träsket öfverfallen och på det gräsligaste 
misshandlad. "Låt oss rusa på Filip Argenti" — 
ropa de med en mun, och yppa dermed namnet, 
som han förut ej velat fram med. Dantb igen- 
känner på detta' en af sina forna medborgare, 
en Florentinare, hvars ursinniga lynne sedermera 
äfven af Boccaccio blifvit vitsordadt *. 

* Decamerone IX: 8. 
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När Flegyas med sin båt landat nedanför 
fästningsvallen, uppstår bland besättningen of- 
vanpå stadsportarne ett förfärligt oväsen. Staden 
har en garnison af djeflar. Den befästade orten 
är nemligen bevakad af Lucifers egen lifvakt^ 
tusentals upproriska englar, som med honom 
delat fallet från himmelen. De visa sig ytterst 
uppbragte öfver Dantes förmätenhet att, ehuru 
lefvande, här söka inträde, och yrka, att han 
ensam skall återvända samma väg, som han så 
dåraktigt beträdt. Virgilius söker underhandla 
med dem, men midt i underhandlingen rusa de 
alla i kapp in åt staden och stänga portarne. I 
början handfallen, släpper han dock icke sin tro 
på ett högre bistånd och söker intala Dante 
mod och förtröstan. Den formel, hvarmed han 
i de öfre kretisarne afväpnat alla hinder, visar 
sig emellertid nu icke längre förslå; demonernas 
ilska och halsstarrighet stiger med kretsarnes 
djup och syndarnes straflfgrad. 

På det torn, hvarifrån en ensam låga hade 
besvarat signalen, uppresa sig nu kappraka tre 
blodiga skepnader med qvinliga lemmar, qvinliga 
låter. Deras midja är omgördlad af ettergröna 
jetteormar; ödlor och småormar ringla sig som 
lockar kring deras gräsliga tinningar. De slå sig 
med flata händerna, klösa barmen med naglarne 
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och skria så högt, att Dante, helt förfärad, 
smyger sig tätt intill sin ledsagare. Denne låter 
honom veta, att det är afgrundens Furier, som 
han här ser ofvanför sig, att det är Tisifone, 
som står i midten, med Alekto till höger, Megera 
till venster. De hota att med Medusa-hufvudet 
förvandla Dante till sten, men Virgilius vänder 
honom om och håller begge sina händer för hans 
ögon. Under tiden lyssnar han uppmärksamt 
efter hvad som komma skall: hans siargåfva har 
anat det på förhand. Då höres öfver de grum- 
liga vågorna ett skräckfuUt dånande brus. Det 
sätter Stygens stränder i darrning. Det låter 
som en häftig storm i skogen, när den splittrar 
träden, sopar bort deras grenar och i stofthvirflar 
ilar framåt, kommande djur och herdar att fly. 
En engel nalkas. Han har nedstigit genom de 
öfre kretsarne, mer än tusen förskräckta själar 
flykta framför honom, och han kommer nu till 
fots öfver Stygens vågor. Med ena handen bort- 
flägtar han från sitt ansigte den tjocka träsk- 
luften och håller i den andra ett trollspö. Med 
detta öppnar han ögonblickligt stadsporten, lexar 
vredgad opp de motspänstiga demonerna, som 
ännu en gång vågat sätta sig opp mot himmelens 
vilja, och vänder så om samma väg som han 
kommit, utan att säga ett ord till Virgilius och 
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Dantb, upptagen som han är blott med ut- 
rättande af sin herres ärende. 

Utan motstånd träda de begge skalderna in 
i staden, hvars murar se ut att vara af jern, och 
hvars tinnar redan på afstånd förefallit Dante 
så glödröda, som hade de nyss kommit ur elden. 
Virgilius hade då sagt honom, att detta kom af 
den eviga brand, som innanför uppglödgar dem- 
I de öfre kretsarne voro Äf de fyra elementerna 
endast luft, vatten och jord använda till straff: 
luften i den storm, som jagar de sinliga väl- 
lustingarne, vattnet i det regn, som piskar frås- 
same, jorden i den uppslammade dy, hvari de 
vredsinte ligga insmorde. Nu, i de svårare 
brottens straff-ort, inträder äfven elden. 

De dödas stad gör skäl för sitt namn. Innan- 
för murarne möter en stor slätt, visserligen tätt 
bebyggd, men endast med sådana boningar, som 
anstå de döda, — med grafvar. Hela staden är 
icke annat än en stor kyrkogård. Den är upp- 
fyld med kolossala grafkistor, alla med locken 
uppslagna och alla glödrödt upphettade af för- 
stuckna lågor. Ur dessa öppna, fuUpackade, heta 
grafkistor stiga skärande jtemmerskrän. Virgilius 
underrättar sin lärjunge, att det är kättare, som 
här pinas. Hvarje sekt bor här för sig: hufvud- 
mannen ligger tillhopa med sina anhängare, och 
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sarkofagens hetta är afpassad efter graden af 
deras irrlärighet. I denna hetta aro de sitt eget 
bränsle, det är en sjelfantändning, som här på- 
går. Det falska ljus, som kättame sökt och 
spridt, har nu blifvit dem till en förtärande eld, 
brandfacklan af deras villomeningar tänder glö- 
den kring deras sista hvilostad, och då de med 
sina förvillande läror verkat lika väl i sinlig- 
hetens som i den rena ondskans tjenst, intaga 
de här skiljerummet på öfvergången mellan båda. 
Det är qval ofvanför dem, det är qval nedanför 
dem, det är qval inom dem. Betecknande för 
kättames separatism är, att de ligga för sig sjelfva, 
ligga utom det Aristoteliska systemet, på gränsen 
mellan två af dess hufvudafdelningar, utan att 
rätt tillhöra någondera. 

Man får icke tro, att denna plats är afsedd 
endast för kristna kättare. Der inrymmas jem- 
väl hedniske filosofer, hvilkas skolor drifvit för- 
derfliga och mot förnuftet kätterska satser. Så 
har Epikurus med många tusen lärjungar här 
sitt särskilda qvarter, och det är vid detta som 
de begge vandrarne först göra ett uppehåll. 
Dantb, som bland sina landsmän känt flere Epi- 
kureer, hvilka särskildt hyllat sin mästares tro, 
att själen dör med kroppen, undrar, om någon 
af dem kan finnas här. Bäst han nu går sam- 
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talande med Virgilius, hOr han från en af graf- 
kistorna en röst ropa honom till sig och kalla 
honom Toskanare. En vålnad har rest sig opp 
ända till midjan, blickar stolt omkring sig som 
skänkte han hela helvetet sitt djupa förakt, och 
yttrar till Dante, att den vackra To&kanska dia- 
lekten röjt honom vara bördig från Florenz. Han 
vill nu veta hvem Dante ar och från hvilken 
slägt han stammar. Vålnaden är Farinata Uberti, 
en ifrig Ghibellin, ryktbar som krigare och stats- 
man, men tillika känd som Epikuré både i teori 
och praxis. Dante hade sökt honom i fråssames 
krets, men då förnummit, att han skulle finnas 
lägre ner i Inferno, När Farinata nu får höra, 
att Dantbs förfäder varit Guelfer, rynkar han 
ögonbrjmen och erinrar om, att han två sär- 
skilda gånger förjagat Guelferna ur Florenz, 
hvarvid Dante tillåter sig den anmärkningen, 
att Guelferna visserligen hade två gånger blifvit 
utdrifne, men att de begge gångerna återvändt 
dit igen, en konst — säger han — som Ghi- 
bellinerna lärt sig illa, I detta ögonblick upp- 
reser sig ur samma kista en annan vålnad bred- 
vid Farinatas, men nående denne blott till hakan. 
Hans ögon speja rundt omkring Dante, likasom 
för att se efter, om denne icke har någon annan 
med sig. Det är fadern till skalden Guido Ca- 
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valcanti, Dantes förtrolige vän. Han, en ifrig 
Guelf, får/ nu sämjas i samma kista med Ghibel- 
linen Farinata, då de begge varit Epikureer ; all 
placering i andeverlden hvilar på etiska, icke 
politiska grunder. Den gamle Cavalcanti undrar, 
h varför hans son icke är Dante följaktig, nu 
som eljest. Kan Dante, i kraft af sitt höga 
snille, göra denna färd, hvarför skulle då icke 
Guido få vara med derom? Dante genmäler, 
att han icke af egen förtjenst beträdt denna väg, 
utan under ledning af Virgilius, en skald, hvars 
värde Guido kanhända icke fullt har uppskattat. 
Detta har ingifver fadern den tanken, att sonen 
icke mera lefver. Han reser sig hastigt opp, 
spörjer orolig, hvad Dante menat med detta 
ordet haVy och då Dante icke ögonblickligt sva- 
rar, faller han baklänges ner i kistan och visar 
sig icke mer. Farinata, som åt detta familje- 
samtal icke skänkt den allra ringaste uppmärk- 
samhet, oaktadt det rört en nära anförvandt, — 
skalden Guido var nemligen hans måg — , fort- 
sätter nu, som om ingenting passerat, och lika 
stolt och förnäm som förut, sitt politiska tal- 
ämne från samma punkt, der den andra vålnaden 
kom och afbröt. ''Och om", yttrar han, "Ghibel- 
linerna illa lärt sig den konsten*, så pinar mig 

Nemligen att återvända från sin förvisning. 
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detta vida mer än den här glödbädden. Men, 
innan månens skifva femtio gånger tändes å nyo, 
skall du sjelf erfara, hur svår den konsten är". 
Dante, förbryllad öfver, att den ena skuggan 
har förutseende af framtiden, då den andra icke 
vet något om det närvarande, ber Farinata lösa 
denna gåta. När denne svarat honom, att, i lik- 
het med en som är svagsynt, alla skuggorna väl 
kunna se föremål på afstånd, men icke föremål 
på nära håll, och att de således ingenting veta 
om hvad på jorden sker, derest ej någon berät- 
tar dem det, ångrar Dante bittert den sorg han 
nyss ofrivilligt vållat Cavalcanti. Han ber Fa- 
rinata för all del helsa sin granne, att dennes 
son ännu är vid lif och att, om han ett ögon- 
blick dröjt att säga honom detta, orsaken endast 
var, att han undrat öfver, huru Cavalcanti kunde 
vara i okunnighet derom. I öfrigt får Dante 
af Farinata veta, att, sedan med yttersta domen, 
då locken komma att tillspärras på dessa kistor, 
all tid och följaktligen också all framtid upp- 
hört, äfven förutseendets gåfva skall betagas 
skuggorna. Allt vetande är sedan för dem stängdt. 
Innan Farinata hukar sig ned i kistan, yttrar han, 
till svar på Dantes fråga, hvilka flere finnas der: 
"Här ligger jag tillsamman med mer än tusende. 

Sv, Akad, Handl. 50 Del. 18 
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Här fins Fredrik den andre och kardinalen*, och 
de andra tiger jag med". 

Dante, tankfull öfver Farinatas förutsägelse^ 
att han inom mindre än två år skall blifva lands- 
förvist, vänder sig nu åter till sin lärare Virgi- 
Hus. Denne hänvisar honom till det blifvande 
mötet med Beatrice. Af henne skall han få. 
himmelsk upplysning om sin lefnads bana. Hela 
denna sång är full af dramatisk verkan och skarp 
karaktersteckfting. Hvilken motsats mellan de 
två Epikureerna, som begge ännu qväljas af jor- 
diska bekymmer: den stolte Farinata, som icke 
frågar efter annat än politik och partikrig, och 
den veke Cavalcanti, som fruktar för sin sons 
död, ett ord, som för honom såsom Epikuré är 
liktydigt med förintelse. Och hvilken skiljaktig-- 
het i de begge skaldernas hållning! Dante, lär- 
jungen, ännu öppen för de jordiska bekymrens 
intryck af alla slag, söker öfver allt undervisning 
och får öfver allt ny anledning till grubbel. Hos 
honom afspeglar sig det rent menskliga, i svag- 
het som i höghet, i fruktan som i medlidande,^^ 

* Kejsar Fredrik den andre antogs på Dantes tid vara 
författare till boken "Om de tre bedragarne" (Moses, 
Kristus^ Mahammed). Han var för öfrigt en Epikuré, 
icke mindre än kardinal Ottavio Ubaldini, som i Ghibel- 
linernas läger, dit han med lif och själ hörde, gick och 
gälde under blotta benämningen kardinalen. 
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framför allt i vetgirighet. Virgilius åter, den 
vise läraren, hänvisar blott till det öfre, till det 
himmelska, och, skickad af en högre magt, full- 
gör han dennas vilja, utan att röja något del- 
tagande för de intressen, som omkring honom 
beröras. 

Bland kattarne ligger äfven en påfve. Dju- 
past ner i denna krets läses nemligen på en an- 
senlig sarkofag, att der hvilar påfven Anastasius, 
den Arianske irrläringen *. Bakom det aflyftade 
locket till denna grafvård måste de begge van- 
drarne göra ett längre uppehåll för att små- 
ningom vänja sig vid den gräsliga stanken från 
en i nästa djup under dem sjudande blodström. 
Virgilius begagnar detta uppehåll till att när- 
mare undervisa Dantb om straffens teori, om 
den arkitektoniska indelningen af Inferno, och 
särskildt om dess nu återstående trenne kretsar, 
den sjunde, åttonde och nionde. 

Den sjunde inrymmer de syndare, hvilka ge- 
nom en förvridning af sin menskliga natur ned- 
sjunkit till djurisk våldsamhet**. Enär menniskan 



* >> 



** 



Som Totinus förde från rätta vägen", säger texten. Påf- 
ven Anastasius II (496 — 498) ansågs hafva lutat till 
eftergifvenbet i den Arianska tvistefrågan, på inverkan af 
en Grekisk diaconus Fotinus. 

Desses brott utgå från den onda böjelse, som Aristoteles 
betecknar med x^rjQiotrjg. 
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kan begå våld antingen mot Gud eller mot sig 
sjelf eller mot sin nästa, är denna krets indelad 
i tre stora ringar, den ena innanför den andra, 
med svalget till gemensamt centrum. I första 
ringen straffas alla de, hvilka skadat sin nästa 
till lif och lem, eller ock våldsamt förbrutit sig 
mot hans egendom. Mördare och rånare äro 
här på sin plats. I andra ringen straffas sjelf- 
mördare och hazardspelare : de förre hafva lagt 
våldsam hand på sin egen person, de senare på ett 
onaturligt sätt förspilt sin egendom. Tredje och 
innersta ringen innesluter dem, som begått våld 
mot Gudomen, antingen genom att uppsåtligen 
förneka och häda den, eller ock genom att på 
våldsamt sätt bryta dess i naturen gifna och 
stadgade ordning. Vid sidan af hädare och 
gudsförnekare finner man här sodomiter och 
ockrare; ty äfven de sistnämnde hafva våldfört 
sig mot den gudomliga ordningen genom en 
naturstridig och konstlad art af egendomsför- 
värfning, då de gjort den döda metallen i och 
för sig till inkomstkälla. Man igenkänner här 
medeltidens fördömelse af penningränta. 

Den branta sluttningen från sjette till sjunde 
kretsen är för de begge vandrarne ytterst be- 
svärlig genom sprängda klippor, hvilkas lösa 
stenar, vana vid blott andefjät, nu röra sig un- 



— 277 — 

der Dantes fötter. Passet är dessutom bevakadt 
af det Kretensiska vidundret Minotaurus, här 
den naturstridiga djuriskhetens symbol. Det stora 
stenraset har skett, då hellebergen remnade vid 
Kristi död, — en sprängning, hvaraf äfven ett 
annat ställe djupare ned i helvetet ännu har 
märke. Genom en erinran om Theseus försätter 
Virgilius Minotaurus i ett vanmägtigt raseri, och 
utan hinder går nu vandringen genom passet 
ner till den sjudande blodström, som utgör den 
sjunde kretsens ytterring. Det är här som våld 
mot nästan straffas. Allt efter graden af sina 
brott stå här syndarne, mer eller mindre djupt, 
midt i det af dem utgjutna, nu kokande blodet. 
Tusen mordlystne Centaurer ränna kring kanten 
af blodgrafven och afskjuta sina pilar på en 
hvar, som försöker att dyka opp ur blodet mer 
än honom tillkommer. Tre af dessa strandvakter 
spränga emot de nedåt klättrande skalderna, 
spörja dem hvad de vilja, och hota att mot dem 
afskjuta sina pilar. Desse tre — alla kände 'från 
den Grekiska myten — äro Nessus, Folus och 
Chiron. Det är till den sistnämnde, Achilles' 
uppfostrare, som Virgilius ställer svaret, med 
redogörelse för sitt uppdrag och med begäran 
om en vägvisare, som kunde föra dem till något 
grundare ställe af floden och bära Dante öfver. 
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Att denne är ett lefvande väsen, har Chiron 
redan märkt pä stenames rörelse och fästat de 
andras uppmärksamhet derpå med några ord, 
dem han likväl icke kan få fram ur sitt vida 
^p, innan han först med klufna ändan af en 
pil makat undan det yfviga skägget bakom kind- 
knotoma. Han befaller nu Nessus att ledsaga 
de begge främlingame* Denne förer dem tätt 
utmed blodströmmens kant och visar dem åt- 
skilliga tyranner, hvilka i blodet stå nedsänkte 
ända opp till ögonbrynen, längre fram andra, 
som äro nedsänkte blott till strupen, andra, som 
hålla hufvudet, ja bröstkorgen, oppe, och slut- 
ligen, i den mån som strömmen blir grundare, 
andra, som endast hafva fötterna af blod be- 
täckta. Der svårare art af blodtörstighet be- 
straflPas ar strömmen som djupast; han blir mer 
och mer grund ju mindre brotten äro. Dante 
har dels sjelf igenkänt, dels af Nessus fått upp- 
lysning om flere af de värsta brottslingarne, 
hvilkas namn han också angifver, ehuru vi här 
måste förbigå dem. Sedan Nessus fört Dante 
öfver vadstället, lemnar han de begge skalderna 
och vänder om till sin strandbevakning. 

De inträda nu i en obanad skog, den sjunde 
kretsens mellanring. Bladen i denna skog äro 
ej gröna, utan svartaktiga, grenarne äro ej raka, 
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utan knotiga och hoptrasslade, frukterna bestå 
a.f giftiga törnen. I dessa sällsamma träd hafva 
de vedervärdiga, de olycksbådande Harpyerna 
sina nästen. De sitta der och upphäfva sina 
jemmerskrin. De hafva breda vingar, fötter med 
klor, det digra underlifvet betäckt med fjäder, 
men q vinliga halsar och anleten. Dante stadnar 
förundrad, då han från alla håll hör suckar 
och klagan, utan att han ser till någon mensk- 
1ig varelse. På Virgilii uppmaning tager han 
en qvist från ett stort törnträd. Från det 
sårade stället sipprar blod och stammen ropar: 
"Hvarför bräcker, h varför söndersliter du mig? 
Har du då ingen skymt af medlidande? Men- 
niskor hafva vi varit, trädskott äro vi nu. Af- 
ven om våra själar förut suttit i ormkroppar, 
borde din hand hafva varit mer barmhertig". 

Som på en brand af rått, omoget virke 

Den ena ändan brinner och den andra 

För luften, som går bort, med qvidan kväser; 

Så flöto ord och blod på samma gång 

Ur denna bräckas mun. Jag släppte grenen 
Och stod likt en, som slagen är af häpnad. 

Virgilius söker urskulda Dante, och skuggan 
gifver sig nu till känna. Det är Pietro delle Vigne, 
kejsar Fredrik II:s kansler, länge hans gunstling 
och förtrognaste vän. Afund hade slutligen 
svärtat honom. Beskyld för förräderi mot sin 
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herre, hade han af grämelse öfver denna orätt- 
visa tagit lifvet af sig. Han ber nu, att den af 
de båda skalderna, åt hvilken det blifver för- 
unnadt att återvända till ofvanverlden, der måtte 
taga hans försvar och upprätta hans ära. Han 
gör sedan reda för sjelfmördarnes öde. Af Mi- 
nos blifva deras skuggor sända till denna skog; 
de falla här ner på en slump och skjuta opp 
som vilda träd. De lida, då Harpyerna afgnaga 
bladen, men de få på samma gång lufthål för 
sin klagan. I likhet med öfriga själar skola på 
yttersta dagen äfven sjelfmördarnes få hemta sina 
kroppar, men icke för att ikläda sig dem — de 
hafva ju sjelfva frånhändt sig desamma — utan 
för att släpa dem hit till skogen, der hvarje 
kropp för evigt varder hängande på den törniga 
gren, som innesluter hans pinade själ. Skogen 
vimlar af svarta, arga hundkoppel, och Dantb 
blifver snart vittne till den vilda jagt, som af 
sådana anställes mot två sjelfmördare i mennisko- 
gestalt, hvilka, sargade och förföljde, rusa fram 
med sådan fart, att träden i deras väg öfver allt 
sönderslitas. Då den ene af dem, andfådd och 
halfdöd, söker skygd under ett träd, hvars gre- 
nar och löf afrifvas både af honom och af de 
förföljande blodhyndorna, bannas trädet, jemi^ar 
sig genom sina blodiga springor, och ber, att 
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man måtte uppsamla de kringströdda löfven och 
lägga dera kring foten af dess stam. Dante 
uppfyller denna begäran så mycket hellre som 
han upptäcker, att det är åt en landsman, en 
Florentinare, som han gör denna tjenst. 

Af den sjunde kretsens tre koncentriska 
ringar öppnar sig nu den innersta. Den utgöres 
af en oöfverskådlig sandhed utan alla spår af 
växtlighet. Breda eldflingor nedregna i långsamt 
fall öfver detta ökenfält, hvars ymniga sand 
derigenom upphettas och glödgas. Här straffas 
i olika grader de tre arterna af våld mot Gud 
och mot Guds ordning i naturen: gudahädare, 
sodomiter och ockrare. Från dem alla höres 
jemmer och klagan. Gudahädarne ligga bak- 
länges på den heta marken, vidöppne för eld- 
regnet oppifrån, brände af sanden under dem. 
Deras händer äro i oupphörlig rörelse att än 
här, än der, skaka bort de evigt fallande eld- 
flingorna. En af desse syndare, hufvudrepre- 
sentant för de öfriga, synes ej akta derom. Trot- 
sig och hånfull, ligger han oröriig och emottager 
eldregnet som en lek. Det är samme Capaneus, 
som djerf besteg Thebes murar, ehuru de för- 
svarades af sjelfva gudarne. Mot desse, dem han 
djupt föraktar, utöser haYi ännu hädelser, och 
skryter med att, sådan han varit i lifvet, sådan 
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är han ännu efter döden. Virgilius tillrättavisar 
honom strängt, och menar att största straffet 
ligger just deruti, att hans högmodiga trots al- 
drig kan qväsas: intet qval, förutom hans eget 
raseri, skulle vara fullständig pina för en sådan 
ilska som hans, och hånet, som ännu utgår från 
hans läppar, brännmärker honom vida mer än 
elden från himmelen det förmår. 

Att skydda sina fötter för den brännheta 
sanden, hålla sig Virgilius och Dante, till en 
början, tätt vid randen af sjelfmördarnes hemska 
skog. Plötsligt se de ur densamma en blodröd 
bäck forsa fram, och på den ena af dennes sten- 
bräddar fortsätta de nu sin färd genom sand- 
öknen. De gå här värjde för eldregnet, eme- 
dan den fuktiga imma, som uppstiger ur bäcken 
och utbreder sig öfver dess vallar, släcker dettas 
gnistor. Bäcken är ingen annan än floden Fle- 
geton, och Dante får nu af sin mästare upp- 
lysning om dennas sammanhang med de tre öf- 
riga afgrundsfloderna, Acheron, Styx och Cocy- 
tus. Alla fyra hafva samma källa och äro ur- 
sprungligen en och samma tåreström, endast 
med olika namn för sina utgreningar. Denna 
tårestr<>m utsipprar från remnor på en kolossal 
gubbgestalt, som, méd ryggen mot öster, blicken 
mot vester, står inuti berget Ida på Kreta, ön, 
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der under Saturni regering verlden firat sina 
gyllene dagar. Gubben, som föreställer tiden i 
dess till försämring skridande verldsåldrar, har 
hufvudet af guld, och der fins ingen bräcka. 
Den sorglösa oskulden vet ej af några tårar och 
behöfver för dem intet utlopp. Men genom hela 
den öfriga gestalten går en sådan, och det är 
ur den som syndens tårar framqväUa, rinna ge- 
nom tiderna och strömma ned i helvetet som 
en fyrarmad flod. Gubbens armar och bröst äro 
af silfver, underlifvet af koppar, benen och den 
venstra foten äro af jern, men den högra, den 
på hvilken han stöder sig, — en allegorisk bild 
af nutiden — är af bränd lera. Tiden står så- 
ledes för närvarande på en bräcklig och skral fot. 

Läsaren igenkänner lätt denna bild. Den 
är biblisk, den är lånad ur Nebukadnesars dröm *, 
men har här en helt annan betydelse än den fick 
i profeten Daniels uttydning, der den förklarades 
gälla de fyra stora välden, i hvilka den äldsta 
verldshistorien skulle komma att dela sig: det 
Assyriska, Persiska, Grekiska och Romerska. 

Vid det att de begge skalderna, utan att 
nås af eldregnet, fortsätta sin vandring genom 
den heta sandöknen på ena stenbrädden af den 



Daniels bok, 2: 31 och följ. 
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röda bäcken, möta de en tropp ljusskygga skug- 
gor, som, utsatta för eldregnet, i häftig fart 
ränna fram längs utmed bäckens stenbrädd, den 
de likväl icke våga beträda. Alla betrakta de 
Virgilius och hans följeslagare med oroligt for- 
skande blickar, anstränga sin syn och plira med 
ögonen, "såsom en gammal skräddare gör mot 
nålsögat", eller "såsom man plägar kika på hvar- 
andra i qväUskymningen vid svag nytändning". 
De undan eldregnet löpande skuggorna äro so- 
domiter. De hafva genom brott mot naturens 
lagar våldfört sig mot Gud, och sölat sig i samma 
slemma last, för hvilken fordom "Herren lät 
svafvel och eld regna af himmelen öfver Sodom 
och Gomorra"*, Deras skygghet, deras ljus- 
rädsla och aggande oro uttrycka sig här i ett 
evigt löpande undan eldflingorna, och, stadnar 
någon ett ögonblick i farten, får han plikta der- 
för med att i hundra år dela gudahädarnes öde, 
d. v. s. blifva, som de, liggande på rygg i den 
heta sanden, vidöppen för det flammande regnet. 

En af skuggorna i denna tropp — den ut- 
göres af klerker och genom lärdom ryktbare 
män — räcker armen ut mot Dante, fattar hans 
skört och uttrycker sin förvåning öfver att finna 



* 1 Moa. 14: 24. 
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honom här, lefvande midt ibland de döda. Dan- 
tes förvåning är icke mindre, då han i det 
svedda, förbrända ansigtet igenkänner dragen af 
sin forne, käre ungdomslärare, den högt för- 
tjente Brunetto Latini. Då denne ej vågar stadna, 
följer Dante honom ett stycke, och mellan lär- 
jungen och läraren uppstår nu en rörande scen. 
Den förre glömmer den hemliga last, som fört 
den senare hit, för att blott minnas hvad han 
från ungdomen är honom skyldig: "han söker 
likasom att skyla den gamles skam genom att 
öfversålla honom med blommor af sin enskilda 
tacksamhet"*. Denna uttrycker han entusiastiskt, 
omtalar det stora verk, hvarmed han nu är 
sysselsatt, till någon del efter mönstret af Bru- 
nettos eget poem TesorettOy och lyssnar vördnads- 
full och undergifven till den faderlige råd- 
gifvarens upplysningar och profetior. Brunetto 
bibehåller under tiden sin gamla läraremyndighet, 
men får slutligen brådtom att hinna opp den 
jemmerliga skara, dit han hörer, och skyndar i 
fyrsprång till fortsättning af sitt sorgliga öde. 

Nu nalkas en ny grupp af sodomiter, illa 
märkte af brännsår. Det är en trio af förnäma 
Florentinare, h vilka på snitten af Dantes drägt 

Se vidare om Brunetto Latini af handlingen Om Dantes 
lif och skrifter. Sv. Akad. Handl. XXXIX: 161 följ. 
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igenkänna honom att vara Toskanare. De hvar* 
ken vilja höra eller tala om annat än politik. 
Florenz, dess närvarande tillstånd, dess kommande 
öden, är hvad .som ligger dem om hjertat. För 
att under samtalet med Dante icke låta rörelsen 
komma ur gång, slingra de sig alla tre om hvar- 
andra och hjula, under det att de tala. 

Ett tilltagande brus från det fall, som den 
röda flodbäcken snart gör till en ny af djupets 
kretsar, bär budskap om, att man mer och mer 
närmar sig till svalgets midt. Här, på sjunde 
kretsens sista utsprång, sitta ockrarne samman- 
hukade på den glödheta sanden och söka med 
sprattlande händer plocka undan elden*. Smär- 
tan porlar fram ur deras ögon. Hvar och en 
har kring sin hals hängande en väska, på hvil- 
ken hans blick begärligt hvilar, och hvarje sådan 
väska har sitt olika vapen, sin olika färg. Man 
ser en gul med ett himmelsblått lejon, en blod- 
röd med en hvit gås, en hvit med en blå, dräg- 
tig sugga. Dante igenkänner dessa syndare icke 
på deras anletsdrag, men på deras familjevapen, 
vittnande om krämarandans utbredande bland 
adeln i Florenz och Padua. 



Att ockrarne fått sin plats på gränsen af bedragarnes 
pinorum, ar ej utan sin betydelse. 
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Virgilius och Dante stå nu framför det 
bråddjup, utför hvilket den blodfärgade Flegeton 
nedstörtar med ett hörseldöfvande brus. Deras 
vag från sjunde till åttonde kretsen går här fram» 
På Virgilii tillsägelse löser Dante från sin midja 
ett streck, hvarmed han är omgjordad*, och 
framräcker det hopnystadt och ruUadt. Virgilius 
kastar det ut i det stora svalget, der det gör 
tjenst som metref och signal, ty genast upp- 
simmar ur djupet ett vidunderligt djur med 
klufven svans. Det är Geryon, bedrägeriets re- 
presentant, den åttonde kretsens straffdemon* 
Hans ansigte, glatt och slätt, ser ut som en he- 
derlig karls, men hans öfriga skapnad är ormens: 
bringa, rygg och sidor äro brokigt målade med 
bandslingor och krumelurer i de mest granna 
färger. Virgilius bestiger odjurets rygg, låter 
Dante sätta sig opp frammanför, och slår sina 
armar skyddande kring hans lif. Geryon sänker 
sig nu i vida ringar ner till åttonde kretsen, 
der han lossar sin laddning och sjelf snabbt far 
af som pil från bågsträng. 

De begge skalderna äro nu komne till hel- 
vetets tredje och sista hufvudafdelning, den rena 
ondskans, den arga lömskans pinorum. Den ut- 

Dante hade i sin ungdom varit tertianer i Franciskaner- 
orden. 
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göres af de två nu återstående kretsarne, den 
åttonde och den nionde, af hvilka den förre 
innesluter bedragare, den senare förrädare. Alla 
hafva de begått svek: bedragarne mot personer, 
hvilkas förtroende de icke haft; förrädarne — 
desse siste äro de gröfste syndare af alla — 
mot personer, som på dem litat och trott. 

Den åttonde kretsen, bedragarnes hem, är 
fördelad i tio bågformiga, stenmurade pinogropar, 
den ena utanför den andra. Alla slutta de mot 
det gapande svalg, som är deras gemensamma 
medelpunkt, alla skiljas de från hvarandra genom 
en klippmur, men sammanbindas af små på tvä- 
ren löpande stenbroar. Det är från dessa broar 
som Virgilius och Dante nu kunna taga en 
öfversigt af hvad som föregår på bottnen af 
hvarje särskildt pinohvalf. I det första hvalfvet 
löpa i motsatt rigtning kopplare och qvinno- 
förförare, förföljde och piskade af behornade 
demoner med stora gissel. Dante igenkänner 
bland de förre en bekant Bolognesare och göres 
i de senares grupp af Virgilius uppmärksam på 
lason, som under sitt stora sjötåg landat på ön 
Lemnos och der med fagert snack förfört Thoas' 
dotter,' den unga Hypsipyle, hvilken han sedan 
öfvergaf. Afven för sin otrohet mot Medea får 
han här plikta, men synes stolt bara sitt öde. 
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Andra hvalfvet, vämjeligt genom sin stank och 
sitt väggmögel, inhyser dem, som med smic- 
ker orenat sin tunga. Piskande sig sjelfva med 
flata handen, sitta de här i den gräsligaste träck, 
insmorde ända upp till hjessan. Af desse syn- 
dare, hvilkas mun aldrig skytt något äckligt, 
låter skalden ett manligt och ett qvinligt exem- 
plar framträda för läsaren. I det tredje pino- 
hvalfvets botten är en mängd runda hål. Ur 
hvart och ett af dessa uppsticka fötterna och 
nedre delen af benen på en syndare, som, upp- 
och nedvänd, har sin öfriga kropp inmurad der 
inunder. Kring alla fotblad fladdra lågor, och 
fötterna sprattla dervid så, att de skulle kunna 
rycka sönder linor och bastrep. Detta pinohvalf 
är inrymdt åt simonister, som, genom upp- och 
nedvändning af mensklig och gudomlig ordning, 
drifvit köpenskap med kyrkans embeten, sålt dem 
eller köpt dem. Deras fötter, som förtrampat 
det rena ljuset, brinna nu under^ straffets eld. 
Dante ser ett ^par ben, som sprattla mer än de 
öfriga, och vid fotsulorna brännas af en rödare 
låga. Det är påfven Nicolaus den tredje, som 
här står på hufvudet och väntar på sin efter- 
trädare Bonifacius den åttonde. När denne en 
gång kommer, blir den förre inskjuten till sina 
föregångare, och äfven Bonifacius skall sedermera 

8v. Åkad, Bandi, 50 Dtl. 19 
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blifva aflöst af en ännu värre efterträdare i si- 
moni och nepotism, påfven Clemens den femte. 
Dante håller en lågande straffpredikan mot kyr- 
kans vinningslystnad och lexar med kraft opp 
den upp- och nedvände påfven, som i början 
trott honom vara den efterträdare, på hvilken 
han väntar. Från en ny klippbrygga skådar 
Dante ner i §erde pinohvalfvet och ser der ty- 
sta, gråtande gestalter långsamt skrida fram bak- 
länges. Deras hufvuden äro omvridna, nacken 
sitter öfver bröstet, och deras tårar strömma ned 
utåt ryggen. Dantes egna rinna, vid åsyn häraf, 
men Virgilius förebrår honom detta deltagande: 
det är ett brott — säger han — att hysa med- 
lidsam ömkan med någon, som Guds rättvisa 
dom drabbat. Här lefver medlidandet först då» 
när det rätt är utdödt. Det äkta finner här 
öfver allt endast rättvisa, och sörjer icke öfver 
straffet, utan öfver det som föranledt straffet, 
öfver brottet. De, som i detta hvalf straffas, 
hafva på jorden uppträdt som spåmän och troll- 
karlar. Då föregåfvo de sig kunna se långt 
framåt, nu är deras syn bakvänd. Då kunde 
de göra underverk, nu har ett annat under skett 
med dem sjelfva. Då förde de stora ord, nu 
tiga de som muren. De hade brådtom förr, de 
gingo tiden i förväg; de skrida nu långsamt och 
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gå kräftgången. Virgilius fäster Dantes upp- 
märksamhet på flere af dessa tecknatydare, under- 
görare, spåmän och spåqvinnor från äldre och 
nyare tider. 

I det femte hvalfvet sjudas i kokande beck 
mutkolfvar och fåle, bedräglige embetsmän. För- 
söka de att dyka opp derur för att svala sig, 
äro genast vingade demoner till hands att med 
jernhakar och spetsiga gafifeltänger trycka ner 
dem i den heta, pösande massan. De ha i lifvet 
bedrifvit sitt svek i mörkret, och detta hvalf är 
derföre mörkare än något af de föregående. Till 
segt beck är här förvandladt allt det orättfångna 
gods, som förr klibbat vid deras händer. Med 
stor åskådlighet och stort mästerskap skildrar 
Dantb i de mest groteska färger så väl de här 
straffade syndarnes ännu i helvetet fortfarande 
slughet och illparighet, som deras väktares ilska, 
hån och skadeglädje. Alla lura hvarandra vexel- 
vis, och sjelfve Virgilius blir, genom en försåtlig 
missvisning, slutligen narrad, till ogemen fröjd 
för demonerna, som dervid blinka och räcka ut 
tungorna åt hvarandra. Hela scenen är full af 
de allra galnaste diablerier. 

Det sjette pinohvalfvet är upplåtet åt hyck- 
lare. Desse, som på jorden burit helighetens 
mantel för skens skull, skrida här med gråtande 
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ögon, med långsamma och trötta steg, fram sin 
eviga cirkelgång, iklädde kåpor med djupt ned- 
gående hufvor. Dessa kåpor och hufvor äro på 
en gång ytterst granna och ytterst tunga: de 
äro helt och hållet af bly, men deras yta ar 
blandande starkt förgyld, till tecken af hyck- 
lames förmåga att äfven åt det mörkaste gifva 
en vacker färg. Att Dante är en lefvande va- 
relse, märker en af dessa stönande vålnader på 
hans struprörelse. Detta lifstecken ar naturligt- 
vis dem sjelfva förnekadt, då hvarje skugga har 
i underjorden, trots sitt bibehållande af sinnenas 
bruk, icke är annat an en själens afspegUng i 
rummet, en blott hägring af kropp. Tvärs öfver 
vägen i detta hvalf ligger, pustande och suc- 
kande, öfverste presten Kaifas, korsfästad med tre 
pålar. Alla de blymantlade trampa på honom 
under sin långsamma tågordning. Att han under 
skenhelig förevändning gifvit Fariséerna det rådet 
att korsfästa Kristus, kommer honom här till 
godo. Han får nu på sig kanna hvar enda hyck- 
lares tyngd. Men han ligger har icke ensam. 
o — '■'ige medlemmarne i det stora Judiska rådet 
på enahanda sätt här korsfästade. 
sjunde hvalfvet hafva tjufvar och skälmar 
UhåU. Gräsliga ormar af mångfaldigt slag 
igra dem från alla sidor och stinga dem 
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med giftiga bett. Vane att smyga i mörker, 
Söka desse syndare ännu här att göra sig osyn- 
liga^ men lyckas ej att komma undan, hur de 
än byta om skepnader. Att taga från sin nästa 
hvad de möjligen kunna komma åt, är ännu 
deras sysselsättning, och då de här ingenting 
annat hafva att stjäla, stjäla de hvarandras ge- 
stalter. Till detta virrvarr hörer icke blott att 
de af ormarne bitas, ihjelstingas, ja antändas, 
så att de nedbrinna till aska, utan äfven att de 
få lif på nytt och då, genom en hastig meta- 
morfos, sjelfve förvandlas i olika ormgestalter 
och sedan byta till sig hvarandras. Såsom de i 
lifvet delat sins emellan orättfånget gods, bort- 
snattas nu efter döden deras sista egendom, luft- 
gestalten, och allt råkar i sådan förvirring, att 
till slut ingen mera rätt vet hvad honom tillhör. 
Vanni Fucci, en stortjuf, som stulit kyrksilfver 
i Pistoja, men vältrat skulden derför på en an- 
nan, harmas öfver att här blifva ertappad af 
Dante. Då han i sin vrede häröfver knyter 
begge näfvarne mot höjden och ber vår Herre 
taga det åt sig, får han på en gång munlås och 
handboja, ty en orm ringlar sig ögonblickligt 
kring hans strupe, liksom ville den säga: "han 
får icke säga ett ord mer", och en annan kring 
hans armar, så att han ej är i stånd att röra dem. 



— 294 — 

Man får i skildringen af detta pinohvalf nya 
skäl att beundra vår skalds utomordentliga för- 
måga att måla i ord. Fantastiska föremål, va- 
relser och handlingar, som ligga bortom all na- 
tur och möjlighet, framställer han med så för- 
ledande åskådlighet och sanning, med en sådan 
naturlighet och styrka, att man tror sig se hvad 
man läser, och efter att hafva läst det en gång, 
tycker sig hafva sett och se det allt jemt. Hvad 
som i synnerhet verkar på läsaren, är, att skal- 
den berättar allt med så stor trovärdighet, visar 
sig sjelf så på fullt allvar öfvertygad om att 
han sett hvad han berättar, och är dertill så 
djupt genomgripen af sitt ämne, att man skulle 
vilja svärja på, att han målat ur lifvet och ej 
blott diktat i fantasien. 

Det åttonde hvalfvet af åttonde kretsen är 
upptaget af falske rådgifvare. Till lön för det 
förvillande ljus, som de spridt åt andra, äro 
deras gestalter här insvepta i eld: de visa sig 
endast som irrande sken, som fladdrande lågor. 
Det ljus, som de missbrukat, till skada för andra, 
förtärer nu i sina flammor dem sjelfva. I det 
nionde hvalfvet hafva bedräglige orostiftare fått 
sitt pinorum, vare sig att de stiftat tvedrägt 
inom kyrkan, inom staten eller inom familjen. 
Här kretsa de evigt omkring, tills de hinna ett 
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ställe, der en med svärd väpnad demon hugger 
och stympar dem på alla upptänkliga sätt. De 
helas sedermera och såren hinna läkas, tills de 
å nyo komma opp till samma ställe i kretsen, då 
det går dem på samma sätt. De sönderstyckas, 
för att å nyo läkas, och läkas för att å nyo sönder- 
styckas. I lifvet har ingenting för dem fått vara 
i fred, ingenting enigt och helt, de ha klufvit 
och splittrat, hvar de kommit åt. Nu blir deras 
egen enhet och helhet med pupphörligt upp- 
repade hugg stympad och sönderstyckad. Det 
är tvedrägtens svärd, som vändt sig mot dem 
sjelfva. Sist bland de på mer än hundra sätt 
lemlästade kommer den stridslystne trubaduren 
Bertram af Bornio, som hade uppretat sin vän, 
kronprinsen af England, till uppror mot dennes 
fader, Henrik den andre. Dantb förtäljer: 

Jag såg, och ännu tycker jag mig se det. 

Jag såg bland andra i den sorgsna hopen 
En kropp, som har i hand sitt eget hufvud. 

Vid håret höU han det, han lät det svänga 
Liksom en lykta, och med stora ögon 
Bet såg på oss och sade: ve mig, ve mig! 

Så med sig sjelf han lyste sig i mörkret, 
De voro två i en och en i tvenne, 
Hur slikt går till, må Gud allena veta. 

När han vid bryggans fot kom midt framför oss, 
Han lyfte hufvudet mer högt med armen. 
Att hvad det sade skulle bättre höras. 
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Och så det sade: ^Du, som fram här färdas 
Ätt se de döda, fast du sjelf än lefver, 
Se, fins väl något straff så hår dt som detta? 

Vet, du för verlden må det sén berätta. 

Vet, jag är Bertram ifrån Bom, den samme^ 
Som gaf de onda råd åt "kungasonen. 

Jag retat far och son emot hvarandra, 
ÄchUofel ej Äbsalon och David 
Med värre gaddar hade stungit fordom. 

För det jag skilde två så nära skylda, 

Min hjerna nu jag bär, skild från sitt ursprung *f 
Som än befinner sig i detta bålet 

På mig kan skådas vedergällningsrätten". 

å 

Från nionde hvalfvet öfvergå nu Virgilius 
och Dante till det tionde och sista, som visar sig 
vara ett stinkande lasarett, der olika slag af 
förfalskare, för det mesta liggande eller krypande, 
qvida under olika slags vidriga krankheter, bland 
hvilka särskildt ett spetelskt utslag och en out- 
härdlig klåda framhållas i bjerta drag. Det är 
företrädesvis guldmakare, som lida af denna eviga 
klåda, en beteckning af den kittling till oupp- 
hörligt nya försök, som ej unnat dem någon ro 
hvarken natt eller dag. I allmänhet afspeglas i 
de obotliga sjukdomar, af hvilka de olika slagen 
af förfalskare här lida, deras andliga naturs af- 
gjorda osundhet, förskämning och förruttnelse. 
Förträffligt målad som vattusiktig är här mäster 

*' ^yg^^^f^^Q) hvaraf hjernan utgör en fortsättning. 
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Adam från Brescia, som för myntförfalskning 
hade blifvit lefvande brand. Med afmagradt 
ansigte och oformligt stor buk, har öfre delen 
af hans kropp skapnad af en luta. Törsten hål- 
ler hans läppar uppspärrade; den ena är vänd 
uppåt, den andra viker sig åt hakan. Hans tunga 
är gistnad af det skämda vatten, som tornat opp 
magen till en ögonen skymmande mur. Han 
klagar öfver^ att han, som i lifvet haft fullt opp 
af all ting, nu måste smäkta efter en droppe 
vatten, och hans pina ökas deraf, att de friska 
bäckar, hvilka han som barn sett strömma från 
Apenninerna ned i Arnodalen, nu oaflåtligen 
sväfva för hans inbillning. Till sitt förfalsknings- 
brott säger han sig hafva blifvit tubbad af trenne 
bröder, herrar till Romena, och finge han blott 
det nöjet att se dem här, ville — hur törstig 
han är — han ej bortbyta den synen mot den 
ymniga och präktiga springbrunnen på torget i 
Siena. En af desse tre bröder är redan här, det 
vet han, men, tyngd och läst af vattusoten, kan 
mäster Adam ej komma ur fläcken för att upp- 
söka sin förledare. "Vore — säger han — jag 
blott ännu så pass lätt på foten, att jag på 
hundra år kunde gå en tum, så skulle jag allaredan 
hafva gifvit mig i väg". Midt i talet får den falske 
myntaren ett så väldigt knytnäfslag på sin mage, 
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att denne dånar som ett trumskinn. Slaget 
kommer från en falsk sagesman, som ligger i 
rykande feber. Det munkrig, som nu uppstår 
mellan de två sjuke förbrytame, fängslar så 
Dantbs uppmärksamhet, att han af Virgilius får 
bannor derför. "När — säger han — folk är i 
sådant der käbbel, ligger det något lågt uti att 
vilja höra på det". Straffen i detta sista pino- 
hvalf erinra om hotelsen i gamla testamentet *: 
"Herren skall låta pestilentie låda vid dig; han 
skall slå dig med svullnad, skälfvo, hetta, brännö, 

torrhet och blekhet. Herren skall slå dig 

med Egyptens böld, med skabb och klåda, så 
att du icke skall kunna varda hel". 

De tvenne vandrarne närma sig nu till den 
nionde och sista kretsen, sjelfva spetsen af den 
djupa trattformiga afgrunden. Denna nedersta 
krets är förrädarnes eller sådane bedragares, 
hvilka på förrädiskt sätt svikit ett förtroende. 
Kretsen har fyra afdelningar, den ena innanför 
den andra. 1. Kaina för de syndare, som för- 
rådt slägt och anförvandter. Sitt namn har den 
fått efter den förste brodermördaren. 2. An te- 
nor a för fosterlands-förrädare. Trojanen Ante- 
nor, som med råd och dåd halp Grekerna vid 



* 5 Mos. XXVIII: 22, 27. 
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Tröja, har gifvit den sitt namn. 3. Tolomea 
för dem, som förrådt gäster och vänner. Den 
har sitt namn af Ptolemeus, som under ett gästa- 
bud lät dräpa Simon Maccabeus och tvenne hans 
söner*. 4. Giudecca för dem, h vilka förrådt 
en välgörare, har sitt namn af Judas Iskariot, 
hvilken också träffas på stället. 

Såsom representanter för det oerhörda, som 
i nionde kretsen möter, uppskjuta från dess bot- 
ten, tätt utmed svalgets väggar, fyra tornhöga 
jettar. Från foten till midjan stå de i för- 
rädarnes krets. Den öfriga kroppen skjuter opp 
i bedragarnes. De hafva alla, hvar för sig, i 
trots och öfvermod visat sig komma Lucifer 
nära, och stå derföre nu här såsom skyltvakter 
, utanför hans eviga bostad. Den ene af dem är 
bibelns Ninarod, som ville bygga sig in i him- 
melen; de tre andra äro mytologiens Efialtes, 
som sökte att storma himmelen, Briareus, man- 
nen med de hundra armarne, och Antaeus, den 
starkaste bland giganterna. Nimrod blåser i ett 
gällt horn, som skräller värre än den starkaste 
åska, och ryter sedan fram några ord på en för- 
bistrad rotvälska, den hvarken han eller någon 
annan begriper. Häftigare än ett jordskalf ska- 



* 1 Maccab. XVI: 15—17. 
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kar Efialtes nu förgäfves de jernkedjade armar, 
dem han en gång Ijtte mot Zeus. Afven Bri- 
areus är Qettrad, men står på för långt afstånd 
för att kunna ses af Dantb, hvaremot Antasus, 
som, derföre att han icke deltagit i giganternas 
stormlöpning, &nnu har sina armar fria, utsträc- 
ker dem godmodigt på Virgilii begäran, fattar 
tag i honom, som åter i sin ordning slår ar- 
marne om Dante, och, krökande sin väldiga rygg, 
nedsätter sakta och varsamt de begge skalderna 
i helvetets nedersta krets, hvarefter han genast 
reser sig från sin lutande ställning rak som 
masten på ett skepp. 

Det är till frostens, till den eviga köldens 
region som vandrarne nu kommit. Framför dem 
och omkring dem ligger en bottenfrusen sjö. 
Det är helvetesfloden, som här i sin i^^rde och 
sista utgrening, Cocytus, stelnat till is. Dess 
vatten ser ut som glas; men om det tyngsta 
berg stupar ner derpå, skall ej denna is kunna 
brista. Upp ur den titta blåfrusna vålnader: 
man ser blott deras hufvuden, den öfriga krop- 
pen är under isen. Deras blick är nedsänkt, 
deras ögon äro gråtvulna, deras tänder skallra 
som storkar. Dante är i Eaina. Han är nära 
att trampa på ett par hufvuden, så tätt hop- 
frusna, att det enas hår är sammantofvadt med 
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det andras. De tillhöra två tvillingbröder, hvilka, 
efter att hafva kommit i delo om fadersarfvet, 
lömskt dödat hvarandra. Knappt hafvä de höjt 
sina ögon mot Dante, förrän dessas förut in- 
stängda tårar qväUa fram, men genast frysa till 
is och täppa till deras syn. I stegrad vrede 
öfver att nu ingenting se, stångas de från sidan 
som två bockar. En annan vålnad, hvars båda 
öron äro bortfrusna, förråder för Dante flere 
sina olyckskamraters namn, och enahanda blifver 
förhållandet i Antenora. Dettas vålnader hafva 
hela ansigtet kittelblått, då deremot de i Eaina 
hafva kinderna fria från köldens blånad. Afven 
i Antenora går Dante fram mellan tusentals 
hufvuden och råkar dervid att med foten stöta 
till ett något häftigt. Det börjar träta, och då 
Dante, för att tvinga fram dess namn, lindar 
dess hår kring handen och luggar det af alla 
krafter, begynner det äfven att stortjuta. En af 
de andre förrädarne förråder då dess namn genom 
att ropa: "Hvad går det åt dig, Bocca? Ar det 
icke nog med att skallra med tänderna, skall du 
nu också ha vokalmusik dertill?" Bocca från 
Cremona, känd som landsförrädare, yppar nu 
namnen på flere sina likar, som här sitta i kallt 
fotbad. Plötsligt får Dante i en försänkning af 
isen se tvenne hufvuden, det ena lutadt som en 
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kalott Ofver det andras nacke. Det öfre, som 
huggit tänderna in i det andras hufvudskåly 
gnager och spisar på den med samma ifv^er som 
man tuggar bröd, när man är bra hungrig. 
Dante spörjer om orsaken till detta djuriska 
beteende och detta hat efter döden. Han vill, 
om han får veta deras namn och brott, upplysa 
efterverlden om, hur dervid rätteligen tillgått, 
och skaffa minnets rättvisa åt den förolämpade. 
Ugolinos svar utgör en af poemets glans- 
punkter och förtjenar att höras med skaldens 
egna ord. Dessförinnan må dock här erinras, 
att, under den starka partisplittringen i Pisa året 
1288, grefve Ugolino dei Gherardeschi hade, med 
tillhjelp af erkebiskop Ruggieri degli Ubaldini, 
störtat Nino di Gallura från signoratet och sjelf 
intagit dennes plats. Ugolino blef i sin ordning 
året derefter störtad af Ruggieri, inspärrad jemte 
två söner och två späda sonsöner* i ett fångtorn 
och der tillika med dem ihjelhungrad. Nyckeln 
till tornet hade kastats i Arno, och, då den igen- 
bommade porten på nionde dygnet uppsprängdes, 
mötte man fem lik. Den beskyllning för lands- 
förräderi, som, med anledning af några Pisanska 
borgars öfverlemnande till Lucchesarne, gjordes 

* Så säger historien. Dants låter alla de unga fyra vara 
Ugolinos söner. 
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Ugolino, har försatt honom i den afdelning af 
nionde kretsen, der han nu girigt gnager på 
Ruggieris hufvud och på följande sätt besvarar 
Dantes fråga: 

Han lyfte munnen från dess grymma måUid 
Och honom sedan torkade vid håret 
Af detta hufvud, som han haJctill spisat. 

Du viU — han sade — rifva opp den smärta. 
Som gör mig hjertbeklämd vid blotta tanken. 
Långt innan jag begynner derom tala. 

Men kunna mzna ord ett sade vara, 

Som bringar nesans skörd åt den förrädarn, 
Som här jag gnager, vill i gråt jag tala. 

Ej vet jag hvem du är, ej heller sättet, 

Hur hit du kommit ner, men att från Florenz 
Du måste vara, dömer jag af talet 

Vet, jag var fordom grefve Ugolino, 
Den här var erkebiskopen Ruggieri, 
Och hör nu, hvi jag är en sådan granne. 

Ätt jag, som Ut tiU honom satt, blef fängslad 
Till följe af hans ränker, och att sedan 
Jag dog, derom behöfs ej nu att orda; 

Men du skall höra om det grymma sättet, 

Hvarpå jag dog, — det kan du än ej känna — 
Och du skaU döma se*n, om han har kränkt mig. 

In i den bur, som hungertornet kallas, 

— Det var af mig det namnet fick, och ännu 
Man har för sed att fångar der förvara — 

Be^n flere månar hade genom gluggen 

Jag lysa sett, då kom en dröm, en elak. 

Som slöjan slet från hvad som komma skulle*. 



Han drömde om en, på halfva vägen mellan Pisa och 
Lucca anstäld, vargjagt, der han sjelf var vargen och hans 
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När före dagningen jag^ redan vaknat, 

Jag hörde mina, med mig fdngna, söner 
I sömnen he om bröd och bittert gråta. 

Du är i sanning grym, om du ej lider 

Vid tanlcen på hvad då mitt hjerta anat, 
Och gråter du ej nu, hvaröfver eljest? 

De hade vaknat, timmen rén var inne, 
Då maten till oss plägade att föras. 
Och hvar och en var ängslig för 5iw dröm^ skulL 

Jag hör då porten spikas tiU der nere 
På detta fasans torn, jag sade intet, 
Men såg blott stirrande på mina söner. 

Jag fälde ej en tår, jag var förstenad. 
De greto, och min Änselmuccio sade: 
Du stirrar, pappa, så. Hvad går det åt dig? 

Ändå jag gret ej, svarade ej heller. 

På hela denna dag och natten efter, 

Tills andra dagens sol för verlden uppgått. 

Vid det en smula dager in nu trängde 
I jemmerfulla häktet och jag skönjde 
På fyra anleten min egen afbild, 

Då bet jag mina händer i förtviflan. 

Men de, som tänkte, att det var af hunger 
Och lystnad efter spis, sig hastigt reste 

Och sade: Pappa I Mindre ondt du gör oss, 
Om du på oss vill äta. Sjelf du gifvit 
Oss detta usla kött. Så tag det åter! 



söner vargungar. I spetsen för hetsjagten var Ruggieri, 
biträdd af flere andra partimän och följd af Pisas mobb, 
under gestalter af magra, lystna, väl dresserade jagt- 
hundar. Desse uppristade med sina huggtänder slutligen 
de utmattade vargungarnes sidor och vargens egna. Hun- 
gern förebildas i denna dröm som en yttre -förföljelse. 
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Jag tvang då min, att deras sorg ej oka. 
Vi tego denna dag, vi tego nästa. 
Du hårda jord! Hvi upplät du dig icke? 

När vi till fjerde dagen kade hunnit, 

Föll Oaddo utsträckt ned for mina fötter 
Och sade: Pappa! kan du mig ej hjelpa? 

Han dog härvid och, %åsom här du ser mig, 
Såg jag de tre, hvar efter annan, störta 
EmeUan femte dagen och den sjette. 

Nu blind, jag sökte efter dem att trefva, 
Jag ropte deras namn två hela dagar. 
Men då hlef hungern starkare än sorgen. — 

Så sagdt, han grep på nytt med vridna ögon 
Den arma hufvudskdln i sina tänder, 
Som, hvassare än hundens, benen krossa. 

Hufvudenas läge i Kaina och Antenora är 
framåt lutadt; i den tredje af delningen deremot, 
i Tolomea, luta de bakut. Afven desse syndare 
hindras af sjelfva gråten att gråta, och deras 
ångest vänder sig fördubblad inåt, då den ej får 
utlopp genom tårar: de första, som droppa fram, 
bilda genast en isklump, som, genom att betäcka 
hela ögongloben, stänger vägen för de följande. 
En af de värste förrädarne ropar till de båda 
skalderna: "Tagen bort från min syn de hårda 
betäckningarna, att jag en smula må få gråta ut 
och afdunsta mitt qval, innan gråten åter fryser 
tiir. Dante lofvar att fullgöra hans önskan, 
om han vill säga hvem han är. Detta löfte 
bryter Dante likväl sedan, ty han anser — säger 

8v. Ahad. Handl. 50 Del, 20 
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han — fOr ^lUt hederligt att svika en förrädare. 
Denne har emellertid sagt honom icke blott 
sitt eget namn, utan jemväl yppat för honom 
flera af de andras både namn och brott och, till 
Dantes förundran, upplyst honom om, att mer 
än en af dem, hvilkas vålnader han här ser, 
ännu går med sin kropp lifslefvande uppe i 
verlden. När någon gjort sig saker till ett groft 
förräderi, tages nemligen genast hans kropp i 
besittning af en ond demon, som sedan der 
agerar själ ; men den rätta själen stupar i samma 
ögonblick ner i denna isregion. Så finner nu 
Dante der bland andra en viss Branca d'Oria, 
om hvilken han med full säkerhet vet, att han 
ännu icke dött, utan äter, dricker, sofver och 
kläder sig som andra menniskor. Och så kan det 
gå i åratal. Menniskorna tro, att han lefver, 
ehuru det endast är hans kropp, som, styrd af 
en inneboende djefvul, såsom själs-vikarie, går 
qvar och spökar på jorden, under det att den 
rätta själen, omgifven af kroppens skugga, sitter 
fastfrusen i ett af helvetets nedersta djup. 

I den sista afdelningen af issjön, Giudecca, 
der de, som förrådt sina välgörare, hålla till, 
äro syndarne så af is helt och hållet öfvertäckte, 
att de skina igenom som strån inuti glas. Som- 
lige äro i liggande ställning, andre i upprätt. 
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men den ene med hufvudet upp, den andre med 
benen i vädret, under det att en tredje krOker 
i b&gform sitt ansigte mot fötterna. 

Dante har redan länge tyckt sig kanna ett 
vinddrag och har svårt att förklara det, då han 
icke kan antaga, att här nere några olika luft- 
lager finnas. Vid inträdet i Giudeccaser han 
på afstånd skymten af ett stort åbäke, som han 
i halfmörkret tager för en väderqvarn, med sex 
ofantliga vingar. Af skräck hukar Dantb sig 
ner bakom sin ledsagares rygg; han har ej något 
^nnat gömställe. Virgilius ber honom väpna sig 
med mod, och då de efter en stund kommit det 
hemska föremålet närmare, bjuder han honom 
^tt stadna, drager sig sjelf åt sidan och ropar 
med ens: "Se der Lucifer!" Dantes blod stelnar 
vid denna syn, hans tunga förlamas. "Jag dog 
icke — säger han — men jag lefde icke heller". 
Midt för honom står plågorikets furste, satan i 
^en person. Från halfva bröstet skjuter han 
opp ur isen, och hvarje hans arm är längre än 
höjden af den största jette. Fordom den skö- 
naste af ljusets englar, är han nu den fulaste 
och vederstyggligaste af alla skapade varelser. 
Hans gräsliga hufvud har tre ansigten: ett midt- 
för, och det är rödt som Européens anletsfärg; 
ett öfver hvardera skuldran, det högra gulhvitt 
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som Asiatens hudfärg, det venstra korpsvart 
som Afrikanens. Nedanför hvartdera ansigtet ut- 
skjuta på denne storfogel två vingar, större än 
något skepps storsegel. Dessa vingar äro icke 
^ådrade, såsom på ljusets glada foglar; de ära 
broskartade såsom läderlappens. Det är med 
dem han flaxar och slår i tre olika rigtningar,. 
och deraf uppkomma tre stridiga vinddrag, hvil- 
kas köld är så stark^ att Cocytus frusit till is. 
Ur sex ögon strömmar hans gråt och flyter^ 
blandad med blodig fradga, utför tre hakor.. 
Tre förrädare, de värste, som jorden någonsin 
burit, håller han i sina tre gap, sliter och sön- 
derkrasar dem med sina tänder. I det mellersta 
gapet häller han Judas Iskariot, som hänger med 
hufvudet der inne och sprattlar utåt med föt- 
terna. På honom sliter han värst. I det svarta 
gapet håller han Brutus, och i det gulhvita 
Cassius, begge upp- och nedvände. Brutus ger 
ej ett ljud ifrån sig, Cassius igenkännes på sin 
groflemraade skapnad. Desse tre äro, enligt 
Dantes åsigt, hela menniskoslägtets erkesyndare 
och urförrädare, då de skändat de förhållanden^ 
som han anser heligast i verlden, den ene genom 
att förråda kyrkans stiftare Kristus, de två andre 
genom sin trolösa sammansvärjning mot upp- 
rättaren af det Romerska rikets verldsmonarki, 
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CiaBsar. Skaldens höga begrepp om den Romerska 
<!aBsarismens betydelse återkommer här*. 

Enda vägen att komma ut ur helvetet går 
utefter Lucifers hårbevuxna kropp. Hans hår 
är som grof ragg, och denna, nu af frosten isad, 
bildar trappsteg åt vandrarens fötter. Dantb 
-omslingrar sin ledsagares hals, och Virgilius, 
passande på ett af de ögonblick, då Lucifer har 
sina vingar som mest uppslagna, kastar sig in i 
tomrummet mellan hans tätraggiga kropp och 
*den isiga bergväggen. Försigtigt tagande sina 
fotfästen, klättrar han så ner ända till Lucifers 
midja. Men här, vid jordens medelpunkt, gör 
han, icke utan pust och möda, en fullständig 
:svängning, så att hufvudet kommer åt det håll, 
der han förut haft benen, och' Dante, som mär- 
ker, att klättringen nu går uppåt i stället för 
nedåt, börjar tro, att de vändt om igen till In- 
ferno. Virgilius låter honom förstå, att man 
från syndens djup icke kan komma opp utan 
full omvändelse, och att denna fordrar stor an- 
strängning. Flämtande ropar han åt Dante att 
hålla sig väl fast. Genom en urhålkning i berg- 
hällen komma de slutligen opp i en ny hemisfer, 

Om hans bok de Monarchia, der han fullständigt ut- 
vecklat sina tankar i detta ämne, se afhandlingen Om 
Dantea lif och skrifter. Sv. Akad. Handl. XXXIX: 224 följ. 
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der Virgilius lägger ner sin börda och släpper 
sin ledstång. Dantb ser nu till sin bestörtning* 
Lucifer stå med benen i vädret, han ser all i& 
vara borta och ser himlahvalfvet fullt af stjernor,. 
Virgilius upplyser honom, att Lucifer står oför- 
ändradt i samma ställning som han stått, men 
att de vid hans midja hafva passerat jordens 
tyngdpunkt och nu kommit till antipodernas land,, 
till det östra halfklotet, der de för ögonblicket 
befinna sig på den klotrunda fläck, som bildar 
ryggsidan till Giudecca. De stå på verldshafveta 
strand, de äro vid foten af den höga, fristående 
bergkägla, som här reser sig ur vågorna. Från 
de fördömdas pinodjup äro de nu komne till 
botgörelsens stege, till reningens berg. Helvetet 
ligger bakom dem, skärselden öppnar sig framför 
dem, öfver dem stråla paradisets stjernor. 



Nuy att befara mera blida vcUten, 

Mitt snilles juUe sina segel hissar^ 
Bahom sig lemnande ett haf sd vredgadt. 

Och sjunga viU jag om det andra rihety 
Der menskoanden göres ren och sTcär 
Och värdig blifver att till himlen stiga. 

Så begynner skalden den andra stora afdelningen 
af sitt poem. Han beskrifver först sin ögon- 
fägnad att, utkommen ur dödsmörkret, nu se 
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himlahvalfvets klara, Ijufva, safir blåa färg. Han 
ser hela den östra horisonten le i det ljus, som 
utstrålar från planeten Venus, och, vänd åt hö- 
ger, möter han de fyra praktfulla polstjernor, 
som bilda det södra korset*. "O du nordliga 
verldstrakt — ropar han — hur ödslig ar du, 
som aldrig får njuta af deras åsyn". Dantb 
menar, att före honom ingen har sett dem, utom 
det första menniskoparet**. Efter en stund vän- 
der han sig mot norr. Der är vagnen länge- 
sedan försvunnen ***• Plötsligt, står vid hans 
sida en gubbe med det mest vördnadsväckande 



* I Centaurens konstellation. Man har undrat öfver hur 
Dai^te kunnat bafva någon kännedom om det södra kor- 
set, då dess upptäckande vanligen antages hafva egt rum 
först halftannat sekel efter hans tid. Då likväl redan 
1295 Marco Polo återkom från sin resa till Java och 
Madagaskar, är det sannolikt, att Dante, med sin åt alla 
håll spejande vetgirighet, fått en obestämd kunskap om 
Sydpolens lysande stjernbild. Hau tänker sig renings- 
berget ligga i Stilla Oceanen mellan Södra Amerika och 
Nya Holland. 

** Adams och Evas första vistelseort, det jordiska Eden, 
intager, enligt hvad en följande sång visar, sjelfva toppen 
af reningsberget. De skulle således hafva sett, hvad 
Dante nu såg, och under mellantiden ingen annan kun- 
nat se. 

Stora björnen (vår Carlavagn) förekommer redan hos de 
gamle under benämningen vagnen, eller oxvagnen. Gre- 
kerna kallade denna stjernbild ox/ösaren (fiotitTTjg) eUer 
ågmoq>vXa^t nordpolsvaktaren. 



*** 
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utseende: hans låoga hvitsprftngda sk&gg faller 
i en dubbel fläta ned på bröstet. Polkorsets 
fyra stjernor bestråla hans ansigte, som stode han 
i det klaraste solsken. Det är Gato från Utica, 
som här håller utkik, och de fyra stjernor, af 
hvilka han öfverskimras, få nu den allegoriska 
betydelsen af de fyra kardinaldygder, som blott 
i menniskans paradisiska tillstånd spridde sin 
fulla glans *. Att Cato icke ville öfverlefva Roms 
frihet, utan, efter slaget vid Farsalus, föll för 
sitt eget svärd, har här kommit honom till godo. 
Symbol för andens frihet och kraft att lösa träl- 
domens bojor, har han icke blott undgått sjelf- 
mördarnes hemska krets, utan fått det ärofulla 
uppdraget att hålla vakt vid reningsbergets fot. 
Hans bloddop har gjort honom till half kristen. 
Efter att hafva afhört Virgilii förklaring öfver 
orsaken till den sällsamma väg, hvarpå de begge 
skalderna hit ankommit, bortlägger han sin 
stränghet och tillråder Virgilius att omgördla 
Dante med den glatta säf, som växer i det 
mjuka slammet längst nere vid hafsstranden, samt 
att rentvå hans syn från allt, hvaraf den ännu för- 
dunklas. Den uppgående solen skall sedan visa 



^ I en följande sång af Purgatorio uppträda de fyra kardinal- 
dygderna som unga tärnor. Det heter då: "här äro vi 
nymfer, men på himmelen stjernor". 
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dem en lättare stig uppför berget* Virgilius gör 
3om honom blifvit anbefaldt. Nedkommen till 
det sluttande bergets plana rand, der den fulla 
dagningen nu låter hafvets krusade yta synas 
på afstånd, utbreder han sina båda hftnder öfver 
gräsets starka dagg och lägger dem så på Dan- 
T£S kinder, som dervid genast återfå sin natur- 
liga lifsfärg; hvilken under färden genom hel- 
vetet gått förlorad* Han omgjordar derefter 
hans länder med säf, och denna eftergifvande 
planta, ödmjukhetens symbol, skjuter evigt ny 
opp af sin egen rot. 

Vid det att nu, i morgonens gyllne glans, 
Virgilius och Dantb, tvekande om hvilken väg 
de skola taga, stå qvar vid hafsbrädden, se de 
en båt i pilsnabb fart skjuta in mot kusten. 
Han flyger så lätt, att ingen fåra skares i vatt- 
net; han har inga åror, men vid rodret står en 
skinande engel, med salighetens pregel på sitt 
anlete, och engelns uppsträckta silfvervingar äro 
båtens segel. Mer än hundra själar äro der om 
bord och alla uppstämma de med en röst Davids 
etthundraQortonde psalm om Israeliternas uttåg 
ur Egypten*, en anspelning på själamas räddning 
och förlossning från syndens träldom. Sedan 



In eaitu Israel de jEg^fpto, 
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engeln gjort korstecknet öfver dem, st&rta de 
alla opp på stranden, och båten far bort lika 
fort som han kommit. Hopen ser sig undrande 
om och vänder sig till de begge skalderna med 

o 

begftran att få veta vågen uppför berget. Åsy- 
nen af Dante, på hvars andbemtning de märka, 
att han ännu lef^er, kommer skuggorna att 
h&pna, och en af dem träder emot honom med 
så mycken ömhet, att Dante tre upprepade 
gånger slår armarne kring hans hals, men hvarje 
gång utan att träffa annat än tomma rummet, 
då den, han vill omfamna, icke af kropp har 
mer än skenets På rösten igenkänner Dante 
sin ungdomsvän, sångaren Casella, som nu för- 
täljer, att det är vid Tiberns utlopp i hafvet, 
således vid Ostia, som själarna inskeppas för 
öfverfart till skärselden. Rengörelse från synd 
kan endast utgå från den Romerska kyrkans 
omedelbara granskap. För sin del har Casella, 
såsom ännu omogen till öfverfart, mer än en 
gång fått afslag på sin begäran att tagas opp i 
båten, men, irrande på strandbrädden, har han 
slutligen passat på nu, då det af Bonifacius den 
åttonde utlysta stora jubelåret* ingått och, i följd 
deraf, engeln under dess första tre månader visat 
sig mera medgörlig. Dante besvär nu Casella 

• År 1300. 
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att, derest icke något föi^bud Ar i vägen, frOjda 
och yederqvicka hans bekl&mda sj&l med någon 
af sina förra Ijnfva sånger. Casella uppstftmmer 
då: AmoTy ehe neUa mente mi ragionay en af 
Dantes egna skönaste kanzoner*. Virgilius, 
Dantb och hela skaran af skuggorna lyssna med 
en sådan förtjusning, att de förgäta allt annat* 
Då visar sig plötsligt den vördnadsbjudande Cato^ 
bannar dem för deras senfärdighet, manar dem 
att genast begynna bergstigningen, och alla lyda^ 
alla flyga opp som skrämda dufvor. 

Under det skuggorna, i skyndsam fart mot 
berget, sprida sig utåt slätten, sluter Dantb sig 
tätt till sin trogne ledsagare, som gör sig bittra 
förebråelser öfvér att, glömsk af sitt himmelska 
uppdrag, för länge hafva lyssnat till jordiska 
toner. Med nygiriga ögon mäter Dante det 
hemlighetsfulla bergets höjd. Som han har solen 
bakom sig, ser han på marken frammanför sin 
egen skugga, men ser ej till sin följeslagares pch 
tror ett ögonblick, att denne har aflägsnat sig. 
Virgilius erinrar honom, att den kropp, med 
hvilken han förr kastat skugga, ligger i Neapel, 
och att, om solstrålarne utan mothåll tränga 



Sannolikt komponerad af Casella sjelf, ty han och Lemmo 
di Fistoja voro de, som vanligen satte musik till Dantb» 
sånger. 
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igenom den skenkropp, hvari han nu visar sig, 
detta icke är underligare, ftn att den ena himmelen 
icke skymmer den andra*. Huru det åter går 
till, att en sådan kropp, som endast är själens 
yttre afepegling och reflex, kan vara emottaglig 
för fysiska plågor, för hetta, för frost, detta är 
något, hvaröfver ej är värdt att grubbla, då in-- 
gen kan utforska det. "Dåre — säger han — 
är den, som hoppas, att vårt förnuft; skall mägta 

o 

genomlöpa den treeniges bana. Atnöjen er, I 
menniskor, med att veta, att så är. Haden I 
kunnat genomskåda alltj så hade Maria ej behöft 
att blifva moder". 

Framkomne till foten af det lodrätt stu- 
pande berget, spana de begge skalderna förgäfves 
efter en sluttning, möjlig att bestiga. Då se de 
på afstånd en skara af skuggor komma dem till 
mötes, men så långsamt, att de tyckas ej röra 
sig ur fläcken. De äro sådane, som visserligen 
ångrat sina synder före döden, men så sent, så 
i sista stund, att de ej hunnit bikta, utan dött 
i kyrkans bann. Här, utanför skärselden, måste 
de nu dväljas trettio gånger så lång tid, som 



* Astronomien på Dantbs tid antog, att de nio himmels- 
kretsarne voro lika många genomskinliga kristallkvalf, och 
att genom dem alla ljuset af de ailägsnaste stjernor trängde 
ner till jorden. 
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de uppskjutit och fOrsumxnat den kyrkliga bot- 
göringen. Trogna förböner af de efterlefvande 
kunna dock förkorta tiden. Till dessa exkom- 
municerade, som, vid åayn af de två vandrarne, 
skocka sig tillhopa mot bergväggen, vänder sig 
Virgilius för att få veta hvar någon uppgång till 
berget kan finnas. För honom vill det synas^ 
som kunde man utan vingar omöjligt komma 
dit opp. Och — berättar Dantb med sin van- 
liga åskådlighet — "såsom lammen utträda ur 
fållan, ett först, så två i sänder, derpå tre, och 
de andra stå skrämda, med ögat och mulen 
sänkta mot marken, och hvad det första gör^ 
det göra ock de öfriga, skockande sig fromma 
och stilla bakom det, om det stadnar, och icke 
veta orsaken", så närma sig nu blygt de främsta 
af denna lilla hjord, men stadna och rygga litet 
tillbaka, när de på marken se Dantes skugga. 
Det samma göra alla de öfriga, utan att veta 
hvarföre. Sedan Virgilius underrättat dem om 
det undantagsfall, som eger rum med Dante^ 
vänder han om, på skuggornas uppmaning, och 
går med sin skyddsling i spetsen för dem. En 
af dessa vålnader, blond, skön och af ett ridder- 
ligt utseende, med ett ärr på bröstet, och ena 
ögonbrynet klufvet af ett sabelhugg, spörjer 
Dante, om han ej sett honom förut. Det är 
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Manfred, Neapels forne konung. Ebn erk&nner 
Äg hafva begått gräsliga synder, men tröstar 
sig med, att "den oändtiga godheten har så vida 
armar^ att hon upptager allt, som v&nder åter 
till henne". Efter att hafva ber&ttat sina sista 
tragiska öden, skickar han med Danxb under- 
rättelser och helsningar till sin sköna dotter 
Constantia*, att hon med sina förböner måtte 
förkorta hans vistelse i denna skärseldens för- 
gård, "ty — tillägger han — mycket kan af de 
qvarlefvande göras för oss här". 

"Se der, hvarom fråga är", ropa skuggorna 
med en mun och peka på en smal remna i ber- 
get, så liten och trång, att skalderna måste 
bruka både händer och fötter att krypa in och 
klättra opp. De fortsätta genom denna klipp- 
ränna sin mödosamma väg till bergets första 
af sats, ett utsprång under fri himmel, en terrass, 
som omgifver hela Qellet. Dantb, trött och 
uppgifven, har mer än en gång önskat hvila, 
men Virgilius har eftertryckligt inskärpt hos 
honom vådan af att stadna eller taga ett steg 
tillbaka på bättringens väg, der begynnelsen all- 
tid är svårast, men der det blir allt lättare och 
lättare, ju högre man kommer. Nu slå de sig 



Gift ine.d Petter af Arragonien. 
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en stund till ro, Uickande mot öster, det h&U, 
kvarifr&n de kommit. Dantb vftnder sina Ögon 
först nedåt, och ser hafvets kust djupt under 
sig; han v&nder dem sedan mot solen och för- 
v&nas ej Utet, då han ser henne, nu nftra sin 
middagshöjd, stråla, till venster om sig, således 
från norr. Utförligt förklarar Virgilius för ho- 
nom solens ställning i de olika hemisfererna och 
gör reda för både ekliptikan och eqvatom. På 
Dantbs fråga, hur långt de &nnu hafva att gå 
för att hinna bergets topp, svarar han, att van- 
dringen, nu besvärlig, men lättare med hvarje 
steg, har nått sitt slut, när den förefaller som 
en båts sakta glidande utför strömmen. Om han 
väntar till dess, skall han få hvila. I det samma 
höres en stämma ropa: "Kanske också, att du 
dessförinnan kan behöfva att pusta ut". Rösten 
kommer från ett stenblock, bakom hvilket de 
nu upptäcka en grupp af botgörare, som här 
slagit sig ner i beqväm och orkeslös ställning. 
En af dem sitter, med utseende af stor trötthet, 
håller armarne om sina knän och har mellan 
dem hufvudet nedsänkt. Dantb visar Virgilius 
på honom: "den der — säger han — ser mera 
dolsk ut än om han vore bror med lätjan". Vål- 
naden lyssnar, är för lat att lyfta opp mer än 
ögat och yttrar: "Välan! Gå på, du, som är så 
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dugtig. Har du nu rigtigt fått reda på huru 
solen kör sin vagn till venster om oss?" Dantb, 
dom ej kan låta bli att le åt håna tröga låter 
och lakoniska uttryck, igenkänner Belacqva, en 
bekant instrumentmakare från Florenz, redan i 
lifvet ytterst lat och okostig. Denne svarar på 
Dantes fråga, hvarför han slagit sig ner så hår 
makligt, om det år någon ledsagare han vantar 
på eller om det endast år hans gamla vana, som 
här tager ut sin rätt, att det tjenar till rakt 
ingenting att gå på, då han i alla fall icke slip- 
per in i skärselden för att der passera graderna, 
innan han ntanföre väntat lika länge som han 
på jorden uppskjutit sin ruelse och ånger, så 
framt eljest ingen from förbön der nedifrån 
komme honom till hjelp. Han och hans likar 
tillhöra emellertid en mildare klass af drönare. 
De hafva ej trotsat kyrkan, såsom de bannlyste; 
de hafva blott icke kommit sig för med sin bot- 
görelse, och de förres penitens är derföre trettio 
gånger längre än desses. Belacqva, en förträfflig 
typ af flegma och humor, har på bättringens väg 
alls icke brådtom, gör sig lustig öfver Dantes 
forskningsbegär och drifver gäck med Virgilii 
långa astronomiska föreläsning. 

Skalderna lemna nu den första cirkelrunden 
och fortsätta sin klättring till en högre del af 
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berget, under det vålnaderna bakom dem stå 
qvar och icke nog kunna förundra sig öfver 
Dantes skugga. Hon väcker enahanda förvåning 
hos en ny grupp af botgörare, som, under af- 
sjungande af Miserere meij domine *, vers för vers, 
nalkas dem på en tvärstig, men hvilkas sång 
öfvergår till ett doft, uthållande aÄ/, när de 
varsna, att Dantes kropp kastar skugga. Skaran 
består af sådana, som, öfverraskade af en våld- 
sam död, icke hunnit få bestämd aflösning, men 
dock i sista stund med ånger och förtröstan flytt 
till Guds förbarmande nåd. Alla besvärja de 
Dante att, vid hans återkomst till jorden, tala 
godt för dem och samla förböner. En af dessa 
vålnader, grefve Buonconte från Monte Feltro, 
klagar: "Hvarken Johanna** eller någon annan 
bryr sig om mig; det är derföre jag bland de 
här går med sänkt hufvud". Dante frågar honom, 
hur det kan komma till, att man aldrig funnit 
hans lik : man viste dock, att han stupat i slaget 
vid Campaldino, en slätt vid öfre Arno. Buon- 
conte gifver till svar, att han med genomborrad 
strupe flytt ur striden och dött med Madonnans 



* Yulgatas begynnelseord till Davids femtiondeförsta psalm, 
ei^ af botpsalmerna. 
Hans maka. 

Sv. Akad. Handl, 50 Del. 21 
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namn på sina läppar. En Herrans engel hade 
genast tagit hans själ, men Satan, deröfver vred- 
gad, liade då ropat: "H vårföre tager du bort 
hvad mig tillhör? Den eviga delen af honom 
förer du med dig, för en tårdroppes skull, som 
rycker den ur mina klor, men så skall jag med 
den andra delen styra till på annat sätt". Satan 
hade då stält till ett förfärligt oväder, regnet 
hade strömmat i forsar, och en uppsväld bäck 
ryckt med sig Buoncontes stelnade lik ut i Arno- 
floden, der vågornas våld uppslitit det korstecken, 
som han i dödsstunden gjort med armarne öfver 
bröstet. Det var detta förhatliga tecken, som 
djefvulen ville åt och omöjligt kunde tåla. Liket 
hade sedan, länge vältradt af Arno, slutligen 
blifvit begrafvet i dennes gytjiga slam. 

Sedan de begge skalderna hunnit frigöra 
sig från den massa af skuggor, som, omringande 
Dante, anbefalt sig åt hans medlande inverkan 
på deras efterlefvande vänner, märka de en hög, 
ensam vålnad, som, ädel till hållning och uttryck, 
stindt betraktar dem med ett hvilande lejons stolta, 
obekymrade lugn. Virgiiius närmar sig honom 
och frågar efter genaste vägen. Vålnaden svarar 
ej derpå, men "frågar, från hvad land de voro 
och hvad de i lifvet haft för sig. Knappt har 
Virgiiius hunnit utsäga ordet Mantua, förrän den 



— 323 — 

hittills i sig sjelf så fördjupade skuggan med 
€ns springer opp, under utrop: "O Mantuanare! 
Jag är Sordello *, din landsman", och i samma 
ögonblick sjunka de i hvarandras armar. Detta 
rörande prof af landsmanna-kärlek gifver skalden 
anledning till ett lika mästerligt som skarpt ut- 
fall mot Italien för dess inbördes split och agg 
och dess både i etiskt och poetiskt afseende 
-djupt sjunkna läge. 

Italia, du trälinna, jemrens hemvist, 

Du skepp, i vilda stormen utan styrmany 
Verldsherskarinna förr^ nu shöhoboning ! 

Så färdig var den ridderliga själen 

Vid blotta Ijufva Mangen af sin hembygd 
Ätt gladt och festligt taga mot en landsman. 

Och de, som lefvande nu bo och bygga 
Hos dig, de Jcriga evigt, hifvas, slitas. 
Fast samma mur dem* spärrar, samma vallgraf. 

Du arma, sök emellan dubbla hafvén 

Från strand till strand, och söJc uti ditt inre: 
Fins der en fläck, som njuter fridens glädje? 

Ochy store Gud^ o djerfs jag dig att fråga^ 

Dig, som blef korsfäst här för våra synder, 
Har du nu vändt åt annat håll ditt öga? 

Till sist angriper han med en mördande ironi 
sin födelsestad Florenz, som naturligtvis icke 
alls behöfver taga åt sig något af hvad han 

■v 

Sordello dei Visconti, från Mantua, en bekant skald på 
provenzalspråket, lefde på 1200-talet. 
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yttrat om Italien, Florenz, hvars befolkning är 
så utomordentligt vis och klok och fridsäll, och 
hvars lagar vida öfverträffa Athens och Spartas^ 
då hvad man der i oktober spinner ihop icke 
håller till medlet v af november. "Hur många, 
gånger har icke — utropar han — så långt du 
mins tillbaka, du bytt om lagar, mynt, öfverhet,, 
skick och bruk, och bytt om medborgare, genom 
att än landsförvisa, än återkalla dem. Ja, ser 
du rätt på saken, är du bra lik den sjuka qvin- 
nan, som, ur stånd att få någon ro på sitt läger,, 
söker värn mot sina plågor genom att oupphör- 
ligt vrida sig". 

Efter förnyade omfamningar får Sordello 
veta namnet på sin obekante landsman, Mantua- 
naren. Han kan med möda tro sina ögon, slår 
förtjust sina armar om Virgilii knän, uttalar för 
honom sin djupa vördnad och beundran, och 
erbjuder sig till vägvisare genom den del af 
Purgatorio, som det är honom sjelf tillåtet att 
beträda. Han underrättar vandrarne, att, efter 
mörkrets infallande, ingen kan taga ett steg^ 
längre uppåt, och, då nu dagen redan nalkas 
sitt slut, föreslår han att före nattens inbrott 
ledsaga dem till en skön h viloplats. Han förer 
dem då förbi ett utskjutande klippsprång till 
utsigten öfver en skön dal inuti berget, der 
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gr&sets friskhet, blomstrens färgprakt och doft 
öfvergå allt hvad man på jorden kan tänka sig. 
Här på gräset och blomstermattan sitter eller 
ligger en talrik grupp af kungar och regenter, 
hvilka mer eller mindre försummat Guds rike 
för omsorgen om sina jordiska välden. Deras 
«inne är ännu uedtyngdt af verldsliga ämnen. 
Under afbidan af tillåtelse att få stiga högre, 
hvila de här ut, och uppstämma till Madonnans 
Ära den sköna aftonhymnen: Salve regina. Sor- 
iiello vill icke ännu införa skalderna i deras 
midt, utan begagnar det återstående dagsljuset 
att på afstånd för dem utvisa, namngifva och 
karakterisera de förnämsta krönta skuggorna, 
och allraförst kejsar Rudolfs af Habsburg, som 
4sitter högre än de öfriga, ser bekymrad ut och 
vid de andras sång icke så mycket som rör på 
munnen. Det är ett porträttgalleri af samtidens 
yegenter och en kurs i deras historia, som här 
flygtigt genomgås. 

Nu var den stunden inne, som hos seglarn. 
Den dag han sagt farväl åt ömma vänner, 
Gör sinnet vekt och väcker hjertais längtan, 

Och ger ett styng af hemve åt hvar pilgrim, 
När han på afstånd lyss till aftonklockan, 
Hvars ringning klaga tycks, att dagen dör. 

De sista ljuden af Salve regina hafva för- 
klingat* Dant£ ser en af vålnaderna resa sig 



1 
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opp, lyfta sina sammanknäppta händer mot öster 
och borra in ögonen i himmelen så djupt, som 
ville han säga till Gud: "allt annat är för mig 
ett in]tet". Från hans läppar flyta derpå i Ijufliga 
toner begynnelseorden af vesper-hymnen Te luci& 
ante terrninunij och nu stämma alla skuggorna 
in, sjungande fromt och andäktigt hela hymnen 
fullständigt igenom, under det deras ögon oaf- 
vändt hvila på himmelens rullande stjernklot. 
Ännu sedan sången slutat, fortfar hela den 
stumma skaran att, blek och ödmjuk, blicka dit 
opp, likasom i förbidan på något, som komma 
skulle. Då träda två englar fram ur skyn och 
sväfva nedåt, hvar och en med ett flammande^ 
men trubbigt, svärd i sin hand. Englarnes. 
mantlar, gröna som nyss utslagna löf, fladdra 
efter dem i luften, den de klyfva med viftande 
vingar af samma färg. Den ene tager sin platå 
litet ofvanför skalderna, den andre på bergranden 
midt emot, så att skugghopen kommer midt emel- 
lan de båda englavakterna. Dante, som godt 
kan urskilja deras ljuslockiga hufvuden, men,, 
bländad af glansen, omöjligt kan se in i deras 
anleten, hör nu Sordello yttra, att begge äro 
sände från paradiset till att vakta dalen mot 
den orm, som hvärje natt kommer dit och nu 
ofördröjligen är att vänta. Oviss, från hvad håll 
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han kan komma, vänder Dante sig rundt omkring 
och smyger sig tätt bakom sin trogne ledsagares 
rygg. Sordello tager åter till orda och upp- 
manar dem att nu stiga ner till de höga skug- 
gorna i grottan, "det skall — säger han — blifva 
dem särdeles angenämt att få se eder". Med 
några få steg äro de nere midt ibland dem. 
Dante igenkännes genast af Nino, som en tid 
innehaft högsta domaremagten i Gallura på Sar- 
dinien*. När denne förnimmer, att Dante ännu 
är en lef vande menniska, ber han helsa sin unga 
dotter Johanna att göra flitiga förböner för 
honom: sin hustru kan han ej bedja derom, 
eftersom hon redan före enkesorgens utgång gift 
om sig, hvilket hon en dag skall komma att 
ångra : 

Tå henne han man märka, hur pass länge 
I qvinnans hjerta kärlelcs-elden varar, 
När hand och blicJc ej underhålla glöden, 

Afven med en skugga af den ärofulla ätten 
Malaspina kommer Dante här i samtal och får 
af denna en förnyad profetia om sin blifvande 
landsförvisning. Hans ögon fråssa under tiden 
i åskådandet af den södra polens nattliga stjern- 
prakt. I stället för det strålande kors, han sett på 
morgonen, ser han nu ett trillingpar af stjernor, 

* Domarena voro der ett slags vice regenter. 
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som sätter hela polen i ljusan låga*. I detsamma 
kommer honom ett utrop af Sordello att vända 
sig åt det håll, der dalen ligger öppen; han ser 
nu der den förskräckliga paradis-ormen komma 
smygande mellan gräset och blomstren, vridande 
sitt hufvud och slickande sin rygg, likt en katt, 
som gör sig fin. Men i ögonblicket fara de 
begge englarne som slaghökar ned öfver honom : 
han flyr, och de vända om att genast åter intaga 
sina förra poster. 

Skalden har här uppmanat sina läsare att 
lägga märke till den sanning, som gömmer sig 
under allegoriens tunna slöja. På skuggornas 
bön nedstiga, som vi sett, två paradisets keruber 
att beskydda dem mot ormen, som för sista 
gången visar sig här i de jordiska frestelsernas 
blomsterdal. Englarnes drägt och vingar bära 
hoppets färg; ty hoppet, som ej eger rum h var- 
ken i helvetet, der allt är förtviflan, eller i him- 
raelen, der allt är fullbordan, är på sin plats i 
skärselden och utgör dess genomgående grund- 



* Detta trillingpar har man velat finna i stjernbilderna 
Skeppet, Svärdfisken och Eridanus. Allegoriskt betecknar 
det nu de tre evangeliska dygderna, tron, hoppet och 
kärleken, hvilka, som frukter af det kontemplativa lifvet, 
uppgå som stjernor i menniskoandens natt, hvaremot de 
fyra moraliska hufvuddygderna, målet för menniskans ak- 
tiva lif, sågos sprida sitt sken redan om morgonen. 
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Stämning. Svärdet med trubbig spets är symbol 
af Guds rättfärdighet, mildrad af hans barm- 
hertighet. Till tecken, att ingången till paradiset 
åter är öppnad, är udden nu borta på det svärd, 
som fordom bevakade dess port. Hela allegorien 
betecknar syndens sista frestelser i den ännu 
ej rätt befästade själ, som nyligen begynt sin 
omvändelse, och som besegrar dem, icke af egen 
kraft, men genom englahjelp från ofvan, ned- 
kallad med bön *. 

Natten har nu lagt sig öfver dalen. Dante, 
som har en kropp att bära på, öfverväldigas af 
trötthet, lutar sig ned på gräset och somnar in. 
Vid den timma, nära mot morgonen, då svalan 
begynner sitt klagliga qvitter, och då vår själ, 
mer frigjord från kroppen och mindre tryckt af 
tankarne, får nästan profetiska syner, tycker han 
sig i sömnen se en guldfjädrad örn kretsa nedåt 
ur skyn med utbredda vingar. Efter några slag 
skjuter örnen ner som en blixt. och rycker honom 
upp med sig till eldkretsen**, der begge gå opp 



Englasynen visar sig ock här som en bokstaflig upp- 
fyllelse af den katolska kyrkans aftonbön: Omnes insidias 
inimici longe reptlle^ et angeU tui sancti nos in pace cu- 
stodiant. 

Drömmen har sin naturliga förklaring deri, att, enligt 
hvad strax omnämnes, Dante ur den nattliga dalen blef 
på Lneias armar buren opp till den fria, soliga höjden. 
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i flammor. Eldens kokande hetta gör nu, att 
han vaknar. Häpen spritter han opp, hans blod 
är stelnadt af skräck. Han ser vid sin sida ingen 
annan än Virgilius, han ser morgonsolen redan 
stå högt på himraelen, han stirrar förvånad utåt 
hafvet, som han ej såg till, när han somnade i 
grottan. Virgilius ber honom vara vid godt 
mod. Stället, der han nu vaknat, är invid sjelfva 
porten till skärselden. Dit har han under sin 
sömn blifvit i dagljusningen buren af Lucia sjelf, 
den ena af de tre himmelska y Gratierna, som så 
lifligt intressera sig för hans vandring. Hon hade 
lagt ned honom här, pekat åt porten, och sedan 
försvunnit i samma ögonblick som Dante vaknat. 
Lifvad och styrkt af dessa sin mästares ord, 
närmar han sig nu med honom till porten, som 
i början förefallit honom blott som en mur- 
springa. Upp till den leda tre trappsteg, alla 
af olika färg, och vid det öfversta sitter som 
portvakt en engel, från hvars ansigte och från 
hvars blottade svärd strålarne återstudsa med 
en sådan glans, att Dantes ögon ej förmå ut- 
härda den. Engeln spörjer hvad de vilja och 
hvem som fört dem dit: han varnar dem, att icke 
utan nödiga förberedelser beträda en väg, som 
då kan lända dem till skada, men han blidkas 
och visar sig förekommande, så snart haii af 
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Virgilius fått höra, att det är den heliga Lucia^ 
som visat dem dit. De tre trappstegen föreställa 
ångerns tre afdelningar. Det första är af hvit 
marmor, så slipad och blank, att Dante kan 
fullständigt spegla sig deri. Det är inseendeta 
och erkännandets skede. Andra trappsteget,, 
mörkare än blåsvart, utgöres af en skroflig vol- 
kanisk stenart, remnad härs och tvärs. Det är 
förkrossningens, ruelsens skede. Det tredje ste- 
get är af porfyr, så eldande rödt, som blod, när 
det sprutar ur åder. Detta är den, till blodigt 
soningsofifer beredda, tillfyllestgörelsens skede. 
På detta öfversta trappsteg håller engeln sina 
fötter, der han sitter på diamanttröskeln. Dantb 
går ledigt och lätt uppför trappstegen, kastar 
sig, på Virgilii uppmaning, ned för engelns föt- 
ter, och slår sig tre gånger för sitt bröst, bed- 
jande, att han af barmhertighet måtte upplåta 
porten. Med svärdsudden ristar engeln då sju 
P på Dantés panna och ber honom laga så, att 
hvart och ett af dem må utplånas i skärselden. 
Ur sin askgråa mantel framdrager han derpå 
tvenne nycklar, den ene af guld, den andre af 
silfver, och insätter i låset först den hvita och 
sedan den gula. Nu springer låset opp. "Om — 
säger han — endera af de här nycklarne icke 
vrider sig rätt på tappen, öppnas ej vägen. Den 
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ene är mer kostbar, men den andre kräfver mer 
konst och insigt, emedan det är den, som tager 
opp villan. Jag har emottagit dem af Petrus, 
med tillsägelse att, blott man för mig rätt öd- 
mjukar sig, hellre öppna än stänga, vore det än 
med fara att begå ett misstag". Derpå fetöter 
han opp den heliga portalen och ber skalderna 
träda in, men tillika komma i håg, att den, som 
ser sig tillbaka, han kommer ut igen. Hvarje 
återblick är här ett återfall. Med ett knarrande 
dån vrider sig kopparporten på sina gångjern, 
men i ögonblicket derefter tycker Dante sig 
höra den Ambrosianska hymnen Te Deum lau-- 
damus Ijufligt sjungas, med mellanbrott af en 
orgels toner. 

Det inses lätt, att de sju P *, dem engeln 
ristar på Dantes panna, beteckna de sju döds- 
synderna: högmod, afund, vrede, lätja (dolska, 
tröghet), girighet (slöseri), fråsseri, vällust. I 
hvar och en af skärseldens sju kretsar** luttras 
en af dessa synder, och en engel är då genast 
till hands att vid kretsens slut ut stryka ett P. 
De två nycklarne äro här symboler, den ene för 

* P begyunelsebokstafven af Feccato, synd. 
Eeningsberget har visserligen nio afdelningar, lika väl 
som helvetet^ men de första två bergterrasserna tillhöra 
de botsökandes, icke de botgörandes, område. Der uppe- 
hålla sig blott exspektanter till skärselden. 
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kunskapen, som skiljer mellan värdiga och övar-/ 
diga, den andre för magten, som gifver eller 
vägrar aflösning*. 

Dantb hör porten stängas bakom dem, men 
aktar sig väl att se sig om. Stigen kröker sig 
i början genom en trång hålväg. De måste gå 
långsamt och försigtigt, men uppnå omsider den 
plana rundbana, som, öppen och fri, går kring 
hela berget och utgör den första af botgöringens 
kretsar. Den synd, som här skall sonas, är hög- 
modet. Längs bergväggen löper en snöhvit mar- 
morrand med konstmessigt inhuggna bildverk ,^ 
alla framställande exempel och scener af sann 
ödmjukhet. Man ser der Gabriel framföra be- 
bådelsens budskap till Maria, Gabriel stum, men 
så lifslefvande och verklig, att man skulle vilja 
svärja på, att han säger AvSj och Maria, i hvara 
hela ödmjuka väsende och skick omisskänligt 
står att läsa: "se Herrans tjenarinna!" Virgilius,. 
hedningen, tycker icke om, att Dante för länge 
och uteslutande fäster sig vid denna bild; der 
finnas andra, som lika väl förtjena att ses: Da- 
vid, som dansar framför arken, Trajanus, som 
liilar sig från hästen att lyssna till den fattiga 
enkans klagan o. s. v. Medan Dante njuter af 
detta "språk, som ses", dessa bildliga framställ- 

* Scientia discernendi. Potestas judicandi. 
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ningar, hvilka Gud sjelf uppfunnit och utfört, 
närmar sig i långsara, skridande gång en stor 
hop gestalter af det mest sällsamma utseende. 
Han vet i början icke hvad han skall tro. Kan 
det vara menskliga varelser? Ja, men så lutade, 
så sammankrökta, så dignande under tunga sten- 
bördor, att de likna fantastiska karyatider, hvilka 
man ibland ser trycka knäna mot bröstet, till 
bärstöd för bjelkar eller tak. De högmodige, 
som, bröstande sig förr, hållit nacken styf och 
ryggen rak, måste nu kröka dem under mer 
eller mindre tunga stenblock, och äfven den tå- 
ligaste af dem tycks i hela sitt uttryck klagande 
säga: "jag står icke ut med mer". Skalden ut- 
brister, när han får se dem: 

I stolta menslcor, o I usla, arma, 

SoMj lidande af starr på själens öga, 
Er brösten af er gång, fast I gån galet! 

O sen I icke, att vi äro mashar. 

Bestämda att den englafjäril bilda. 

Som värnlös flyger till förbarmarns sköte? 

Hvi kråmar sig ert högmod då? I aren 

Halfgångna kryp, ej annat, aren maskar, 
Och ovisst än, om fjärilar I blifven. 

Vid skildring af detta första straff i skärs- 
elden, befarar skalden, att möjligen en och annan 
af hans läsare kan modfällas i sina goda bättrings- 
uppsåt och tycka, att, eftersom Gud i skärselden 
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kräfver ut skulden så strängt, det ej är stort 
värre i helvetet. "Lägg märke till — säger han — 
icke pinans art, men dess tid. Helvetets straff 
äro eviga, skärseldens räcka blott en längre eller 
kortare tid, och i värsta fall ej längre än till 
jrttersta domen". 

Under högljudt läsande af Fader vår, genom- 

« 

skrida de krökta skuggorna långsamt sin krets- 
bana. När de utsagt orden: FraLs oss ifrån ondoy 
tillägga de: 

Vi denna sista 6öw, o dyre fader, 

Ej hedje för oss sjelfva — det behöfs ej; 
Vi hedje den för dem, som stadnat qvar. 

Skalden erinrar härvid, att när de så vackert 
der oppe bedja för oss, det också är i sin ord- 
ning, att vi här nere bedja för dem och med våra 
böner underlätta deras stigning till de saligas 
himlar. 

Sedan Virgilius bedt desse botgörare att, 
för Dantes skull, som ännu sträfvar med krop- 
pens börda, utpeka den kortaste och minst branta 
vägen till nästa afsats, upplyser derom en röst, 
utan att man kan se, från hvilken af de krum- 
böjda stendragarne svaret kommer. Rösten tilläg- 
ger: "Vore jag ej hindrad af blocket, som tryc- 
ker ner min stolta nacke, så att jag är tvungen 
hålla blicken sänkt, så skulle jag betrakta honom 
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der borta, som ännu lefver och icke säger sitt 
namn. Jag ville se, om jag känner till honom 
och kunde väcka hans deltagande för denna 
tunga fora". Det är bördshögfärd, som fört den 
talande hit. Han yppar sig vara Omberto, grefve 
af Santafiore. . En annan vålnad, som här pliktar 
för konstnärshögfärd, lyckas med mycken nöd 
vrida sig så pass mycket under sin börda, att 
han stindt kan se opp i Dantes nedåt lutade 
ansigte. Igenkännandets glädje är ömsesidig. 
Oderisi, staden Gubbios stolthet, miniaturens 
uppfinnare*, klagar att han nu länge sedan är 
bortskymd och undanskjuten af sin yngre rival, 
Franco från Bologna, hvars granna arabesker 
skina mer i ögonen. Oderisi har förhäft sig förr 
och han får derföre ödmjuka sig nu. Fåfäng- 
lig — säger han — är all ära, som förvärfvas 
genom mennisko-id. I målarkonsten trodde sig 
Cimabue stå främst. Nu är han fördunklad af 
Giotto. I poesien har den ene Guido utträngt 
den andre, och kanske är den allaredan född, 
som skall intaga platsen efter begge 



** 



* Att den tidens miniatura, marginal-arabeskers illuminering 
med mönja (minio), var något helt annat än den senare 
miniaturmålningen, är förut omnämdt i afhandlingen Om 
Dantes lif och skrifter. Sv. Akad. Handl. XXXIX: 164. 

** Guido Guinicelli, vid midten af 1200-talet, och Guido 
Cavalcanti, Dant£s samtida, begge Italienske skalder. 
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Ack I verldsligt rykte är ju blott en vindflägt, 

Som kommer än från ett håll, än från annat, 
Och ändrar namn allt efter väderstrecket. 

Säg, har om tusen år du större rykte, 

I fall du dött som gammal, skrynklig gubbe. 
Än om du dött som dibarn i din vagga? 

Och tusen år! hur kort mot evigheten. 
Ja kortare än ögonlockets blinknings 
Är mot vår himmels längsta cirkelbana. 

Berömmet är som färgen uppå gräset, 

Han kommer och han går. Och gräset blekes 
Af samma sol, som lockat det ur muUen. 

Oderisi tillägger: "Om honom der, som går fram- 
för mig så välsignadt långsamt, genljöd förr hela 
Toscana, och nu småhviskas om honom knappast 
i Siena". Den betecknade skuggan är Provenzano 
Salvani, segervinnaren i slaget vid Montaperti. 
Det är för krigarstolthet han här luttras. Och 
så som han nu går här utan rast och ro, så har 
han gått ända från sin dödsstund. Honom blef 
nemligen undantagsvis beskärdt att genast då, 
och utan att i åratal behöfva vänta i skärseldens 
yttergårdar, få begynna sin penitens. För detta 
hade han att tacka en vacker handling af krist- 
lig förödmjukelse, som han underkastat sig på 
sin äras höjd. Han hade, för att åt en i fången- 



Den tredje, som möjligen skall öfverstråla dem, är Dante 
sjelf. 

8v. Akad. Handl. 50 Dd, 22 
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skåp försmäktande vän skaflPa i hop den fordrade 
lösepenningen, satt sig på torget i Siena och 
tiggt almosor af de förbigående. Och hur på- 
kostande sådant kännes, derom — säger Oderisi — 
skall Dante sjelf snart kunna döma af egen 
erfarenhet, — å nyo en dunkel profetia om skal- 
dens landsflykt och det behof af andras gifmild- 
het, hvari han under den ofta skulle komma. 

Under den fortsatta vandringen genom denna 
krets fästes af Virgilius hans uppmärksamhet 
på det galleri af bilder, hvarpå de trampa. 
Nedanför deras fötter äro i hällen inristade för- 
träffliga afbildningar af kufvadt och straffadt 
högmod: man ser der Lucifer nedstörtas från 
himraelen, Briareus genomborrad af Jofurs vigg, 
Nimrod förbluffad vid foten af sin tornbyggnad, 
Niobe i sorg öfver sina sju dödade söner och 
sju dödade döttrar, Saul på Gilboa berg fallen 
öfver sitt eget svärd, Arachne, redan till 'hälften 
spindel, hängande i trasorna af sin sönderslitna 
väf, Rehabeam förskräckt bestigande en vagn 
för att undfly folkets raseri. Man ser der i lik- 
nande scener Erifyle, Sanherib, Cyrus och Holo- 
fernes, samt slutligen Tröja i aska och grus. 
"Hvar fans — utropar skalden — någon mästare 
öfver penseln eller ritstiftet, som skulle kunna 
troget återgifva sådana bilder? Den utsöktaste 
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konstnär skulle öfver dem baxna. De döda 
tycktes der verkligen döda, de lefvande tycktes 
lefva. Den, som sett dessa föremål i verkligheten, 
såg dem ej bättre än jag, der jag nu lutad gick 
och trampade på dem. Men I Evas söner. I, 
som dock aren barn af samma moder, hållen i 
med edert högmod, gån på med er stolta upp- 
syn och sänken för all del icke er blick, så att 
I blifven varse hur dålig er väg är". 

Dante har mer än en gång under denna 
vandring känt sig träffad af djupa samvetsstyng. 
Högmodets sjmd har icke varit honom . främ- 
mande. Dess följder hafva nu legat åskådliga 
för hans fötter, likasom förut ödmjukhetens bil- 
der vinkat ur den slipade marmorväggen. På- 
skyndande sin gång, mötes han snart af en hvit- 
klädd engel, hvars anlete är som en tindrande 
morgonstjerna. Han öppnar sin famn, slår opp 
sina vingar och flägtar dem öfver Dantes panna. 
I ögonblicket utplånas det första af de sju P, 
som den dörrvårdande engeln der inristat. Dante 
känner sig förunderligt lättad, det är som hade 
hans fötter fått vingar. Glad bestiger han den 
trånga och branta trappan till en ny afsats, 
hvarifrån himmelska röster, så Ijufligt, att ord 
ej kunna utsäga det, höras sjunga: salige är o de 
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andeligen fattige *. Ack — utropar han dervid — 
huru olika äro dessa bergpass mot afgrundens! 
Här träder man in under lofsånger och der un- 
der gräsliga klagoskrän. 

Den synd, som i andra botkretsen skall af- 
tjenas, är afundens. Här äro inga bilder att 
skåda, till uppmuntran eller varning, — det 
kroppsliga bortfaller mer och mer — , men un- 
der det de begge skalderna, som nu ej behöfva 
någon annan vägvisare än solen, skrida fram i 
kretsen, flyga osynlige andar dem till mötes, och 
från desses röster susa ord, som mana till väl- 
vilja, till uppoflfring, till försonlighet mot nästan. 
"De hafva intet vin"**, susar det från ett håll; 
"jag är Orestes"***, susar det från ett annat; och 
från ett tredje: "älsker dem, som göra eder 
skada!" De botgörande skuggorna äro här icke 



** 



•*** 



Af det följande visar sig, att alltid, vid öfvergången från 
en renings-krets tiU en annan, englapris och lof höres 
öfver en af de åtta saligheterna, nemligen just öfver den, 
som bildar motsats till den kardinalsynd, som nyss blif- 
vit sonad. 

Marias ord till Frälsaren vid bröllopet i Kana sväfva 
här ur luften såsom erinran om välvilja mot nästan i 
allmänhet. 

Såsom erinran om uppoffring för vänner höras här Pyla- 
des' ord till Pyrrhus, då denne sökte Orestes för att 
med döden straffa honom. Pylades utgaf sig att vara 
Orestes, och begge vännerna täflade om döden. 
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på rörlig fot som i förra kretsen; stilla sitta de 
långs bergväggen, upprepande: Maria^ ora pro 
nobiSy och så hela litanian igenom. Af hvasst 
tagel är deras beklädnad, till färgen grå som 
stenväggen, hvilken tjenar dem till ryggstöd, och 
hvar och en har hufvudet lutadt mot sin gran- 
nes stödjande skuldra. Så äro de fordom afund- 
samme nu mot hvarandra ytterst fridsamme och 
tjenstaktige. Men de se ingenting. På dem alla 
äro ögonlocken hopnästade med jerntråd, genom 
hvars fina nät dock tårar så frampressas af den 
inre sorgen, att de klara strömma utför kinderna. 
Solen hämnas nu på de afundsjuka genom att 
icke unna dem något af sitt ljus, och första 
medlet att bota dem är att icke låta dem se 
något, som kan väcka deras synd. Dante, som 
finner det vara orätt att lura på blinda och att, 
sjelf obemärkt, märka på dem, gifyer sig till 
känna genom att fråga, om någon af dem är 
från Italien. Han får till svar: *'Här äro vi alla 
medborgare af en och samma Herrans stad, men 
du menar väl, om bland oss någon fins, som 
under sin jordiska landsflykt lefvat i Italien". 
Från hvilken af skuggorna detta svar kom, röjer 
sig endast derigenom, att en af dem ser ut, som 
väntade hon på något, och skjuter opp hakan, 
såsom blinda hafva för sed. Skuggan är en 
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qvinlig. Det är Sapia, en adlig dam från Siena. 
Då afundsjuka räknas för en skötesynd hos det 
qvinliga könet, har skalden ej velat, att en qvin- 
lig representant för den skulle här saknas. Sapia, 
förvist från Siena, hade på ett opassande sätt 
gifvit , luft åt sin glädje öfver sina landsmäns 
nederlag, hvartill hon från ett fönster i sitt slott 
varit ögonvittne. Icke unnande dem seger, såg 
hon i deras fall sin högsta önskan uppfyld, och 
ropade trotsigt till Gud: "nu är jag icke rädd 
för dig mera". Hon har, mot lifvets slut, ångrat 
denna synd, och är nu — tack vare en from 
eremits förböner — kommen så här pass långt. 
Dante ber hon, att, i fall han ännu en gång 
får trampa Toscanas jord, han måtte säga hennes 
slägtingar, hvilkas adress hon uppgifver, att det 
icke står så illa till med henne, som de kanske 
tro. För egen del känner sig Dante vida min- 
dre beklämd i denna än i den föregående kret- 
sen. Han känner sig för högmod behöfva genomgå 
en vida svårare luttring än för afund. 

Två andra af de blinda skuggorna samspråka 
nu, lutade mot h varandra, och undra hvem 
Dante kan vara. De höja sina hufvuden bakut 
och spörja honom derom. Dante säger dem 
icke hvem han är. Det skulle tjena till ingen- 
ting: "mitt namn har ännu föga klang". Han 
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låter dem blott förstå, att han är född vid Arno. 
Detta gifver dem, som begge äro nord-italienare, 
anledning att med sorg och afsky utbreda sig 
öfver det stigande sedeförderfvet hos en mängd 
adliga slägter i Florenz och Romagna. Sin egen 
synd neka de icke till. Ja, Guido del Duca, den 
ena af dem, yttrar: 

JEn sådan afund brann uti mitt blod, 

Att, hade jag sett någon glad ock lycklig, 
Mig skulle du af harm ha skådat likblek. 

Likasom i kretsens början Virgilius och 
Dante hörde anderöster i luften, träffas deras 
öron af sådana äfven mot kretsens slut; men, 
då de förra i blida ljud framhöUo afundens mot- 
sats, erinra dessa med hotande tordön om af- 
undens följder. Med farten af en fräsande vigg 
kommer först en röst och ropar ut Kains-orden : 
"hvem helst mig träffar, skall slå mig i hjel". 
Hon dör sedan bort som dånet af en sig aflägs- 
nande åska. Då kommer en annan med bra- 
kande tordön, med skräll på skräll, och denna 
ropar: "jag är Aglauros, den till sten vordna"*. 
Dante blir dervid så häpen, att han, för att tätt 



Aglauros, dotter af Cekrops, afundades eu af sina systrar 
Merkurii kärlek, lade hinder för den, och blef af guden 
förvandlad till sten. 
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smyga sig intill sin ledande vän, tager ett steg 
baklänges, i stället för framåt. 

'* Salige är o de barmhertig e\ ljuder sången 
bakom dera, då de nu uppstiga till en ny krets, 
den tredje. Det är vredens synd, som här skall 
afplanas. Vestra solen ligger de begge van- 
drarne rakt i ansigtet. Dante håller till sol- 
skärm sina händer öfver ögonbrynen, men det 
hjelper ej. Det är en annan, en ny strålglans, 
soln hans blickar ej förmå att uthärda. Den 
kommer honom till mötes, den närmar sig mer 
och mer, den rycker honom in på lifvet. Det 
är en ny ljusets engel, som, mer bländande än 
någon af de förra, helsar dem välkomna och 
erbjuder sig till vägvisare genom kretsen. Dante 
ser här inga uthuggna bilder, såsom i högmodets 
krets, han Hör inga anderöster, såsom i afundens ; 
men han försättes plötsligt i ett exstatiskt till- 
stånd och ser andesyner, midt under att han 
går vaken. Dessa syner framställa saktmodig- 
hetens seger öfver vreden. Han tycker sig i ett 
tempel se flere figurer och, bland dem, på dörr- 
tröskeln en qvinna, från hvars modershulda läp- 
par utgå de orden: "Min son, hvi gjorde du oss 
detta? Se, din fader och jag hafva sökt dig 
sörjande". I nästa vision tycker Dante sig se 
Pisistratus, som med saktmod afväpnar sin hämnd- 
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lystria och förgråtna gemåls vrede öfver att en 
ung man kysst deras dotter midt på gatan. Hon 
fordrar hans lif, men Pisistratus svarar: "Om 
vi döda dem, som älska oss, hvad skola vi då 
göra åt. dem, som hata oss?"* I en tredje vision 
ser Dante den unge Stefanus, blickande mot 
himmelen och, under det han stenas af sina 
bödlar, nedkallande förlåtelse för dem. Yrvaken 
efter dessa syner, fortsätter skalden sin vandring 
i skenet af den stupande solens strålar, då med 
ens uppstår en rök, mörk som natten, en tjocka 
så tät, att man för den ingenting kanse och 
knappt kan andas. 

Den sjudande vredens eld dämpas här. Det 
är deraf som röken uppkommer. Att beskrifva 
dess styrka, samlar skalden allt, som kan göra 
mörkret ännu mörkare. Den är svartare än af- 
grunden, svartare än den dimmigaste natt utan 
alla stjernor. Luften är derjemte så sträf, att 
Dante måste hålla igen ögonen. ' Blindt stöd- 
jande sig mot Virgilius, hör han enstämmiga 
röster sjunga: "O Guds lam!" Botfärdiga skuggor 
söka här i töcknet att genom endrägt och har- 
moni försona den forna vreden. En af dem, en 



♦ »» 



Si eos, qui nos amant, interficimus, quid his faciemiis, 
quibus odio sumusP" Valertus Maximus: De humanitate 
et clementia. 
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fordom hetlefrad Venetianare, lägger märke till, 
att Dante lemnar spår efter sig i röken, erbjuder 
sig till följeslagare och inlåter sig med honom 
i ett långt, lärorikt samtal om det menskliga 
förderfvets upphof och orsakerna till samtidens 
usla tillstånd, hvilka hon ytterst finner i den 
Romerska kyrkans sammanblandning af två väl- 
den, det andliga och det verldsliga. Denna kyrka 
har dermed sudlat ner både sig sjelf och det 
värf, hon har att bära på. 

Emellertid har röken börjat att förtunnas. 
Luften ljusnar, och vålnaden, bunden vid sin 
botgörelses mörker, törs ej följa längre. Dante 
känner sin fantasi vakna till nytt lif, då han ur 
den kolsvarta natten träder ut att å nyo möta 
solens sjunkande strålar. Hans inre syner åter- 
komma. Han ser den vredgade Filomelas hämnd 
på Tereus *, han ser den förgrymmade Haman, 
dinglande i galgen, han ser Lavinias moder döda 
sig i vredesmod **. Men nu slår glansen af en 
ny mötande engel hans ögon, och de inre sy- 
nerna upphöra. Han bestiger en fjerde trapp- 
uppgång, känner kring sin panna englavingens 
flägtar och hör en röst utropa: '* Salige är o de 



Genom att g^ifva honom till spis köttet af hans egen 
mördade son, Itys. 
yirgilii Eneid, XII. 
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fridsamme". Påskyndande sina steg, hinna skal- 
derna upp till början af de lätjefuUas krets just 
som dagen slocknar och en och annan stjerna 
börjar synas. Hår måste de göra halt. Virgilius 
begagnar denna hvila att för Dante framställa 
hela skärseldens system. Han visar, hur kärlek 
ligger till grund både för dygd och last och 
huru den i senare fallet leder in på olika irr- 
vägar. Han talar vidare om menniskans till- 
räknelighet i följd af förnuftets kunskap och 
viljans frihet. Dante afhör honom med lärgirig 
uppmärksamhet, gör emellanåt invändningar och 
får nya förklaringar. De bästa hänvisas han 
dock att snart få af Beatrice. Så samtala de 
ända till nära midnatt, då månen går opp 
och stjernorna glesna. Dante, nu kämpande 
med sömnen, väckes hastigt af en stor skara 
vålnader, som i fullt språng komma bakefter dem. 
Snart äro de framme och två, som ila i spetsen, 
ropa gråtande: "Maria lopp med hast till berget"*; 
"Caesar anföll Massilia och skyndade derpå till 
Spanien att intaga Ilerda"**. De, som följa efter 

* Jesu moder ilade efter bebådelseu till sin franka Elisabet. 

Luc. I: 39. 
** Efter intagandet af Brundusium, skyndade Caesar till 

Gallien, lemnade der Bnitus qvar för att belägra Massilia, 

och drog så i ilmarsch in i Spanien, der han vid Ilerda 

tvang Pompeji här att nedlägga vapen. 
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dem, ropa: "Fort, fort, att ej genom för lam 
kflrlek tiden förloras! Ifver i det goda kommer 
nåden åter att grönska". . Virgilius frågar de 
löpande skuggorna om vägen till nästa afsats. 
En af dem råder honom att följa efter dem, men 
säger sig omöjligt kunna stadna, hur ohöfligt det 
än kan se ut. Till sist komma två skuggor, 
som ropa ut lätjans olyckliga följder: "det folket, 
för h vilket hafvet sig upplät, dog ut, innan 
Jordan såg deras efterkommande*; det folket, 
som med Anchises' son icke uthärdade mödan 
^ till slut, offrade sig sjelf åt ett ärelöst lif'**. 

När tåget försvunnit, faller Dante i grubbel 
och slutligen i sömn. Kort före dagningen 
drömmer han sig se en gulblek qvinna med 
stammande tunga, skelande ögon, krokiga ben, 
lytta händer. När han låter sina ögon på henne 
hvila, undergår hon i ögonblicket en märklig 
förändring. Hennes tunga är nu ledig, hennes 
gestalt rak, hennes kind öfvergjuten af rodnad, 
och, sjungande som en Siren, skryter hon med 
att vara en sådan. Knappt har hon tystnat, 



Israeliterna, som gått genom röda hafvet, fingo, med 
undantag af Josua och Kaleb, icke se Kanaans land, till 
straff for sin loj het. 

Månge Trojaner, trötte af resans besvär, stadnade i ro 
på Sicilien, hellre än att dela äran med Bneas. 
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förrän, till hennes förvirring, en annan qvinna 
träder fram, som, helig till sitt utseende, snabb 
i sina rörelser, sliter opp den förras kläder och 
blottar hennes fula nakenhet. Dante vaknar, 
hela berget flammar redan i morgonsolens guld. 
Han bryter genast opp vid sin mästares sida. 
Det dröjer ej, förrän de mötas af en blid engel, 
som, öppnande sina svanhvita vingar som en 
famn, visar dem mellan två bergväggar trappan 
opp till femte kretsen. "Salige äro de bedröf^ 
vadey ty de skola få hugsvalelse" , ropar han och 
utplånar med en flägt af sina vingar det jQerde 
P på Dantes panna. Men denna är lutad och 
tankfull. Skalden grubblar öfver sin dröm. Då 
låter Virgilius honom förstå, att hvad han i 
drömmen sett var den urgamla hexan, den då- 
rande sinligheten, som kommer oss att taga 
det skenbara för sanning, och hvars trefaldiga 
verkningar, girighet, fråsseri, vällust, sonas i de 
tre nu återstående kretsarne. I sig sjelf stygg 
och ful, får hon lockande behag endast genom 
synförvrängning hos den, som, i stället för att 
genast vända sig bort, dröjer i hennes betrak- 
tande. Men — säger Virgilius — "du har sett, 
huru man från henne gör sig lös". Den andra 
qvinnan. Guds heliggörande nåd, var ej sen att 
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afslöja hexans rätta väsen och gestalt i hela dess 
otäcka nakenhet och styggelse. 

När de hunnit opp på femte bergaf satsen, 
finna de rundt omkring sig skuggor, som ligga 
framstupa på marken och under tårar, suckar 
och snyftningar sakta klaga: "Min själ klibbade 
vid marken"*. För de girige — det är desse, 
som här luttras, — har jorden varit det högsta 
goda: vid den hafva utan uppehör deras ögon 
varit häftade, men åt himmelen hafva de vändt 
ryggen. Och i sådant läge måste de nu genomgå 
sin tunga, långa bot. Der ligger bland de andra 
påfven Hadrianus V**. Tilltalad af Dante, sva- 
rar han, med ansigtet vändt mot »arken, och 
således utan att kunna se honom: "En månad 
och litet till fick jag pröfva på hur tung den 
heliga manteln är för den, som vill akta honom 
för smuts. Fjäderlätta äro mot den alla andra 
^ördor. Min omvändelse var sen. Först då jag 
blifvit Romersk öfverherde, upptäckte jag hur 
lifvet är fullt af bländverk och insåg, att hjertat 
ej der kan finna ro. Högre kunde jag ej stiga 
i det der lifvet, och så tändes hos mig en brin- 
nande längtan efter detta. Dessförinnan var jag 



* Adhaesit pavimento anima mea. 

** Död 1276, efter att blott i trettionio dygn hafva innehaft 
påfvestolen. 
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en eländig, från Gud fallen själ. Nu, som du 
ser, får jag derför plikta. Så länge vår Herre 
det vill, skola vi förblifva orörliga i denna ut- 
sträckta ställning". Dante har emellertid fallit 
på knä och vill å nyo tala, men Hadrianus, som 
märker, att rösten icke, som tillförene, kommer 
från en person, som står upprätt, af bry ter honom 
med att spörja, af hvad anledning han böjt sig 
ner. Då Dante genmäler, att han gjort det för 
den påfliga värdighetens skull, ropar Hadrianus: 
"Räta ut benen och res upp dig igen, broder! 
Far icke vill! Jag är med dig och de andra 
blott tjenare hos en och samma magt"*. Han 
ber derefter Dante att lemna sig, ty samtalet 
hindrar honom från att gråta så, som han bör 
och vill. En brorsdotter, Alagia, har han qvar 
i verlden. Hon vore den enda, som kunde vara 
att räkna på: en i sig sjelf bra flicka, blott hon 
icke tager skada af andras dåliga exempel, ty 
hela den öfriga slägten är passlig nog. Han 
tycks mena, att hon är den enda i slägten, som 
någonsin gör bön, och af hvilken han således 
kunde vänta en förbön. 

De giriges krets är talrikt befolkad. Skal- 
derna måste hålla sig tätt intill bergväggen och 



* Jfr Uppenbarelsebokens XIX; 19. 
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gå med små, varsamma steg, att icke trampa på 
de många botgOrarne, som, framstupa liggande, 
upphäfva en hjertslitande klagan. En af dem 
hörs prisa armodet och girighetens motsats ge- 
nom att, med gråt i rösten, utropa: "Hulda Guds 
moder, hur arm var icke du! Det kan man se 
af herberget, der du nedlade din heliga lifsfrukt". 
Samma röst fortfar: "Ädle Fabricius! Dygd med 
fattigdom föredrog du framför stor rikedom med 
synd"*, och hon erinrar derefter om den fri- 
kostighet, som den helige Nicolaus visade tre unga 
systrar för att rädda dem från vanära**. Rösten 
kommer från Hugo Gapet, "roten till det slemma 
träd, som omskuggar hela den kristna jorden". 
Så kallar han sig sjelf. "Från mig härstamma 
alla de senare Franske konungar, som burit nam- 
nen Filip och Ludvig, men sjelf var jag son af 
en oxhandlare i Paris"***. Efter att i de svar- 
taste färger hafva utmålat sina afkomlingars 
girighet och våldskräktnipgar, underrättar han 
Dantb, att alla botgörarne i denna krets om 



** 



«** 



Den Romerske konsuln Cajus Fabricius afslog, hur fattig 

han var, alla gåfvor af konung Pyrrhus. 

Underrättad om, att en fattig man ämnade sälja sina tre 

vackra döttrar, hade han, för att befria dem derifrån, tre 

särskilda gånger hemligen kastat en börs med guldmynt 

in i huset. 

En ohistorisk folksägen, dock upptagen af Villani. 
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dagarne uppmuntra hvarandra genom erinringar 
om fattigdomens förnöjsamhet och oegennyttans 
vackra dygd. Somlige göra det högljudt, andre 
med sakta och qväfd stämma, allt efter deras 
inre stämning. Att Dantb nyss blott hörde hans 
enstaka röst, kom sig deraf, att de öfrige i när- 
heten då framhviskat sina ord. Om nätterna är 
deras ämne ett motsatt. De framhålla då girig^ 
hetens olycksaliga följder. Då väcka de erinran 
om Pygmalion*, som af sin glupska guldhunger 
drefs till förräderi och mord; om den snåle 
Midas, som genom sin snikna bön beredde sig 
elände och åtlöje; om den galne Achan, som 
blef stenad för undansnillande af. bytet**; om 
Safira och hennes make Ananias, som i hemliga 
het behöllo en del af sina egodelar***; om He- 
liodorus, som ihjelsparkades af en häst, då han 
ville röfva tempelskatten i Jerusalem t, och om 
Polymnestor, som mördade sin myndling Poly- 
dorus, för att komma åt Trojanska kungaslägtens 
rikedomar tt. Till sist ropa de alla med en mun: 



* Pygmalion, konung i Tyrus, röfvade och mördade sin 
svåger Sikens. 
Josuaboken VII: 21—25, 
Apostlagerningarna V: 1 — 10. 
t MaccabeernaiS andra bok III: 25. 
t+ Eneiden III: 49, 50. 

Sv, Akad, Handl. ÖO Del. 23 
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"O Crassus! hur smakar guldet? Säg oss det, 
ty du vet det, du"*. 

De begge skalderna hafva redan lemnat 
Hugo Capet och fortsatt sin väg, då Dante 
plötsligt känner hela berget skakas och darra. 
En kall rysning går öfver honom. Derefter hörs 
från alla håll ett starkt rop, och han kan nu 
urskilja orden: Ära vare Gud i höjden^ som ut- 
sägas af en väldig kör. Orörlige och häpne 
som herdarne i Betlehem, när de först hörde 
denna lofsång, stadna skalderna, tills bergs- 
skalfvet upphört och allt åter är tyst. De gå 
då vidare, och finna botgörarne ligga på marken, 
gråtande och snyftande som förut. Men bakom 
dem kommer med lätta steg en ensam skugga, 
som hinner fatt dem och vänligt helsar: Guds 
frid! Tillfrågad om orsaken till bergets skakning 
och det starka ropet strax efteråt, upplyser den 
nykomne, att öfre delen af berget, ända från 
de tre trappstegen, der engeln står med nyck- 
larne, är fritt från allt regn, all snö, allt hagel, 
all dagg, all frost och allt hvad dunst heter. 
Det kan således icke vara någon sprängning af 



Då Eomerske triumviren Crassus fallit i striden mot Par- 
therna, doppade de hans hufvnd i smält gnid och ropade: 
"du har törstat efter guld, så drick det då nu!" (Aurum 
sitisti, aurum bibe.) 
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stridiga luftlager, som vållar skakningen. Nej, 

« 

berget bäfvar, när en själ blifvit genom bot- 
görelse i sin krets så genomluttrad, att hon, 
mogen for paradisets salighet, gifver sig i väg 
högre opp. Då är Kristus på nytt fodd i denna 
själ; och samma lofsång, som ljöd från himmelen 
vid hans fodelse, gentages då af alla andarne i 
berget. Den själ, som nu senast af slutat sin 
luttring och för hvars skull nyss berget darrade 
och jublet hördes skälla, är den samma, som 
här talar. Hon har i mer än femhundra år le- 
gat och qvidit här, och först nu känt viljekraft 
nog att resa sig opp. Hon gifver sig till känna: 
"I verlden kallar man mig ännu Statius. Jag 
sjöng om Thebe och sedan om den store Achil- 
les, men måste lemna det sista arbetet ofuU- 
bordadt *. Jag vann rykte som skald. Det är 
det namnet, som varar längst och hedrar mest. 
I Rom aktades jag värd att få segerkransen virad 
om mina tinningar. Hvad som först tände mitt 
skaldeglöd voro värmande gnistor från den him- 
melska flamma, hvaraf tusende känt sig upp- 
eldade. Det var Eneiden. Hon var mitt skald- 

Efter orden: "men med det andra lasset stupade jag på 
vägen". Romerske skalden Publius Papinius Statius, född 
i Neapel 61 år e. Kr., dog vid 35 års ålder. För- 
fattare till de begge episka dikterna Thebais och AchilleiSy 
blef han tre gånger i Rom prisbelönt. 
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skåps moder och hon blef dess amma. Och hade 
jag fått på jorden lefva vid samma tid som Vir- 
gilius lefde der, jag skulle gerna gå in på att 
stadna qvar i skärselden ett solar längre än jag 
är skyldig till". Vid dessa ord ser Statius en 
glimt af löje flyga öfver Dantbs ansigte, och 
får nu veta, att Virgilius står midt för honom^ 
I ögonblicket böjer han sig ner att omfamna 
dennes fötter, men Virgilius ber honom icke 
göra så, ty "skugga är dn, och skugga är jag". 
Just att jag kunde glömma det — ropar Statius — 
och behandla en luftgestalt som fast kropp, visar 
höjden af min kärlek till dig. 

Äter är ett P utplånadt från Dantes panna.. 
En ny engel har infunnit sig och visat vä^en 
till sjette kretsen. Under denna bergvandring 
uppstår mellan de begge Romarskalderna ett för- 
troligt samtal, hvari Statius låter veta, att det 
icke varit för girighet, utan för slöseri, som han 
så länge måst dväljas i den nyss lemnade kret- 
sen, der båda dessa ytterligheter sonas och ut- 
jemnas vid hvarandras sida. Slösaren likar efter 
guld lika väl som den girige: den ene vill hafva 
det för att ödsla, den andre för att gömma. 
Statius förklarar, att det är ett ställe i En|eiden% 

* Quid non mortcilia pectora cogis, auri sacra famesP Virg. 
En. III: 56. 
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som först väckt honom till besinning öfver gul- 
dets syndiga åtrå och syndiga bruk. Det är ett 
annat ställe, ett i Eklogerna*, som vändt hans 
tankar åt den nya läran. Virgilius har gjort 
honom till skald, Virgilius har gjort honom till 
dcristen. "Du gjorde — säger han — som den, 
hvilken går om natten och bär en lykta bakom 
,sig. Sjelf har han intet gagn deraf, men det 
upplyser dem, som komma efter '. Statius hade 
låtit döpa sig, men af räddhåga hållit sin om- 
händelse hemlig och låtsat ännu vara hedning. 
FöT denna ljumhet har han i fyrahundra år fått 
löpa omkring i skärseldens Qerde krets, de lojas 
och försumligas luttrings-ort**. 

Statius frågar Virgilius: "Hvar befinner sig 
irår gamle Terentius, hvar fins Caecilius, Plautus, 
Varro? Aro de fördömde och, om så är, i 
hvilken af delning?" Virgilius svarar: "De och 
Persius och många andra äro, likasom jag, i 
första rundeln af det svarta häktet, tillsamman 



* Jam nova progenies coelo demittitur aho. Virg. Ekl. IV: 4. 
Dessa ord uppfattades äfven af kyrkofäderna såsom »en 
omedveten spådom om Kristi ankommelse till verlden. 

Ar 1300 voro tolf sekler förflutna, sedan Statius dog. 
Af dessa har han tillbragt fyra i Qerde kretsen och mer 
än fem i den femte. Man fir antaga, att den öfriga ti- 
den åtgått i förgårdame till skärselden (Antepurgatorio).^ 



— 358 — 

med den der Greken *, åt hvilken mer än åt 
någon annan sånggudinnorna iskänkt sin nektar. 
Der är Euripides med oss, och Antifon, Simonides^ 
och Agathon och flere andra, hvilkas pannor 
fordom smyckades af lagern. Ofta spraka vi 
om berget**, på hvars tppp våra fostermödrar 
alltjemt hafva sitt hem". 

Dante har under tiden uppmärksamt lyssnat 
på de äldre skalderna, som nu hunnit oppför 
den branta stigen inuti berget och kommit ut i 
det fria. De stå på sjette terrassen, der fråsseriet 
luttrjas. Midt i vägen reser sig ett träd, hvars- 
yfviga löfkrona besprutas af en klar vattenstråle 
ofvanifrån. Läckra, ångande frukter glöda mel- 
lan löfven, men inifrån grenarne ropar en röst: 
"Denna mat är icke för er". Förbudet gäller 
fråssarne, hvilka här under sin botgöring, hur 
hungrige och magre de än äro, icke få vidröra 
de lockande och läskande frukterna. Samma 
röst upprepar flera exempel på återhållsamhet i 
mat och dryck: "Forntidens Romarinnor åtnöjde 
sig med vatten till sin dryck. Daniel försmådde 
mat och fick vishet***. Det första, gyllne tide- 
hvarfvet gjorde ållon smakliga för hungern, gjorde 



*** 



Horoerus. 

Parnassen. 

Daniels bok I: 11 och följande. 
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hvarje bäck till nektar för törsten* Vildhoning 
och gräshoppor voro de lifsmedel, af hvilka Jo- 
hannes döparen närde sig i öknen". 

Med ens höres en klagande sång: "Mina 
läppar upplåt, o Herre!"* Fråssarnes botgörande 
andar antyda med dessa ord, att mun och läp- 
par, som de förr blott användt till att tugga 
och svälja med, nu vilja egnas åt ädlare bruk, 
åt HeVrans lof och pris. En flock af dessa 
skuggor ilar förbi de tre vandrarne och bligar 
på dem. Alla se bleka och tärda ut, så af- 
magrade, att huden hänger kring benknotorna, 
och de djupa, mörka, håliga ögonen likna ringar, 
ur hvilka stenen fallit bort. En af dessa vål- 
nader stirrar förvånad på Dante, som blott på 
rösten är i stånd att i dessa härjade anletsdrag 
igenkänna sin ungdomsvän, den frodige, glade 
lefnadsbrodern Forese. "Sky icke den torra, 
skrofliga hud, som vanställer mig, och sky icke 
min brist på hull!" På Dantbs fråga, hvad i 
all verlden det är, som så tager bort hullet både 
på honom och hans olyckskamrater, svarar Fo- 
rese: "I trädet och i springvattnet der bakom 
oss är, i följd af den eviges vilja, en kraft ned- 



Bomine, labia mea aperies, et os meum annuntiabit laudem 
tuam. Dav. Fs. LI: 17. Denna psalm utgör den katolska 
ritualens bekanta Miserere, 
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lagd, hvarigenom jag blifver s& här tunn och 
smärt* Alla de der, aom öfver sitt omåttliga 
bruk af gommens nöjen sjunga så klagande, botas 
här genom svältkur. Af doftet från frukten och 
af svalkan från det öfver trädets grönska ned- 
sprutande vattnet väckas hos oss längtan efter 
mat och dryck, och det icke bara en gång, nej, 
gång på gång under kretsningen af denna vag 
uppfriskas vår pina: jag säger pina, och borde 
hellre säga vår tröst. Ty till trädet drifver oss 
samma åtrå, som bragte Kristus till korset"*. 
De botgörande på en gång sky och längta till 
trädet. Det är dem en tröst att genom det qval, 
som dess åsyn väcker, påskynda sin luttring och 
syndaförlossning. Hvad som tär dem är icke 
bristen på mat och dryck, ty som skuggor be- 
höfva de ingendera delen, utan det är minnet 
deraf, saknaden derefter och längtan att blifva 
fria från båda. Dante, som förut inhemtat, att 
en själ lika länge måste dväljas i skärseldens 
förgård som hon på jorden lefvat i synd och 
uppskjutit sin bättring, yttrar förundran öfver 
att Forese, blott fem år efter sin död, redan kan 
vara hunnen så här högt opp på reningsberget. 

Efter orden: "som bragte Kristus att glad säga Eli, då 
han med sitt blod återlöste oss". — Elil Eli! lama sa- 
häktani, min Gud, min Gud, bvi hafver du öfvergifvit mig? 
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Forese s&ger sig härfor hafva att tacka sin Nella, 
sin goda, förträffliga hustru. Det är hon, som 
TEtöd sina strida tårar kommit honom att så snart 

få "dricka qvalens Ijufva malört": 

Med sina suckar, sina fromma böner 

Hon mig befriat frän all väntan nere 

Vid bergets fot och från dess andra Jcretsar. 

Min unga enJca, som så högt jag älskat, 
Är GruéU kär och välbehaglig. Ensam 
Hon står, ett undantag, i rena seder. 

De andra Florentinskorna äro — menar Forese — 
ett rigtigt byke, fräcka och ohöfviska öfver all 
beskrifning. Det halfvilda Barbagia på Sardinien, 
der befolkningen går nära nog naken, har vida 
mer anständiga och blygsamma qvinnor än det 
Barbagia, som han kommer ifrån. Kan man 
tänka sig, att snart från predikstolen förbud 
måste lysas på för qvinnorna att gå med blottad 
barm?* Hafva väl någonsin Muhammedanskor 
och hedniska qvinnor af lag måst tillhållas att 
gå hyggligt betäckta? Men viste dessa skamlösa 
hvad Gud innan kort lagar till åt dem, så skulle 
de redan öppna munnarne till tjut. Forese tror 
för visso, att denna grämelse skall begynna, 
"innan det barn, som nu söfves vid vaggvisan, 
fått Qun på kinderna"**. 

* L^andar mostrando colle poppe il petto. 
** Här, som på många andra ställen, är inlagdt såsom pro- 
fetia år 1300, då poemet spelar, hvad som redan hade 
gått i fullbordan, då skalden skref. 
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Skuggan af Dantes kropp har hfven här 
Yäckt botgörarnes uppmärksamhet. Dessa ben- 
rangel — de se ut som hade de dött två gån- 
ger — gapa på henne, med stum förvåning i sina 
insjunkna ögons släpande blickar. Dante under- 
rättar derföre sin landsman, hurusom han, "i 
förgår vid fullmånen"*, blifvit af Virgilius bort- 
förd ur det lif, i hvars syndiga nöjen han for- 
dom deltagit med Forese, såsom de nog begge 
nu med sorg måste erinra sig**. Samtalet fort- 
sättes utan afbrott i vandringen, och Statius, för 
att längre njuta af Virgilii sällskap, går lång- 
sammare än han eljest behöft; han hade som 
frigjord ande nu kunnat ila till paradiset. 

Forese namngifver för Dante en mängd 
skuggor, hvilka, genom att här vara stälda på 
så låg diet, omöjligt skulle hafva kunnat igen- 
kännas. Skuggorna se härvid högst belåtna ut, 
de räkna denna förevisning mer för ett nöje än 
en förödmjukelse, och Dante kan icke märka, 
att någon enda visar en sur min. Han får här 
se påfven Martin IV***, läckermunnen, som åt 



** 



*•* 



* Efter orden: "i förgår, då systern till den der (Dante 
pekar mot solen) visade sig klotrund". 
Om Dantes lif och skri/ter. Sv. Akad. Handl. XXXIX: 176. 
Påfve från 1281 till 1285. En krönika säger, att han 
insjuknade post refectionem. Man skref vid hans död: 
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i hjel sig på sin lifrätt, ål från sjön Bolsena, kokt 
i sött vin. Han ser Marchese från Forli, törstig^ 
förr och nu törstigare än någonsin, med långt 
mindre utväg att få släcka törsten än han hade 
i Forli. Här ses vidare Buonagiunta från Lucca^ 
som förstått sig bra på rim, men ännu bättre 
på vin*. Han, som tillhört den äldre konstlade 
trubadurskolan i Italienska vitterheten och i 
Dantb ser mönstret för en ny, varmare, mera 
omtyckt erotik, får nu af honom veta vilkoret 
för denna: "Jag tecknar opp — säger Dantb — 
hvad Amor inom mig dikterar". 

Sedan skuggorna å ny o satt sig i fart, skilj es^ 
äfven Forese från Dante, efter en profetia om det 
ömkliga sätt, hvarpå hans egen bror, den mägtige 
partichefen Corso Donati, inom få år skall omkomma 
i Florenz. Snart reser sig på vandr^irnes väg 
ett nytt träd i friskaste grönska, med grenarne 
tyngda af frukter. "Jag såg — säger Dante — 
under detta träd folk lyfta sina händer och ropa 
upp mot löfven — jag hörde icke rätt hvad — ,, 
likt lystna och narrade barn, som tigga och 
bedja, utan att den, som de bedja, svarar ett 



Oaudent aquilloB, 
Quod mortuus est homo ille. 
* Facilis inventor rimorum, sed facilior vinorum, säger onfc 
honom Benvenuto da Imola. 
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ord, men, för att rigtigt h vässa deras längtan, 
fafiiler det, som de önska, högt opp i vädret och 
l&ier det synas". Ändtligen, svikna i sitt hopp, 
aflägsna sig dessa skugghopar från trädet, "som 
säger nej åt så många böner och tårar". Då de 
tre skalderna närma sig, höres mellan q vis tame 
en röst: "Gån vidare, utan att nalkas! Högre 
opp står trädet, hvaraf Eva åt. Detta träd är deraf 
en afläggare". De höra ännu bakom sig samma 
röst, för dryckenskap varnande, hänvisa på de be- 
rasade Gentaurer, som blefvo slagne af Theseus, 
och de omåttlige Judar, dem Gideon icke ville 
taga med i striden*. Hastigt möter dem en ny 
engel och visar hvar vägen går upp till sjimde 
kretsen. Dante fördrager ej glansen af hans 
åsyn, men han känner engelns ambradoftande 
vinge som en majvind flägta öfver sin panna, 
och han hör orden: ''Salige äro de^ som hungra 
efter rättfärdighet'*. 

Den sjunkande solen påminner skalderna, 
att, om de vilja före nattens inbrott hinna till 
nästa öppna krets, de nii måste påskynda sitt 
stigande uppför den inre bergtrappan. Dante 
går grubblande öfver hvad han nyss varit vittne 
till; han begriper icke burman kan blifva mager. 



* Domareboken VII. 
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då något behof af föda ej förefinnes. En fråga 
öfver detta ämne sväfvar på hans läppar, men- 
vågar sig ej fram: 

Lik unge storken, när Jian vingen höjer 
Af håSt csU flyga, men ej, dristar lemna 
Sitt trygga feo, och vingen äter fäller; 

8å nu min lust att fråga brann och — släcktes. 
Son kom ej längre än till läppens dtbörd, 
Som stum förr åder ^ att man ämnar tala* 

Virgilius ser hans önskan, uppmuntrar honom 
att tala ut och leninar åt Statius att gifva upp- 
lysningar i ämnet. Denne förklarar nu, långt 
och grundligt, födelsefenomenet, blodomloppet,, 
hjertverksamheten, hjernbildningen och själsfröeta 
öfvergång till ande: 

När fostrets hjerna fullt är färdigbildad, 

Då vänder lifvets herre sig med glädje 

Till sådant konstverk af naturn och blåser 
En flägt af lif ditin, en ung, en kraftfull, 

Som hvad här verksamt förefins då suger ' 
In i sitt väsen. Så blir tiU, sjélfständig-, 
En själ, som lefver, känner och som tänker. 

Han förklarar vidare huru, efter döden, då hos^ 
den ensamma själen minne, förstånd och vilja 
äro vida mer skärpta än förut, ur henne ännu 
utstrålar samma skapande formkraft, som till- 
förene danade de lefvande lemmarne. Den henne^ 
närmast omgifvande luften sätter sig i den form^ 
som hon genom sin inneboende kraft i den ut- 
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preglar, och så uppstår en skenkropp, som gör 
sj&len synlig ftnnu efter döden. Den har yttre 
sinnen i behåll: "Genom den tala vi, le vi, fftUa 
tårar och utgjuta suckar *. Och att vår luft- 
skugga gestaltar sig allt efter de böjelser och be- 
gär, som röra sig inom oss ; att således, lika väl 
som kroppen utraerglas af hunger, äfven krop- 
pens skenbild kan förtunnas af hungriga begär, 
detta är — menar Statius — grunden till det, 
^om väckt Dantbs förundran. 

De tre skalderna hafva nu hunnit opp till 
den sjunde och sista bergterrassen, der sinlig 
vällust renas och luttras. Här är eld och här 
Är storm. Eld bryter fram ur Qellväggen, men 
nedifrån vägen upphvirflar en häftig blåst och 
motar den tillbaka. Det är den sinliga passionens 
Icamp mot kärlekens rena och renande låga. 
Dante måste noga styra sina ögon och sina steg: 
han har elden på sin ena sida, han har bråd- 
<ljupet på den andra. Han ser andar sväfva 
inuti lågorna, och hör dem sjunga: O högsta 
mildhets Gud!* Han hör dem derefter högt ropa: 
Jag vet af ingen man** och derpå lågmält begynna 



Summce Detta clementice! Begynnelseorden till en katolsk 
ottesångs-hymn. 

Marias ord till engeln, såsom uttryck af hennes jungfru- 
rena oskuld. 



**% 
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hymnen å nyo. När den slutat, ropa de ytter- 
ligare: "Diana höll sig i lunden hon, och jagade 
derifrån bort Callisto, som hade smakat kärleks- 
gudinnans gift"*. Nu vidtager hymnen åter, och 
derefter prisas med höga rop män och qvinnor, 
som iakttagit ärbarhetens bud. Och så fortgå 
denna sång och dessa rop oupphörligt vexlande, 
så länge andarne i elden luttras. 

Dante har betraktat denij men de hafva 
också fått sigte på Dante. De märka med för- 
undran, att, hvar han går fram, den ljusa lågan 
får en brytning i rödt. Hans kropp* kastar så- 
ledes skugga: han måste vara en lefvande men- 
niska. Flere luta sig fram mot honom, alltid 
med nödig aktsamhet att icke träda ut ur elden, 
och en af dem, som säger sig brinna både af 
eld och af nyfikenhet, frågar honom rent ut, 
hur det kommer till, att hans gestalt icke är 
genomskinlig, utan bildar "én vägg mot solen '. 
När Dante sagt dem hur saken förhåller sig, 
och att hans kropp har med sig allt tillbehör, 
både blod, lemmar och leder, blifva andarne i 
elden "lika förbluffade som en landtlig tölp, när 
han första gång kommer till stad och står och 
gapar mållös". Skuggan, som gjort frågan, an- 



* Ovidii Metamorf. II: 466. 
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gifver sig vara skalden Guido Guinicelli. Dakte 
rAknar honom för sin bäste föregångare i erotisk 
poesi på Ungua volgare. Begge skalderna göra 
på hvarandra ett djupt och godt intryck, men 
då Dantb upphöjer och prisar Guinicellis Ijufva 
sånger, visar denne honom på en annan af de 
brinnande botgörarne och menar, att den sjungit 
vida bättre, ehuru ej erkänd så som han för- 
tjänat. Det är trubaduren Arnault, på h vilken 
Dante sålunda göres uppmärksam och som på 
bruten Provenzalska snart besvarar hans helsning. 
Dantk har inuti lågorna sett en ny grupp af 
andar komma gent emot den förra och i bråd- 
skande förbifart £;ladt helsa och kyssas, "såsom 
i en m«k ..yrBtaok den en. myr/n vid«r den 
andra med nosen, antagligen för att göra sig 
underrättad hvart det bär af och hur det står 
till". Han har dervid hört dem i mötets korta 
ögonblick öfverrösta hvarandra, de ena med ro- 
pet Sodom och Gomorray de andra med ropet 
Pasifae^ och sett dem derefter skiljas åt motsatt 
håll, återtagande den förut nämnda vexlingen 
mellan hymn och messa. Af Guinicelli får han 
förklaring häröfver. Den hop, hvars lystringsord 
är Sodom, yppar och erkänner i detta namn, 
med ånger och blygsel, sin forna skamliga synd 
och ökar eldens rodnad med sin egen. Den 
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andra hopen, dit Guinicelli för egen del hör, har 
icke brutit mot naturen, men så mycket mera 
mot måttan, och erkänner, sig sjelf till nesa, 
genom erinran om den förfäade Pasifae, att den 
allt för mycket lydt sin djuriska brånad. "Nu 
vet du — säger Guinicelli, hur det står till med 
oss och h vartill vi oss skyldige gjort. Lycklig 
du, som från våra kuster får skeppa in en ladd- 
ning erfarenhet för en bättre vandel". Till sist 
uppmanar han Dante att bedja för honom ett 
Pater nosteVy — det behöfver ej låsas längre än 
till sjette bönen, ty "i den här verlden står det 
ej längre i vår magt att synda". Derefter dyker 
han ner i de sofrande lågorna som en fisk i 
vattnet, och äfven Arnault, som i elden sjunger 
och gråter, försvinner i den, sedan han bedt 
Dante vid tillfälle hafva sig i minne. 

Nu visar sig en engel på vägkanten utanför 
elden. Han sjunger i öfverjordiskt klar ton: 
Salige äro de renhjertade. När skalderna närmat 
sig honom, tillsäger han dem, att man ej kom- 
mer längre, utan att gå genom elden. Dante 
blifver illa till mods, han känner sig som redan 
både död och begrafven. Lutande sig öfver sina 
hopknäppta händer, stirrar han på elden och 
återkallar lifligt för sin inbillning de mennisko- 
kroppar han en gång sett å bål brännas. För- 

Sv, Ältad. Handl. 50 Del. 24 
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gftfves, söker Virgilius intala honom mod: "Här 
kan vara fråga om pina, men icke om död. 
Blefve du också i tusen år midt i denna eld, 
han skulle ej på dig kunna sveda ett hårstrå. 
Känn med egna händer på kanten af dina kla-* 
der!" När Dantb, detta oaktadt, står stel och 
styf, yttrar Virgilius med mulen panna: "Detta 
är skiljemuren mellan dig och Beatrice". Vid 
detta namn spritter Dante till. Beatrice är på 
andra sidan. Hur kan han tveka ett ögonblick? 
Han ser på sin ' mästare, men denne frågar: "Nå, 
skola vi stadna på den här sidan?" och småler, 
"såsom man gör åt ett barn, som följer, när man 
håller fram äpplet". Derpå träder Virgilius in i 
elden, Dantb följer honom, Statius går sist. 

Elden är så het, att Dantb skulle hafva 
velat kasta sig i en sjudande glassmälta, för att 
få svalka. Att hålla hans mod uppe, talar Vir- 
gilius litet emellan om Beatrice och tycker sig — 
säger han — redan se hennes strålande ögon. 
Kommen^ 1 min faders välsignade^ sjunger en 
röst på andra sidan om elden. Denna röst väg- 
leder dem genom lågorna. Hon manar dem att 
skynda. "Solen går hän, — tillägger hon — 
qväUen nalkas. Stadnen icke, utan gån flitigt 
på, innan vestern svartnar". Elden är nu slut. 
Vägen höjer sig. Skalderna bestiga den sista 
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trappgången; som bär upp till bergets topp, till 
det jordiska Eden. De gå mot öster, Dante har 
sin egen skugga framför sig. Hon tager af mer 
och mer, och, när hon, innan de gått mer än 
några få trappsteg, försvinner, fatta de tecknet, 
att solen bakom dem går ner. Innan' horisonten 
till fullo mörknat, lägga de sig på hvar sitt 
trappsteg, väl vetande att, hur gerna de än vilja, 
de under natten ej få stiga högre. Grottans 
höga väggar låta ej mycket synas af firmamentet, 
men af det lilla, som synes, märker Dante, att 
stjernorna äro mer stora och mer klara än van- 
ligt. Försänkt i deras åskådning, insomnar han. 
När Venus, den tindrande morgonstjernan, från 
öster sänder sina första strålar mot berget, dröm- 
mer han sig se en ung, skön flicka gå och plocka 
rosor på en äng. Han hör henne sjunga: 

Har någon lust att veta hur jag heter, 

Jag heter Lea. Här jag rosor plockar. 
Med vackra händer dem till krans att vira. 

Jag smyckar mig att vacker bli för spegeln, 
Men framför sin min syster Bachel sitter 
Guds hela, långa dag och skiljs ej från den. 

Hon gläds aM se i sina vackra ögon 

Som jag att mig med mina händer smycka. 
Min fröjd att handla är, att se är hennes. 

I denna dröm ligger både profetia och allegori. 
Lea och Rachel framstå snart som symboler, 
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den ena för det högre aktiva lifvel, den andra 
för det högre kontemplativa. Begge tillsamman 
utgöra de handling och åskådning i systerlig 
förening. 

När Dante vaknar, är det full dagning. 
Hans följeslagare äro redan på benen. Virgilius 
antyder i några kraftiga ord, att Dante i dag skall 
få smaka den högsta jordiska lycka, få inträda 
i det Eden, som synden fordom stängde. Detta 
löfte stegrar Dantes ifver och längtan: det är 
som ville han flyga: han känner för hvarje steg 
vingarne växa. Snart ligger hela trappgången 
under dem : de stå på bergets öfversta plan. Då 
vänder sig Virgilius med en genomträngande 
blick till Dante och säger: 

Nu har du sett de evigt heta qvalen, 

Sett äfven dem, som för en tid hlott räcica. 
Nu ser ej jag att här dig föra längre. 

Som vis och shald hlott hit jag kunnat leda, 
Tag nu till ledare ditt eget tycke, 
Du är nu fri för alla djup och branter. 

Se, solen strålar mot din rena panna, 

Se gräset, blomstren, se de unga träden, 
Som sjelfmant växa opp i denna jordmån. 

Här kan du' gå och sitta, hur dig lyster. 
Tills glädjestrålande de ögon komma. 
Som gråtande mig bådo dig att rädda. 

Nu vänta ej på mina ord och vinkar! 

Fri är din egen vilja, sund och luttrad, 
Och illa vore att den nu ej följa. 
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Så kröner jag med krona och med mitra 
Dig till din egen kejsare och påfve. 

Dante går nu på egen hand. De äldre två 
skalderna följa honom efter. Full af längtan, 
träder han in i den täta, friskt grönskande 
paradis-skogen, hvars skuggor mildra morgonens 
starka skimmer. Steg för steg mötes han af 
dofter och ett sakta vindsus, som sätter löfven 
i darrning, utan att böja trädtopparne så pass 
mycket, att foglarne der störas i sitt klingande 
morgonjubel. En flod stänger hans väg. Kol- 
svart genom de eviga trädens skuggor, är den 
på samma gång så genomskinlig, att alla jordens 
renaste vattendrag mo^t den skulle tyckas grum- 
liga. Dantbs fötter stadna framför floden, men 
hans ögon löpa öfver den till en ung, ensam 
flicka, som på andra stranden går sjungande och 
ifrigt plockar rosor. Dante tänker på sin dröm. 
Han ber henne närma sig, att han må höra hvad 
det är hon sjunger, och, blyg och lätt, uppfyller 
hon hans önskan. Hon slår opp ögonen, ser på 
Dante, ler, men fortfar att lika ifrigt som förut 
bryta de sjelfsådda, mångfärgade blommor, med 
h vilka marken här är öfversållad. Dante, be- 
tagen i hennes åsyn, hatar floden, som håller 
honom på några famnars afstånd: den förefaller 
honom som Hellesponten mellan Hero och Le- 
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änder. Den unga tärnan vänder först sina ord 
till alla tre skalderna. Hon ser, att de äro 
främlingar, och ber dem icke tro, att det är åt 
dem hon ler, på ett rum, en gång utkoradt till 
menniskoslägtets bostad; hennes leende gäller 
innehållet af hvad hon sjöng. Det var psalmen 
Delectasti*. Hon erbjuder sig att besvara Dan- 
tes frågor och ingår genast på ett ämne, som 
väckt hans undran. Han har af Statius nyligen 
hört, att de jordiska luftfenomenerna icke stiga 
högre opp än till reningsbergets port. Han kan 
då ej fatta, hvarifrån nu skogens sus kommer, 
då ingenting här stör luftens jemvigt, och flodens 
vatten, då här aldrig något regn faller. Matilda — 
det är så hon heter, denna motbild till dröm- 
mens Lea — gifver honom säkra upplysningar 
om det jordiska paradiset. Det blef af Gud för- 
lagdt på höjden af detta berg, att menniskan ej 
der skulle lida af dunstema från jord och vatten 
nedanför. Men alldenstund, i och med den eviga 
verldsomsvängningen, det sig äfven vridande luft- 
lagret stöter mot toppen af detta fristående berg, 
vållar denna rörelsfe ett sus i den täta skogen. 



Davids Ps. XCII: 5. Delectasti me, domine, in factura tua, 
et in operibus manuum tuarum easultabo ("Herre, du låter 
* mig gladeligen sjunga om dina verk, och jag berömmer 
dina händers verk"). 
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Träden sättas genom denna skakning i stånd att 
med sin alstringskraft befröa luften, som sedan 
under sin rundgång strör den ut åt alla håll. 
Och hela den öfriga marken, alltefter sin jord- 
mån och sitt himmelsstreck, uppfångar den af 
luften kringburna frökraften och föder så alle- 
handa tråd af olika arter. Detta förklarar hvar- 
före man på jorden ser träd spira opp, utan att 
man sått dem : det kommer af paradisfrön. Dock 
finnas i Eden några träd, hvilkas frukt aldrig 
plockas på jorden. Hvad nu floden beträfifar, 
så har den ej sitt vatten från skyarnes ojemna 
dunster, utan upprinner från en oföränderlig 
källa, som alltid får lika mycket igen, som hon 
genom två mynningar gjuter ut. I smak öfver- 
går detta vatten allt annat. Den ena flodarmen, 
den som här ses, kallas Lethe. Dess vatten 
utplånar syndens minne. Den andra flodarmen 
heter Evnoe. Dess vatten uppfriskar minnet af 
det goda man gjort, men dess verkan uteblifver, 
om man ej förut druckit äfven ur Lethe. Detta — 
säger slutligen Matilda — är den nektar, detta 
är helt visst hemmet för den sköna guldålder af 
lycka, och oskuld, som skalderna fordom sågo i 
sina parnassiska drömmar. Vid dessa ord vänder 
Dante sig om och ser på sina följeslagare, lika- 
som ville han säga: hör ni? Ett leende hvilar 
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på deras anleten. De hafva i sina forna dröm- 
mar ändå icke sett så galet. 

Då Matilda slutat sitt tal, sjunger hon med 
ett uttryck så Ijuft som en älskande flickas: 
"SftU är den, hvilken öfverträdelsen förlåten är, 
den synden öfverskyld är"*. Lätt som en skogs- 
nymf trippar hon derefter på sin strand fram 
emot flodens fåra; Dante följer henne med lika 
små steg på sin. Vid en krökning mot öster, 
vänder hon sig ifrigt mot honom och ropar: "se 
och hör!" En ljusglans far plötsligt från alla 
h§,ll genom skogen: det är icke en blixt, ty den 
varar, den växer mer och mer. Och nu genom- 
tonas den skimrande luften af en så Ijuf melodi, 
att Dante icke kan annat än harmas på Evas 
dumdristighet att, då jord ^ch himmel voro ly- 
diga och hörsamma, hon, qvinnan allena, den 
nyss skapade, icke kunde stå ut med, att något 
för henne undanhöUs. Han skulle, om hon ej 
skickat sig så, långt förr och vida längre fått 
röna dessa outsägliga förnöjelser. Innan kort 
öfvergår ljusskimret till flammande eld, melodien 
till hörbar sång. Han hör tydligt Hosianna. 
Dante anropar de nio sånggudinnorna, vid all 
den hunger, all den köld, alla de vakor han för 



* Davids Ps. XXXII: 1. 
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deras skull fått utstå, att nu komma honom till 
hjelp vid skildringen af hvad som följde. 

Han tycker sig först se sju gyllene träd, 
men, då han kommer närmare, ser han, att det 
är sju höga ljusstakar af guld: deras lågor lysa 
starkare än fullmånen en klar midnatt. Full af 
förundran, vänder han sig till Virgilius, men 
denne besvarar hans blick med en icke mindre 
förvånad. Efter de sju ljusen, som helt lång- 
samt skrida honom till mötes, komma, såsom 
förare åt dem, tjugufyra gamle män, två och 
två, kransade med liljor och klädde i hvitt, ja, 
något mer bländande hvitt låter sig ej tänka. 
Alla sjunga de med en mun: "Välsignad vare 
du bland qvinnor och välsignade vare dina Ijufva 
behag!" Med den speglande floden till venster 
om sig, ser Dante midt emot hur ljuslågorna, 
i sitt glidande framåt, luta spetsarne tillbaka 
och, likasom strukna penslar, måla luften bakom 
sig i sju strimmor, alla med regnbågens och 
månringens färger. Under en så grann himmel 
tåga de hvita åldringarne sakta framåt, och efter 
dem följa fyra djur, alla kransade med grönt 
löf, och i öfrigt fullt lika dem, hvilka Hesekiel 
beskrifver*, endast att dessa hafva sex vingar. 



* Hesekiei I: 5. 
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i stället för fyra, och alla vingarne' fullsatta 
med ögon*. Midt i den fyrkant, som bildas af 
dessa djur, ses en tvåhjulig triumfvagn, dragen 
af en grip. Denne sträcker båda sina vingar 
opp mellan den fjerde färgstrimman och de tre 
på hvardera sidan om den, och sträcker dem så 
högt, att ögat ej kan följa. Till hälften fogel, 
till hälften lejon, har han den förres lemmar 
gyllene, det senares hvita med en tillsats af rödt. 
Mot den vagn, som han drager med sin bringa, 
skulle Scipios och Augusti, ja solens egen, taga 
sig slätt ut. Till höger om vagnen dansa tre 
tärnor i ring, den ena glödröd, den andra sma- 
ragdgrön, den tredje snöhvit. Det är än den 
hvita, än den röda, som anförer dansen: den 
sistnämndas sång angifver takten. Till venster 
om vagnen dansa fyra purpurklädda tärnor, och 
€n af dem, som har tre ögon i pannan, angifver 
här takten. Nu komma, höfviskt och allvarligt, 
två gubbar, lika i hållning, men olika till drägt. 
Den ene ser ut att vara en lärjunge af den 
store Hippokrates, mensklighetens välgörare; den 
andres håg tyckes ligga åt motsatt håll: hans 
blanka och hvassa svärd ingifver Dante fruktan, 
ehuru floden ligger emellan. Derefter komma 

* I afseende på vingarne håller sig Dante till Johannes 
Uppenb. IV: 8. 
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fyra män i ringa skepnad, och sist af alla går, 
ensam för sig, med slutna ögon, som om han 
sof, en gubbe med skarpsinnigt utseende. Alla 
de sista sju är o klädde i hvitt likasom de första 
tjugufyra, men äro icke bekransade med liljor, 
utan med törnrosor och andra röda blomster. Såg 
man dem på afstånd, ville man svärja på, att 
de ofvanom ögonbrynen allesamman stodo i eld 
och lågor. Just som vagnen kommer midtför 
Dante, höres en åskknall. Denna signal beteck- 
nar halt. De sju Ijusstakarne i spetsen stadna, 
och med dem hela tåget. De tjugufyra gamle 
vända sig nu mot vagnen, en af dem utropar 
tre gånger, och alla de öfriga instämma sedan: 
Kom^ min brud, frän Libanon! Kom fr an Liba- 
non!* Hundratals englar sväfva nu fram och 
öfversålla vagnen med blommor. 

De hopade allegorierna i denna heliga syn 
tarfva ingen lång uttydning. Hela triumftåget 
är en högtidlig procession, hållen i den Romerska 
kyrkans mest stora stil. Kyrkan sjelf är den 
ståtliga segervagnen, hvars framfart främjas och 
befordras af Kristus i egen person. Föreningen 
af hans två naturer afbildas i den dubbelformade 
gripen: hvad som tillhör den högre, gudomliga 



Höga visan IV: 8. 
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naturen glänser som guld, hvad som tillhör den 
lägre har menniskofärg. Närmast före gripen gå, 
såsom Kristi förebådare, det gamla testamentets 
författare, kransade med trons liljor och kls^dde 
i hvitt, såsom Johannes såg dem i drömmen *. 
De upplysas af den helige andens sju brinnande 
nådegåfvor **, hvilkas återskimmer affärgar sig i 
de sju heliga sakramenten. Det är på hvar sin 
sida om det mellersta af dessa, botgörelsens sa- 
krament, som gripen uppsträcker sina vingar in 
i det oändliga. Tron, kärleken och hoppet äro 
de tre tärnorna till höger om vagnen, tron snö- 
hvit, kärleken glödröd, och hoppet, som villigt 
följer än den ena af dem och än den andra, 
ljusgrönt. De purpurklädda tärnorna till venster 
om vagnen äro de fyra hufvuddygderna, drott- 
ningar bland de öfriga. De anföras af klokheten, 
hvars tre ögon i pannan beteckna, att hon har 
blick både för det som varit, som äl* och som 
kommer. Efter midtelpartiet — gripen med 



* Uppenb. IV: 4. "Och på de stolar sutto fyra och tjugu 
äldste, klädde med hvita kläder*'. Efter katolska kyrkans 
kanon, innehåller det gamla testamentet tjugufyra böcker. 
Enligt den katolska symboliken äro dessa, på grund af 
Esaie XI: 2 och 3 v., vishet, förstånd, råd, starkhet, 
kunskap, fromhet, Herrans fruktan. Det nyss anförda 
stället i Uppenbarelseboken talar om "sju eldslampor, 
hvilka äro de sju Guds andar". 
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vagnen — följer det nya testamentet, till sina 
fyra evangelier förebildadt af de fyra djuren, 
efter hvilka kommer Apostlagerningarnas skil- 
drare Lukas, läkaren *, och vid hans sida de 
Paulinska brefvens stridslystne och* modige för- 
fattare. Nästa grupp utgöres af fyra författare 
till de kanoniska brefven: Jakob, Petrus, Jo- 
hannes, Judas, och sist går, försänkt i sina 
uppenbarelsesyner, ensam, såsom författare till 
den enda profetiska boken i nya testamentet, 
den nära nittioårige Johannes. Alla äro de be- 
kransade med martyrdödens blodröda rosor. 

Dantes syn är ännu blott börjad. Midt i 
det blomsterregn, som från englahänder gjutes 
öfver vagnen, visar sig der för hans ögon en 
ung qvinna, med en olivkrans kring hj essän. 
Hon är hvitslöjad, hon är grönmantlad: hennes 
röda klädning är likasom väfd af lågor **. Dan- 
tes blod kommer i svallning. Han anar hvem 
det är han ser, innan han ännu ser henne. Efter 
år af skilsmessa, känner han sig gripen af samma 
magt, genombäfvad af samma saliga känsla, som 



r 



Koloss. IV: 14. "Eder helsar Lukas, läkaren, den älskelige". 
Det var i sådan drägt Dante första gången, vid en maj- 
fest i Florenz, hade sett den då åttaåriga Beatrice. Jfr 
Om Dantea lif och skrifter. Sv. Akad. Handl. XXXIX: 
166 och 171. 
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han fordom, och redan i sin gosseålder, erfor i 
Beatrices närhet. Att lätta sitt öfverströmmande 
hjerta vänder han sig åt Virgilius "med samma 
ödmjuka tillit, som ett barn springer till mamma, 
när det är skrämdt eller är bedröfvadt". Han äm- 
nar säga: "Hvar enda blodsdroppe darrar i mig. 
Jag igenkänner tecknen till min forna flamma"*. 
Men Virgilius synes icke mera till. Den trogne 
ledaren, den faderlige vännen, öfverflödig nu, 
otillräcklig hädanefter, har redan lemnat honom, 
och Dante kan, midt i Edens härlighet, icke 
återhålla sina tårar. Då hör han sitt namn ro- 
pas från andra stranden**. Det är Beatrices 
stämma. "Gråt icke öfver Virgilii bortgång, — 
ropar hon — du skall komma att gråta öfver 
det, som är vida värre!" Ännu alltid beslöjad, 
men med en drottnings majestät, med en moders 
stränga allvar, vänder hon sig emot honom: 
"Ja, betrakta mig noga! — säger hon — jag är 
verkligen Beatrice. Du har då ändtligen funnit 
för godt att beträda detta berg. Viste du icke, 
att det är här som lyckan bor?" Dante slår 



* »I 



** 



Agnosco veteris vestigia flammse". Yirg. En. IV: 23. 
Dante ämnade i sina ord till Yirgilius använda dennes 
egna uttryck som citat. 

Detta är enda stället, der Dantes namn förekommer i 
poemet. 
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ned sina ögon mot den klara floden, men när 
han i den speglar sig sådan han är, vftnder han 
dem, full af blygsel, mot strandgräset. När nu 
englaskaran kring Beatrice stämmer opp en af 
Davids skönaste tröstepsalmer, smälter all is kring 
hans hjerta: hans beklämning söker sig luft i 
djupa suckar, i strida tårar. Men Beatrice talar 
till englame och erinrar dem hurudan han varit 
denne syndare, som står på andra sidan om 
vattnet. Både af naturen och nåden utrustad 
med undransvärdt rika anlag, hade han som 
yngling väckt de bästa förhoppningar. Hon hade 
då en tid upprätthållit honom med sin åsyn: 
han hade läst i hennes oskyldiga ögon, hur unga 
de än voro, h vilken väg han borde gå. Efter 
hennes tidiga död vände han sig åt annat håll. 
Hon hade blifvit honom mindre kär som ande 
än som kropp : hans kärlek hade aftagit i samma 
mån hennes väsende stigit i renhet och skönhet» 
Förgäfves hade hon, dag och natt, både genom 
väckelser och syner sökt kalla honom tillbaka. 
Han vände sina steg åt en falsk väg, jagande 
efter skenbilder, som aldrig hålla hvad de lofva. 
Slutligen föll han så djupt, att enda möjligheten 
för hans frälsning var att låta honom med egna 
ögon skåda de förtappades qval. Hon hade då 
från sin salighet stigit in genom afgrundens port 



»I 



— 384 — 

och med sina tårar bevekt Virgilius att blifva 
hans ledsagare. Men — tillägger hon — öfver- 
trädas skulle Herrans eviga ordning och bud, 
om utan ånger och tårar någon finge komma 
öfver denna glömskans flod för att smaka Edens 
Ijufhet. 

Beatrice afiFordrar nu Dante en fullständig 
bikt. Han undergår den ödmjukt, med ruelse 
och förkrossning, och han erkänner ångerfull 
med ett svagt framstammadt ja, med nya tårar 
och nya suckar, sina dårskaper och synder. När 
han derpå höjer sina skygga blickar mot Beatrice, 
som nu ej mera skyms af något blomsterregn, 
och ser henne stå vänd mot gripen, förekommer 
hon honom, oaktadt slöjan och afståndet, ännu 
mera skön än fordom, och han dignar till 
marken, öfverväldigad af sjelflFörebråelser, af 
samvetsagg, af fiendtligt hat mot allt, som ryckt 
honom från kärleken till henne. , 

När han åter kommer till sig, står Matilda 
lutad öfver honom, — Matilda, här den lef vande 
bilden af en glad verksamhet i Gudi. Hon är 
Edens tjensteande, hon sysslar som ett slags 
värdinna på stället, hennes goda gerningar äro 
en skörd af paradisblomster. — Matilda förer 
honom ner i floden och glider sjelf lätt som en 
väfspole öfver dess yta, under det hon drager 
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lionom efter sig, så att vattnet st&r honom till 
halsen. När de nalkas andra stranden, sjungas 
från den af himmelska röster psalmversen Äsper^ 
ges me *. Då trycker Matilda ner Dantbs hufvud 
i floden, så att hans mun insuper dess vatten. 
På stranden öfverlemnar hon honom åt de fyra 
purpurklädda tärnorna**, som sluta honom i sin 
ring, sjungande : "Här äro vi nymfer, men i him- 
melen äro vi stjernor. Vi voro bestämda till Bea- 
trices tjenst, långt innan hon blef född". Under 
«ång föra de honom fram till gripens bringa och 
uppmana honom att nu låta sina ögon fråssa i 
strålarne från Beatrices. Men hennes ögon 
hvila stadigt och oafvändt på gripen, de äro 
hafis reflex, hans speglar, ja, han har flyttat in 
i dem; han strålar der afpreglad än i sin gu* 
<lomliga, än i sin menskliga natur, och Dante 
kan ej nog förundra sig öfver, att afbilden 
undergår skiftningar, under det urbilden står 
orubblig och lugn. Han får här igen hvad han 
i drömmen hört Lea sjunga om Rachels ögon. 



Davids Ps. LI: 9. Asperges me, domine, hyssopo et mun- 
dahor ("Skära mig med isop, att jag må ren varda")- I 
katolska ritualen åtföljer denna vers stänkningen af vig- 
vatten. 
De fyra kardinaldygderna. 

Sv, Akad. HandL 50 Dil, 25 
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De tre tärnorna, den hvita, gröna och röda 
öfverhopa nu Beatrice med böner, att hon för 
den trogne älskaren, som färdats så långa vägar 
för att henne få skåda, måtte aftäcka sitt anlete 
i all dess nya glans. Stående på segervagnen^ 
låter hon då slöjan falla. Endast den klara etern 
omgifver nu hennes bild ; hon öfverskygges blott 
af himlahvalfvet, från hvars sferer en smältande 
musik tonar* Länge står Dante, hänryckt och 
tjusad, försjunken i hennes åskådning. Det är 
tio år sedan han såg henne sist**. Och nu i 
öfverjordisk skönhet, sådan ingen skald mägtar 
att beskrifva! 

Tåget sätter sig åter i gång. Under engla- 
sång skrider den heliga vagnen framåt. Matilda, 
Statius och Dante taga plats hos de tre tärnorna 
vid dess högra hjul. Efter några ögonblick ned- 
stiger Beatrice ur vagnen, och genom skogen,, 
obebodd för Evas lättrogenhets skull, susar ett 
harmset mummel Adams namn, då man stadnat 
kring ett skyhögt och vidt utgrenadt, men naket 
träd, sköfladt på blad och blommor. Det är 
kunskapens träd. 

Af detta träd hade, enligt en legend, Edena 
kerub låtit Seth få en qvist att sätta på Adams 

Tron, hoppet och kärleken, 
** Beatrices dödsår var 1290. 
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graf. Qvisten slog rot och växte till ett träd, 
hvaraf i tidens fullbordan virket blef taget till 
Kristi kors. Detta kors, ännu uppburet och 
framsläpadt af gripen, är vagnens tistelstång. 

Gripen fattar nu denna tistelstång och fäster 
den som ympqvist in i foten af kunskapens träd. 
I Ögonblicket får detta nytt lif, grönskar och 
slår ut blodröda rosor. En hymn ljuder, den 
Dante aldrig hört förut och icke nu fattar.. 
Öfverväldigad af sömn, hör han den ej till slut. 

Han väckes af ett rop och en ljusglans. 

o 

Äter står Matilda lutad öfver honom. Orolig 
frågar han efter Beatrice. Matilda visar honom 
hvar hon sitter på bara marken, vid roten af 
det nylöfvade trädet, en väkterska för vagnen. 
Omkring henne stå alla de sju tärnorna, hvar 
och en med ett af de sju ljusen, dem ingen 
storm kan blåsa ut. Gripen har uppstigit till 
himmelen, följd af hela den öfriga härskaran. 
Allegorien är äfven här genomskinlig. Beatrice, 
Dantes älskade, är på samma gång den him- 
melska visheten, den heliga läran. Kristus, apost- 
larne, evangeliöterna hafva, lika väl som det 
gamla testamentets tjugufj^ra äldste, i synlig 
måtto lemnat kyrkan, men hon har qvar sin 
himmelska lära, med dess nådegåfvor och dess 
sju sakrament. 
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Dante, blind för allt annat ån Beatrice, 
tillsäges af henne att hålla sina ögon rigtade på 
vagnen och att, till fromma för en syndig verld, 
teckna opp hvad han strax kommer att se. 

Hvad han nu blir ögonvittne till, är en 
allegorisk afspegling af kyrkans hittills genom- 
gångna öden. Det är ett stycke Romersk-katolsk 
kyrkohistoria i på hvarandra följande allegorier. 
Han har nyss sett kyrkan i dess sanna, ideala 
gestalt, han skall nu se kyrkan i dess historiska 
utveckling, i dess första uppkomst och förföljel- 
ser, i dess inre strider och yttre förvecklingar, 
slutligen i dess förfall mer och mer karrikerad. 

Han ser först en örn med blixtens fart slå 
ner på trädet, slita af dess blommor, dess unga 
lOf och sjelfva barken, samt derefter gifva åt 
vagnen en sådan stöt, att han kränger söm ett 
skepp i storm*. Han ser derefter en utsvulten 
räf hoppa opp i vagnskorgen, men med vreda 
ord genast jagas på flykten af Beatrice **. örnen 
:återkommer och sänker sig denna gång sakta 
ned i vagnsitsen, den han lemnar full af sina 
fjädrar, h varvid en klagande röst ropar från 



Romerske kejsarörnen i sina förföljelser mot den unga 
kristna kyrkan. 
^ Det smygande kätteriet (räfveti i predikstolen), utdrifvet 
af den sanna läran. 
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himmelen: ''min båt, hvilken dålig la&t du får! 
Derpå öppnar sig jorden mellan begge hjulen, 
en drake borrar sin svans in i vagnen och, nftr 
han drager den tillbaka, tager han med sig en 
del af vagnens botten**. Hjulen, stången och 
hvad öfrigt ar af vagnen öfvertftckas nu af fjä- 
der***: tre hufvuden sticka fram ofvanom stån- 
gen, fyra ur vagnens sidor, de förra med två 
horn, de senare med ett midt i pannan : det hela 
är i hast förvandladt till ett befjädradt,, sju- 
höfdadt vidunder, sådant Johannes såg det i sina 
uppenbarelser t. Ofvanpå odjuret sitter en lös- 
aktig sköka med fräckt rullande ögon, och vid 
hennes sida står en jette, som — så ser det ut — 
fruktar, att man skall taga henne från honom. 
Emellanåt kyssas de, men då jetten ser hennes 
lystna ögon snegla på Dante, piskar han opp 



* Fjädrarne äro den omvände kejsar KonBtantins rika skän- 
ker till kyrkan, en olycksbringande början till påfvarnes 
jordiska rikedom. En annan bild för samma begrepp 
som vagnen är bär båten, Petri båt, fiskarbåten. 

** Mahomet, som' med den schism, han vållade, borrade hål 
i den kristna kyrkan och drog till sig nära hälften af den.' 

*** Kyrkan öfverhopas med nya rikedomar. 

t Joh. Uppenb. XIIL 1. "Jag såg ett vilddjur uppstiga 
utur hafvet, det hade sju hufvud och tio horn". Vid- 
undret betecknar kyrkans förfall ända till djurisk van- 
skaplighet. 
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henne från topp till tå*. Svartsjuk och för- 
gryminady löser han slutligen odjuret och släpar 
det med sig genom skogen långt bort**. Dante 
k&nner sig dervid helt lätt om hjertat. 

Gråtande uppstämma nu i vexelsång de tre 
och de fyra tärnorna psalmen: DeuSj venerunt 
gentes in hereditatern tuam***y och, lyssnande till 
deras sång, suckar Beatrice, och hennes bleka 
ansigte uttrycker så mycken sorg, att Maria vid 
korset icke såg mera betryckt ut. Med ens reser 
hon sig och utropar, nu röd som en eldslåga: "en 
liten tid och I sen mig icke, och åter en liten tid 
och I fån se mig'*t. Derefter bryter hon opp 
och låter de sju tärnorna gå framför sig. Bakom 
henne gå Matilda, Statius och Dante. Den sist- 
nämnde tillsäges att komma närmare, så att han 



Härmed är karrikataren fullatändig. Det under Bonifacius 
VIII och Clemens V mer och mer förnedrade och med 
verldsliga magier invecklade påfvedömet liknas vid den i 
Uppenbarelseboken omtalade "skökan, som bolade med 
konungar". Jetten är Frankrikes monark, särskildt Filip 
den sköne, som än smekte, än hårdhändt behandlade 
kyrkan. Jetten tål ej ens, att hon blänger på en Ghi- 
bellin, en kejserligt sinnad individ. 
Filips förflyttning af påfvestolen frän Bom till Avignon 
1306. 

Davids Ps. LXXIX: 1. "Gud, hedningarne äro in i ditt 
arf faUne". 
t Joh. XVI: 16. 



** 



•t* 
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rigtigt må höra hvad hon säger» Hon tyder för 
honom^ till en del i dunkla profetior, hvad han 
nyss sett och ålägger honom att för dem, hvilka 
"lefva det lifvet, som är en ilfart mot döden", 
noga uppteckna så väl hennes ord som det skick, 
hvari han sett kunskapens träd. På Dantes 
fråga, hvarför hennes tal flyger så högt öfver 
hans synkrets, svarar hon, att hon vill lära ho- 
nom inse den verldsliga vishetens oförmåga att 
fatta den himmelska. Lika djupt som jqrden 
:«tår under den högste af himlarne, lika vidt af- 
lägsen är menniskans väg från Guds. Då Dante 
säger sig icke kunna minnas, att han någonsin 
aflägsnat sig från Beatrice, erinrar hon honom 
leende, att han nyss druckit ur Lethe. Under 
sådant samtal nalkas de stället, der Lethe och 
Evnoe, upprinnande ur samma källa, flyta åt 
olika håll. Hvad Matilda förut om dem yttrat 
har fallit Dante ur minnet. Dertill är icke 
Lethe skuld, det är Beatrice, som undanträngt 
^Ut annat. Hon uppmanar Matilda att nu låta 
Dante dricka äfven ur Evnoe. Denna fattar 
hans hand, leder honom till floden och ropar 
till Statius: "följ med du!" Dante dricker och 
finner sig som pånyttfödd. Han har ej ord att 
^skrifva Ijufligheten af denna heliga dryck, på 
livilken han aldrig skulle kunna dricka sig otör- 
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stig. Likasom uppfriskade telningar få nya löf^ 
har han fått nya krafter och känner sig nu 
ren och skftr, klar och färdig att företaga upp- 
stigandet till det himmelska paradisets stjernor. 



'1 himmelen var jag och såg ting, hvilka 
den, som vänder tillbaka derifrån, hvarken fattar 
eller förmår att omtala. Dock — så mycket^ 
som från helighetens rike jag i mitt minne för- 
mått skrinlägga, skall nu blifva ämnet för min 
sång". Så begynner Dante den tredje och sista 
delen af sitt skaldeverk. Med en brinnande l^ön^ 
anropar han Febus att stå sig bi. Han har vid 
de förra afdelningarna stält sin bön till sång- 
gudinnorna; han måste vid denna sista och svå- 
raste vända sig till honom sjelf. 

Beatrice och Dante stå på toppen af renings* 
berget. Det är full morgon. Aldrig har en öra 
så stadigt fäst sitt öga på solen som nu Beatrice., 
Hon ser in i den. Dante försöker att göra som 
hon, men uthåller det icke länge. Solen sprutar 
gnistor som nyglödgadt jern, snart synes bon 
fördubblad : det är som hade hon en ny sol vid 
sin sida. Flyttande sina ögon från henne, fäster 
han dem på Beatrices, hvilka fortfarande stirra 
mot de eviga ljuskloten. Vid att så se på dessa 
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ögon, känner Dante sitt inre undergå en mark- 
bar förvandling. Han kan ej likna henne vid 
annat än den, som Glaukos erfor, då han, efter 
att hafya smakat på trollörten, plötsligt kände 
sig från fiskare blifva hafsgud*. I det tillstånd 
af hänryckelse, hvari han nu är- försatt, är han 
oviss, om han har sin kropp med sig eller om 
hans väsen numera blott består af den själ, som 
han nys-3 i Eden fått omskapad. Han hör sfe- 
remas harmoniska klang; han ser rymden, till 
större yta än någon uppsväld insjös, flamma i 
sollågor; det är nu icke mer sol eller solar; hela 
himlahvalfvet är en enda sådan. Beatrice säger 
honom småleende, att han är stadd i villa, då 
han tror sig ännu vara qvar på bergets topp. 
Han har redan lemnat jorden och, fortare än en 
blixt sväfvar ner, .sväfvar nu han uppåt. Bea- 
trice stiger, dragen af sin kärleks åtrå till allt 
högre och högre himlar, och äfven Dante stiger^ 
dragen af sin kärlek till henne, då han nu i 
denna förtunnade luft är fri från all jordisk 
barlast, är ren och luttrad från all synd och i 
Beatrices ögon har sin vägvisare. Begges magnet 
är kärleken och begges pol är Gud, Beatrice» 
omedelbart, och Dantes medelbart genom henne 
såsom medium. Att Dante nu, genom och 

* Oyidii Metamorf. XIII: 945 följ. 
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ofvan eld och luft, sväfvar uppåt, är — säger 
hon — lika naturligt och natumödvändigt som 
att en bergfiod strömmar ner åt låglandet eller 
att en liflig eldslåga icke kan hålla sig i^ere vid 
jordytan. Det kommer af sjslcns instinktlika 
naturrigtning, hvars spSxinkraft gör sig gällande, 
så snart hon blifvit fri från den nedåtdragande 
materien, och står för öfrigt i sammanhang 
med den allmänna verldsordningens oföränder- 
liga lagar*. 

Pilsnabb skjuter de två älakandes fart Snart 
äro de inne i mångloben. Strålande af glädje 
och skönhet, uppmanar Beatrice sin vän att tacka 
Gud, som nu fört dem in i den första himla- 
kroppen, den till jorden närmaste planeten. Det 
förefaller Dantb, som omslöte dem en Ijus^ tät, 
glänsande sky, en kupig diamant, genomblixtrad 
af solen. Denna diamant har upptagit dem in- 
uti sig, likasom vatten tager opp ljusstrålen, 
utan att söndras till sina delar. Han frågar 
Beatrice, h varifrån fläckame i månen komma. 
Hans egen mening är, att de härleda sig från 
tunnare och tätare ställen i månkroppen**. Bea- 

Den teori, som Beatrice här närmare utvecklar, är en 
modifikation af den Aristoteliska åaigten om alltets åtta 
efter det gudomliga Novg, 

I sin skrift Convito har Dante på goda grunder vidhållit 
den åsigt, som han här låter Beatrice vederlägga. 



tdce visar honom orimligheten af detta an* 
tagande^ och söker förklaringen i emanations- 
systemet, Hvarje planet har sin ledande och 
styrande intelligens och får af den sitt särskilda 
utseende och sin grad af klarhet. Dess strålning 
öch fördunkling bero således af den större eller 
mindre kraft, som utströmmar från den inne- 
boende intelligensen och afspeglar sig i astral- 
stoffet. Att kraftutströmningen från månens 
intelligens är ofullkomlig, deraf komma mån- 
fläckarne. 

I månen ser Dante ansigten skymta fram^ 
så lätt och svagt aftecknade, att han först tror 
dem vara skenbilder och sedan tager dem för 
matta af speglingar af gestalter, dem han har 
bakom sig. Men han vänder sig om och ser 
inga. Beatrice säger honom, att dessa ansigten 
tillhöra verkliga varelser, saliga väsen. Att de 
här skymta fram i den ostadiga månen, beteck- 
nar blott att med deras löftens uppfyllelse på 
jorden det icke varit så helt, utan så der hälft 
om hälft; men deruti hafva de icke sjelfva haft 
någon skuld. Till en af dessa saliga, som synes 
mest böjd att tala, vänder sig Dante med en 
ödmjuk begäran att få veta något mer om dem. 
Den tillfrågade svarar med vänlig blidhet, att 
hon på jorden varit klosterjungfru och att, om 
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icke hennes förhöjda skönhet nu förvirrade hans 
minne, han lätt borde känna henne igen. Hon 
är Piccarda, syster till den mägtige Corso Do- 
nati och till samme Forese Donati, som han 
nyligen träffat i skärselden bland botgörande 
fråssare*. Piccarda säger sig vara fullt salig 
på detta himmelsklot, om det än rullar lång- 
sammare än något af de öfriga**. Vid Däntes 
fråga, om hon och de med henne likstälda sjä- 
larna icke känna åtrå att komma högre opp, 
småle hon och hennes följeslagersior, och, strå- 
lande af säUhet och kärlek, låter hon honom 
veta, att det ej kan falla dem in att önska annat 
än hvad de ega och åtrå annat än hvad de fått. 
Det är ett af salighetens hufvudvilkor att hålla 
sig inom hvad Gud vill, i hans vilja upplösa 
sin egen och i den finna sin ro. Dante inser 
nu klart, att hvarenda prick i himmelen är ett 
paradis, om också den allgodes nåd icke på lika 
sätt och med samma mått strömmar åt alla hålL 
Piccarda berättar derefter, att hon, helt ung, 
flytt verlden, tagit doket och aflagt klosterlöftet, 
men att hon ur sin Ijufva cell hos Sankt Clara 

* Bante hade vid detta möte frågat Forese, om han viste 
hrar hans syster Piccarda vore. 

** Månens sfer, såsom centrum närmast, beskrifver den 
minsta cirkeln och vrider sig alltså långsammast. Dantk 
antager nemligen jordea såsom centrum för det hela. 



— 397 — 

blifvit med våld ryckt af vilde, ondskefulle män^ 
och — tillägger hon — "Gud vet bäst hur mitt 

lif sedan blef ". Det var hennes bror Corso, som 

• 

begått denna våldsgerning och tvungit henne 
att äkta samme Florentinske ädlings för hvars 
skull hon ingått i kloster. Hon hade då bedt 
Oud sända henne en svår sjukdom, i hvilken 
hon snart dog. Piccarda visar Dantb på ett 
annat strålande anlete bredvid sig. Det är kej- 
sarinnan Constantias. Det har varit samma fall 
med henne. Afven hon har varit nunna, .äfven 
från hennes hjessa har den heliga slojan blifvit 
med våld sliten, hon har blifvit återryckt åt 
verlden, men troget bibehållit sitt hjertas jung- 
frulighet, oaktadt hon "med Schwabiska ättens 
andre verldsskakare framfödt den tredje och 
siste"*. Efter dessa ord sjunger Piccarda engla- 
helsningen till den heliga jungfrun, Ave Maria, 
och försvinner midt under sången. Dantes blick 
följer henne så långt den kan och vänder sig 
sedan åt Beatrice, men hon blixtrar emot honom 
med en sådan glans, att han till en början icke 
kan uthålla den. 

Tvenne frågor strida på hans läppar att få 
komma till ordet, men, då den ena hindrar den 

< ■ .-■■ii— ^m I 

* Förmäld med den andre af Hohenstauferna, Henrik VI, 
blef hon moder till kejsar Fredrik II. 
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andra, tränger ingendera fram. Beatrice låser 
dem på hans frågande ansigte och besvarar dem 
båda. Han fattar icke, hur ett ofrivilligt löftes- 
brott, föranledt af yttre våld, kan minska måttet 
af salighet. Beatrice erinrar, att någon sådan 
minskning här icke är i fråga. De själar, han 
nyss sett i månen, tillhöra lika visst och lika 
länge som den högste af seraferna himlames 
öfversta himmel. Att de framskymtat här i 
månen, var endast att för Dante sinligt åskådliga 
göra deras lägre mått af förmåga att komma 
Gud nära, att se och känna honom; ty så til) 
vida finnas grader af salighet, som denna för- 
måga kan vara olika, men ingen är salig, utan 
att, eftet sitt mått, känna sig vara det fullt.. 
Beatrice låter jemväl förstå, att med de begge 
nunnomas vilja det icke varit så fullt helt. Hade 
hon varit lika kraftig som hos den helige Lau- 
rentius, då han, hellre än att förneka sin tro,, 
lät långsamt steka sig på halster, eller hos Mu- 
cius Scsevola, när han höll sin högra hand i 
kolelden att straffa henne för det hon icke dräpt 
Porsenna, då skulle de hafva sökt tillfälle att 
återvända till sina kloster och i<?ke af fruktan 
stadnat qvar ute i verlden och i äkta ståndet. 
Dantes andra outtalade fråga gälde Platos sats,^ 
att hvarje själ efter döden återvänder till samma 
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stjerna, hvarifrån hon utgått. Den är redan till 
en del besvarad genom det ofvan sagda, att det 
öfversta af himlahvalfven, Empyreum, ftr gemen- 
samt för alla de saligas sj&lar, och att blott 
skenbart och till lättnad för Dantes menskliga 
uppfattning några af dem nu uppenbara sig för 
honom på särskilda himmelsklot. I detta fall^ 
och tagen efter orden, är Platos lära således 
falsk, men det Kgger en viss sanning i den — 
menar Beatrice — , om filosofen dermed blott 
velat framhålla stjernomas mångfaldiga inflytel- 
ser på de menskliga individerna, och den ära 
eller skam, som från dessa inflytelser återkastas 
på stjernornas ledande intelligenser. 

Under det Beatrice besvarar en tredje af 
Dante framstäld fråga, huru vida menniskan är 
i stånd att medelst andra goda verk och ger- 
ningar gälda ett ouppfyldt heligt löfte, närma 
de sig med svindlande fart till en ny planet. 
Den svagt lysande Merkurius får ny glans, då 
Beatrice träder inom dess sfer. Hon skiner mer, 
ju högre hon stiger; ty i samma mån hennes 
åskådning af Gud växer till större fullhet, och 
hon känner sig komma honom närmare, blifver 
hennes kärlek mer glödande och dennes utstrål- 
ning starkare. Afven Dantes väsen börjar nu 
le af salig fröjd. I Merkurius komma tusen 
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fladdrande sken dem välkomnande till mötes: 
hvarje sken är en ljus, genomglad själ, hvars 
inre förnöjelse utströmmar i leende glans. Vän- 
ligt och uppmuntrande tilltalar en af dessa ljus- 
bilder Dante, som af honom utbeder sig att få 
veta hvem han är och h vårföre han befinner sig 
i en planet, som för de dödlige gömmes af en 
annans strålar *. Bilden skiner dervid af stegrad 
glädje ännu mer, och är, då han börjar sitt svar, 
så omsvept af sin egen utslående glans, att han 
för Dante är helt och hållet gömd deri. Han 
har — säger han — varit Romersk kejsare. Det 
ar nu länge sedan. Men sin personlighet och 
sitt i dopet erhållna namn eger han ännu i be- 
håll. Han är ännu Justinianus. Hans lefnads 
uppgift blef, genom andens tillskyndelse , att 
samla, ordna och rensa det Romerska lagverket. 
Deråt fick han egna sig i allsköns ro, då han åt 
en sådan fältherre som Belisarius kunde anförtro 
svärdet. Att det nu är åt denna lilla osynliga 
planet som Dante ser honom och många hans 
likar gifva lif och glans, beror deraf, att han 
och de, på samma gång de sökt att verka, äfven 
haft begär att lysa. Ärelystnad hade som bi- 
syfte inmängt sig i deras goda handlingar. Den 

Genom sin närhet till solen, är Merkurius, öfverstrålad 
af henne, ej lätt synbar for blotta ögat. 



— 401 — 

sanna kärlekens stråle hade hos dem kommit en 
smula på villspår^ och de visa sig derföre nu i 
en stjerna, som öfverstrålas af främmande ljus 
och följaktligen i sig sjelf har något lånadt och 
ofullkomligt. Fullt nöjde och lycklige äro de 
här. De hafva ingen mannamån att klaga öfver, 
ingen fordran att göra. Deras sinne är Ijufligt 
och stilla i vissheten om Guds rättvisa fördelning: 

Som skön musik af skilda stämmor bildas, 
Sä bilda här de sMlda klotens grader 
Bet helas stora, Ijufva harmoni. 

I ett längre föredrag gifver nu Justinianus öfver- 
blickar af Romerska rikets historia, börjande 
med Eneas och slutande med Carl den store. 
Länge uppehåller han sig vid Caesar och hans 
eröfringar, betecknar Tiberius, under hvars re- 
gering Kristus blef korsfäst och således straflfet 
utkräfdt för verldens synder, såsom ett redskap 
för den gudomliga rättvisan, och Titus åter så- 
som ett redskap för Guds hämnd på Judarne 
för samma korsfästelses skull. Häröfver begär 
och får Dante snart utförliga upplysningar af 
Beatrice, då han till en början icke rätt förstår, 
hur en och samma sak kan å ena sidan anses 
för ett rättvist straff och å andra sidan för ett 
straffvärdt brott. Lofsjungande Gud och för- 

8v, AkacL Handl SO Del. 26 
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dubblande sin glans^ har Justinianus emellertid 
förfivunnit med de öfHga i svängdansen af sitt 
rullande klot. Det vftxande af ståndet kommer 
dem snart att dö bort som flygande gnistor. 

Det fysiska Ijushaf, som mer och mer om- 
flyter Dante på denna himmelsfärd, skulle vara 
utan betydelse, om det icke motsvarades af ett 
stigande ljus i hans inre. Det ar derföre som 
både Beatrice och de på olika verldsklot mötande 
själarna låt-a sig angeläget vara att i längre eller 
kortare föreläsningar och samtal bibringa honom 
undervisning i så väl jordiska som himmelska 
ting. Hans luftresa är en ambulatorisk lärokurs 
i allt möjligt vetande, i kosmogoni, astronomi 
och optik, i moral och logik, i politik och hi- 
storia, framför allt i kyrkohistoria och teologi. 
Han skall upplysas invertes lika väl som ut- 
vertes. Alla hans tvifvel skola upplösas, allt 
mörker dagas, alla hemligheter klarna. En na- 
turlig följd häraf är, att poemet i denna afdel- 
ning får en mer och mer didaktisk karakter, 
hvars särskilda afpreglingar icke i denna öfver- 
sigt kunna mer än flygtigt antydas, då utrymmet 
vägrar upptagandet och utredandet af alla de 
ämnen, som här bringas å bane. 

Att Beatrice mer och mer förskönas, är för 
Dante ett tecken, att de nalkas en högre planet. 
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Det. är Venus^ som nu emottager dem. På denna 
älskogsstjema, från hvilken ett Ijufligt Hosianna 
klingar dem till mOtes^ visa sig i snabba rörelser 
ljusgestalter af själar^ som förr varit begifna på 
jordisk kärlek* En af dessa tilltalar Dante blid 
och förekommande. Det är den unge Carlo 
Martello, fordom prins af Neapel, konung i Un- 
gern. Han har i Florenz gjort Dantes bekant- 
skap och vunnit hans hjerta. Nu kan han icke 
igenkännas, men hans ord röja hvem han är: 

Den salighet, som ut ifrån mig strålar, 

Mig gömmer i sitt ljus och så mig shyler 
Som' masken insvept i sitt eget silke. 

Du högt mig älskat har, och det med skäl; 
Ty, om jag nere dröjt, jag skulle visat 
Dig af min kärlek mer än blotta löfven. 

Helt kort det var mig verMen fick behålla, 
Och, om det varit längre, mycket ondt. 
Som nu skall tima, hade utéblifvit. 

Hade han fått lefva och blifva sin faders, Carl 
II:s, efterträdare, skulle aldrig hans yngre, dålige 
bror Robert kommit till regeringen. Denne är 
nu lika smutsigt snål som fadern varit frikostig. 
Detta föranleder Dante till den frågan, hur ondt 
kan komma af godt och elaka söner födas af 
goda fäder, — en fråga, hvilken Martello be- 
svarar med att hänvisa till de olika rigtningar 
och anlag, som själarna få genom inflytelser af 
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stjernorna och lyckan. Denna mångfald är ound- 
gänglig för hvarje samhällsbildning. Man borde 
blott, mera än nu sker, gifva akt på de naturliga 
anlagen och icke göra till munk den, som är född 
till krigare, och till kung den, som passar för 
predikstolen. 

Ett annat skinande väsen närmar sig nu 
och uttrycker med starkare tindring sin bered- 
villighet att vara Dantb till tjenst. Hans namn 
och ändamålet med hans färd veta de saliga på 
förhand, ty dem är intet fördoldt. Den nykomna 
är Cunizza, en dotter af Paduas tyrann, den 
grymme Ezzelino III. Hon har med många goda 
egenskaper förtjenat sitt paradis, men har på 
jorden, enligt hvad hon sjelf erkänner, stått 
under starkt inflytande af den här planeten ; hon 
har haft två män och ännu flera kärleksförbin- 
delser*, men kan omöjligt ångra här, att hon 
älskat der. Det har Gud förlåtit henne, skulle 
hon då ej gladt förlåta sig sjelf? Cunizza låter 
bittert klander och hemska spådomar falla öfver 
Padua och flere andra norditalienska städer, men 
visar Dante på den strålbild, som står henne 
närmast, "en lysande och dyrbar juvel i deras 
himlasfer, med ett rykte som skall lefva i många 

* Bland andra med Mantuanaren Sordello, samme trabadur, 
som Dante mött i skärselden. 



— 405 — 

hundra år". När denna själ faller Dante i Ögat, 
blixtrar hon som en rubin, träfifad af solstrålar; 
ty — säger skalden — "genom glädje kommer 
man der oppe att glänsa, likasom på jorden att 
le, men i underjorden mörknar skuggan utvertes, 
allt efter som själen är bedröfvad". Den strålande 
rubinen är Folco från Marseille, en ryktbar tru- 
badur, död som biskop i Toulouse. Han be- 
känner för Dante, att i yngre dagar hans jor- 
diska kärlek varit glödande öfver all beskrifning; 
men det är något, hvaråt han nu blott ler. 

o 

Ångra kan man ej hvad man länge sedan glömt. 
Här har man annat att göra. Man glades öfver 
den kraft, som allt ordnar, allt förutser; man 
«kådar in i den vishet, som icke blott verkar 
«å stort, men på ett så vackert, harmoniskt sätt, 
och man inser klart välsignelsen af att den öfre 
verlden styr och leder den nedre. Folco visar 
Dante på en ljusbild bredvid sig, hvilken "gni- 
strar som solstråle i klart vatten". Det är Ra- 
hab, den lättfärdiga qvinnan i Jeriko, som räd- 
dade Josuas spejare och derföre vid stadens för- 
störing blef skonad*. Långt ifrån att vara ute- 
sluten, har hon här ett hedersrum, hon är åld- 
mor på stället. Förr än någon annan själ, 
upptogs hon af denna planet, då, vid Kristi 

Josua bok II: 1 följ. 
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uppstigande ur helvetet, hon fick följa med pa- 
triarkernas själar från Limbus. Och detta med 
rätta — menar Folco — , ty Rahab var dock den^ 
som främjade Josuas första ärofulla företag i 
det heliga land, som nu påfven icke har något 
minne för. Det är guldtörsten, som vållar denna 
likgiltighet både för korståg och andra heliga 
ting; det är Dantes födelsestad, djefvulens egen 
anläggning, som frambringar och sprider de för- 
dömda liljorna*. Af dem hafva fåren och lam- 
men blifvit förda på afvägar och herden sjelf är 
förvandlad till varg. Men Folco spår, att Vati- 
kanen och martyrernas grafvar snart skola varda 
befriade från denna styggelse, med andra ord^ 
att påfvestolen snart skall flyttas från Rom. 

"Lika litet som man märker tanken, innan 
han kommer", märker Dante sitt stigande till 
en ny himmelskropp. Denne är solen. En pla- 
net är för honom äfven Äon, det stora verldsuret, 
den himmelska tidvisaren. Ett sken starkare än 
hennes kan vår föreställning ej fatta, vårt öga 
ej tåla, och likväl ser Dante nu midt inuti solen 
föremål, som, utan all f&rgbrytning, lysa med 
vida större ljuskraft än hennes egen. De så 
skinande föremålen äro salige andar af kristna. 

* Flbrenz slog guldmynt med en lilja till pregel. Af denna 
jiore kallades de fiorini, floriner. 
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kyrkans förnämste lärare och fäder. Beatrice 
uppmanar Dante att tacka och lofva englarnes 
sol, som af sin nåd upplyft honom till denna 
synliga. Han vänder sig då med en så kärleks- 
brinnande andakt till Gud och försjunker så i 
honom, att han glömmer Beatrice; men hon tager 
det ej illa, hennes leende vittnar, att hon der- 
öfver gläds. Likt en månring, bildar sig nu kring 
dem begge en krans af tolf lifligt strålande och 
bländande väsen, lysande att se, men ännu Ijuf- 
vare att höra. Deras sång måste räknas till det 
slags himmelska förnöjelser, som af ingen dödlig 
kunna fattas eller beskrifvas. Kring Beatrice 
och Dante kretsa dessa flammande småsolar tre 
hvarf, och, när de så göra ett afbrott, förekomma 
de Dante som unga tärnor, när de tysta hvila 
på steget midt i en dans för att invänta ny 
musik till dess fortsättning. En röst ur ringen 
ropar till Dante: "Du önskar veta, af h vilka 
rosor denna krans består, som, hur den svänger, 
längtansfuUt blickar på den sköna qvinna, från 
hvilken du hemtar din kraft"*. Rösten kommer 
från Thomas af Aquino**, som nu uppgifver 



* För kyrkans lärare och fader är Beatrice här teologien. 
Thomas af Aquino, med binamnet Doctor angelicus, 1224 — 
1274, en af medeltidens lärdaste och frommaste teologer, 
kanoniserad 1323. 
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både sitt och de öfriges Qamn: Albertus Magnus^ 
Gratianus, Petrus Lombardus m. fl. Derefter 
begynner detta ärofulla ringhjul åter att kretsa 
och sjunga, likt ett kyrkans vackar-ur, hvars inre 
delar klinga på samma gång som de gå omkring*. 
I lycksalig känsla af hvad han hör och ser, 
tänker Dante med ömkan på jordens galna äflan 
och utbrister; "Der nere håller man nu som bäst 
på att jägta och fika, en som lagkarl, en som 
läkare, en som prest, en som regent med magt 
och slughet, en som embetsman, en som tjuf, 
en som lätting, under det jag, lös och ledig från 
allt det der, blifvit vid Beatrices sida så ärofullt 
upptagen i himmelens höjd". . 

Den strålande kransen af de tolf saktar sin 
fart och stadnar, när Thomas af Aquino leende 
åter tager till ordet. Han prisar högt de tvenne 
helige män, som, till kyrkans trygghet och stöd, 
stiftat Franciskanernas och Dominikanernas or- 
den. Den ene var — säger han — i sitt varma 
glöd helt serafisk, den andre genom sin vishet 
ett återsken af kerubernas glans. Prisar man 
den ene, så talar man på samma gång om begge, 
ty deras verk och gerningar gingo ut åt ett och 
samma måL Sjelf Dominikanermunk, framhåller 

Ett sådaat väckar-ur för den tidiga messan (deatatore, 
svegliarino) var på Dantes tid vanligt i klosterkyrkor. 
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nu Thomas Franciskanerordens stiftare och för- 
täljer hans både lefnad och död. Afsägande sig 
sitt arf och afklädande sig all egendom, hade 
den heUge Franciscus' tidigt ingått äkta förbund 
med en qvinna, eljest skydd som döden. Denna 
qvinna var Fattigdomen. Blott en enda hade förut 
tagit sig henne an, Kristus hade valt henne till 
sin trogna ledsagerska på jorden, och från honom 
hade hon varit oskiljaktig in i döden. Stånd- 
aktig och oförfärad hade hon med honom stigit 
opp på korsets stam, då hans egen moder stad- 
nade nere vid dess fot. Men derefter hade hon 
i mer än elfvahundra år suttit föraktad och 
bortglömd, och ingen friare hördes af, förrän 
Franciscus ** kom och bragte henne åter till he- 
ders. Vid sin död anförtrodde han henne åt sina 
ordensbröders trogna kärlek, och blott af henne 
ville han till grafven bäras***. Före honom 
hade ingen gjort frivilligt armod till ovilkorligt 
klosterlöfte, men efter honom kom Dominicus 
och gjorde likaså. Det är hans hjord, som 
Thomas tillhör, men han klagar öfver, att den 
iirartat. "Jag känner väl till några får — säger 



Frans af Assisi. 
** Född 1182 efter Kristi födelse. 



Han lät sig döende öfversåUas med aska och förbjöd an- 
vändande af bär eller kista vid sin nedsänkning i jorden* 
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han — som sluta sig tätt intill herden^ men de 
äro så få, att det går mycket litet tyg åt till 
deras kåpor". 

När Thomas af Aquino tystnat, böljar strål- 
kransen å nyo att svänga, och utomkring den visar 
sig nu en annan med tolf nya eldrosor. Han 
är likasom den förres eko och bildar tillhopa 
med den en dubbel regnbåge kring Beatrice och 
Dante. Båda ringarne följas åt i takt och sång, 
men vrida sig åt motsatt håll. När de efter en 
stund samtidigt stadnat och tystnat, höjer sig 
ur den nya ringens midt en stämma till den 
andre ordensstiftarens lof. Det är nu en Frän- 
ciskanermunk, Bonaventura, som prisar Domini- 
kanerordens hufvudman, den helige Dominicus *,. 
förtäljer hans lefnad och slutar med att klaga 
öfver sin egen ordens förfall. Till sist namn-- 
gifver han både sig och sina medbröder i den 
nya ringen, Augustinus, Krysostomus, Anselmus 
m. fl. 

För att om prakten af denna dubbla sol- 
krans gifva läsaren ett, om än svagt, begrepp, 
ber Dante honom från alla himmelsstreck ut- 
välja och i sin föreställning fasthålla femton 
stjernor af första storleken, till dem lägga karla- 



Född 1170, död 1221. 
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vadens sju och de tvenne stora, klara stjernor, 
som utgöra mynningen af ursa minor, samt jemt 
fördela dessa tjugufyra stjernbilder på två pa- 
rallelt löpande ringar, kretsande åt olika håll. 
Hvad han då ser är en matt skuggbild af hvad 
Dante här såg. Och sången var intet lofqväde 
hvarken åt Bacchus eller ApoUo; man sjöng 
treenighetens och försoningens heliga mysterium. 
Den förste talaren begynner åter. Han hade 
om Salomo, femte ljuset i inre ringen, förut 
yttrat, att denne i visdom icke egt sin like. 
öfver detta yttrande ser han ett tvifvel arbeta 
i Dantes själ. Hade icke Adam före syndafallet 
och sedermera Kristus sjelf varit begåfvade med 
den största fullkomlighet, som menniskonaturen 
är i stånd att emottaga? Huru kan då Salomo 
sägas hafva varit den visaste af alla? Thomas 
förklarar sitt omdöme gälla endast Salomo som 
vis regent och för öfrigt grunda sig på Guds 
egna ord. När Gud i drömmen hade sagt till 
Salomo: **bed hvad jag skall gifva dig", svarade 
denne : "så gif nu din tjenare ett lydaktigt hjerta^ 
att han må döma ditt folk". Och Gud sade: 
"si, jag hafver gifvit dig ett vist och förståndigt 
hjerta, så att din like icke hafver varit före dig 
och icke heller efter dig uppkomma skall"*. 

* 1 Kon.boken HL 5, 9, 12. 
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Talaren varnar Dante för falska slutsatser i all- 
mänhet och särskildt för tvärsäkra domar öfver 
andras salighet eller förtappelse. Om Salomo 
hade månge antagit, att han för sin kärlek till 
hedningarnes döttrar blifvit evigt fördömd, och 
likväl skiner nu han här i den ena ringen med 
starkare lyskraft än någon. Man bör icke likna 
den landtman, som uppskattar grödan på Mtet, 
innan hon är mogen. 

Tornbusken har jag sett stå vild och taggig 
Den hela vintern, men ej långt derefter 
Han burit i sin topp de sMnsta rosor. 

Jag har sett skepp, som; under långa resan 
På vida hafven, seglat snabbt och stadigt, 
Men gått i qvaf till sist vid hamnens inlopp. 

Ej Pål och Per* må sätta sig att döma 
Och tro sig skåda in i Herrans rådslag. 
När de se en, som stjäl, och en, som offrar; 

Ty den, som stjäl, kan resa sig å nyo. 

Och den, som offrar, kan ohjelpligt falla. 

Från dubbelkransens medelpunkt höjer nu Bea- 
trice sin röst och ställer till de tjugufyra ljusen 
en begäran, att de måtte upplysa Dante, huru- 
vida deras nuvarande strålglans kommer att 
stadna hos dem hela evigheten igenom, således 
äfven efter uppståndelsen, och huru, i sådant 
fall, när de uppståndna kropparne återförenats 
med sina själar, deras ögon ömsesidigt skola 

Donna Berta e sir Martino. 
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kunna fördraga så mycken glans. De tillfrågade 
yttra härvid med snabbare kretsning och hög- 
Ijuddare lofsång en så sprittande glädje, att 
Dante inom sig tänker: den, som klagar öfver 
att man på jorden måste dö för att här oppe 
få lefva, han har aldrig gjort sig ett begrepp 
om härligheten af ett lif, som aldrig kan köpas 
för dyrt Blotta melodien till en sådan sång 
som desse andars skulle utgöra fullt värdig lön 
för hur stor förtjenst som helst. På Beatrices^ 
frågor svarar den inre ringens klaraste låga*. 
Ur svaret framgår, att de saliga skola skina ännu 
mer efter återföreningen med sina kroppar. Be- 
visledningen härför lyder så: själarnas nuvarande 
glans är en utstrålning af deras eldiga kärlek,^ 
hvilken tändes och underhålles af åskådningen. 
Dennas mått åter beror, utom af den egna kraf- 
ten, tillika af Guds nåd. Men Gud skänker sin 
nåd i högre mått åt ett väsen, ju fullkomligare 
det är. Först när kroppen, helgad och förklarad, 
åter med själen förenas, blifver menniskans väsen 
fullständigt och då, såsom mera fuUkomnadt, för 
Gud mera täckeligt. Derföre växer då nåden 
och med nåden åskådningen, genom henne kär- 
leken och genom * kärlekens ökade eld också den 

Salomo. Han har har plats såsom en af kristendomeus . 
urfäder. 
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glans, hvari han utstrålar. Och med ögonen 
har det ingen fara, ty kroppens verktyg hafva 
då fått ökad kraft till allt, som kan förhöja sa- 
ligheten, och en förhöjning af den egna är att 
se de andras. 

Vid detta svar skallar ett så ifrigt och en- 
istämmigt Amen från begge Ijusringarne, att 
Dante deruti tycker sig höra en stark själarnas 
längtan att åter få ikläda sig sina kroppar, 
"kanske — säger han — icke blott för deras egen 
skull, men för deras mödrar, deras fäder och för 
alla, som varit dem kära i lifvet, innan de blefvo 
stjernor i evighet". Det ömsesidiga igenkännan- 
det i de himmelska boningarna skall underlättas 
af att h varje väsen återfår sin omväfnad af kropp 
och dermed sin individuella fullständighet. 

Innan Dantb lemnar solen, tycker han sig 
«e nya ljusväsen bilda en tredje strålkrans utom- 
kring de förra två kretsarne, och hans aning 
låter honom med häpnad inblicka i en oändlig 
sträcka af dylika koncentriska solringar. Han 
flyttar nu sina ögon till Beatrice och ser henne 
leende förskönas mer och mer, — ett tecken, att 
hon stiger, och han med henne, till en ännu 
högre planet. Han igenkänner denne på dess, 
nu mer än vanligt, rödaktiga sken, och på hjer- 
lats tysta språk tackar han Gud för denna nya nåd. 
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Inuti Mars ser han två breda, på en gång ly- 
sande och röda strålränder, sammansatta af idel 
stjernor, bilda ett kors, och han tycker sig på 
detta se den korsfästes egen bild framskina i 
blodigt ljus. Utefter korsets båda armar sväfva 
upp och ner, fram och åter, lysande väsen, starkt 
gnistrande, när de mötas eller ila förbi. De 
«junga derunder en hymn, af hvars text Dante 
ej hör mer än orden statt upp och segray men 
af hvars smältande melodi han försättes i hän- 
ryckning. I den efter krigets Gud uppkallade 
planeten visa sig tappre korsriddare och andre 
ståndaktige troskämpar. De i korset irrande 
stjernorna äro deras själar. En af dem skjuter, 
plötsligt som ett stjernskott, från korsets högra 
arm ner till dess fot: hennes glidande utefter 
dess strålande rand ser ut som eld bakom ala- 
baster. Lysande af glädje tilltalar hon Dante, 
kallar honom sin ättling, välsignar Beatrice, som 
gifvit honom vingiQädrar till en så hög flygt, 
och prisar i högstämdt språk den treenige Guden 
för hans utomordentligt stora nåd*. Hennes 
längtan har länge hungrat efter Dante, hon har 
i framtidens, för de saligas blickar uppslagna, 
bok läst, att h^n skulle komma. Och har han 

Stjeman talar i början Latin. Bet är kyrkans språk och 
derigenom högtidligare än volgare. 
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nu kommit på besök, så kommer han härnäst 
igen för alltid, ty har man en gång varit i 
himmelen, så nöjer man sig ej sedan med något 
mindre*. Dantb vill svara, men kan för ett 
så faderligt och jublande emottagande icke tacka 
med ord; han tackar med sitt hjerta och ber^ 
att stjernan måtte yppa sitt namn. Hon ropar 
då: "O du unga gren af mig! jag är den rot,, 
ur hvilken du vuxit". Det är korsriddaren 
Cacciaguida, Dantes farfars farfar. Han gör reda 
för hela sitt stamträd. Sjelf har han åtföljt 
kejsar Konrad Hl på dennes korståg, blifvit af 
honom slagen till riddare, och på sistone stupat 
för Saracenernas svärd: 

Der hlef jag frigjord af otrogna packet 

Från, snöda verlden och dess falska glädje, 
Hvars åtrå sudlat ner mång tusen själar. 

Jag dog martyr, och här jag nu är salig. 

Cacciaguida, uppenbarande sig i strålar och på 
samma gång skyld af dem, beskrifver hur det 
gamla Florenz såg ut på hans tid och hur fred^ 
ligt det då var, hur måttligt, hur ärbart. Det 
hade icke då filigramskedjor, upptornade hufvud- 
bonader, sandaler och gördlar, mer värda att se 

Thomas af Aquino hade förut yttrat om himlastegen, att. 
ingen stiger ner från den, utan att stiga uppför den igea 
(27 senza resaUr nessun discende). 
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på än personerna, som buro dem, och en dotters 
födelse kom icke fadern att frukta, att hon ge- 
nast ville gifta sig och taga ut hemgiften. Flo- 
renz hade ej då palatser med folktomma parad- 
rum: det hade ftnnu icke hunnit Ura, hur långt 
man inom hus kan gå i lyx. Den förnämste 
riddare såg man med lädergördel och i drägt 
af djurskinn, och hans maka gick osminkad från 
spegeln. Hon satt vid sländan eller spinnrocken, 
drog linet ur tåtten och förtäljde derunder för 
sitt husfolk sagor om Rom och Florenz i urtiden, 
eller satt hon vakande, jollrande och vyssande 
vid sitt barns vagga. Det var ett godt lif då, 
ett fridsamt, ett borgerligt, ett husligt, och man 
viste hvar man skulle få sin graf. Dante önskar 
att få höra något mer om sina förfäder, men 
hans stamfader menar, att här icke är stället att 
vidare tala derom. Han vill icke, genom att leda 
sm slägt ända tillbaka till Romarne, lägga hyende 
under den stolthet, som hans ättling redan be- 
gynt att känna öfver sina anor. Dante för- 
klarar, att aldrig han hädanefter skall förundra 
sig öfver att på den kortsynta jorden folk 
högmodas öfver sin börd, när det nu kunnat 
hända honom att i sjelfva den klarseende him- 
melen få en ansats af samma dårskap. Caccia- 

Sv, Akad, Bandi. 50 Del. 27 



1 



— 418 — 

guida fortfar i stället att skildra det forna Flo- 
renz och dess gamla ärofulla slägter, nu för det 
mesta redan ur minnet utplånade. Slägterna äro 
underkastade samma stigande och f Orfall, samma 
ebb och flod, som städerna sjelfva. Såsom huf- 
Yudorsaker till sin födelsestads sjunkna seder 
och senare olyckor räknar han dess växande 
storhet och, i bredd med den, dess växande 
hersklystnad och partisplit, framför allt upp- 
tagandet af en rå och vild landtbefolkning till 
borgarrätt inom stadens murar. "Ständigt — 
säger han — har hopröring af folk vållat sjuk- 
dom i en kommun, likasom hoplassad mat vållar 
sådan i menniskokroppen". 

På Beatrices uppmaning begär Dante af 
Cacciaguida upplysning öfver de dunkla profetior^ 
som mött honom i helvetet och upprepats i 
skärselden. Väl känner han sig stålsatt mot 
hotande olyckor, men önskar gema veta något 
mer om dem på förhand, ty 
pil, som man ser förut, mer långsamt "kommer. 

Cacciaguida bekräftar skuggornas förutsägelser» 
Dante skall på falska anklagelser förvisas ur 
Florenz : 

Du lemna shaU allt hvad du ömmast älsJcar^ 

Det blir den första pilen, som din landsflykt 
Emot dig skjuter af ur fulla kogret. 
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Du pröfva skaUy hur heskt det "brödet smakar ^ 
Man får af andra^ och hur tungt det kännes 
I andras trappor att gå upp och neder. 

Cacciaguida förutsäger äfven, att Dante skall 
finna sin första tillflykt hos den ridderlige Lora- 
barden, "som på stegen bär den heliga fogeln"*. 
Han skall der se en nioårig gosse, hvars bragder, 
hvars storhjertenhet, hvars oegennytta och rast- 
lösa verksamhet inom tolf år skola sätta verlden 
i förvåning och erkännas till och med af hans 
fiender. Till h©nom bör Dante i framtiden sätta 
sin lit. Och nu tillägger Cacciaguida om denne 
unge Can della Scala** märkliga spådomar, dem 
han bjuder Dante att väl inrista i sitt minne, 
men icke omtala för någon. I öfrigt ber han 
ho^nom vara vid godt mod; han skall öfverlefva 
sina fienders nederlag. 

Dante yttrar någon farhåga, att det stora 
skaldeverk, hvarmed han nu är sysselsatt och 



«* 



Bartolomeo della Scala, kejserlig ståthållare i Yerona. 
Ätten bar i sitt vapen en stege, med en örn till hjelm- 
prydnad. 

Om denne Can della Scala,^ Bartolomeos yngste broder, 
hade redan Virgilius profeterat i poemets första sång. 
Han är der den "vindthund (ett ordspel med namnet 
Can), som skall döda varginnan" och upprätta det sjunkna 
Italien. Denne ädle furste var redan från sitt adertonde 
år Ghibellinemas förnämsta hopp och stöd. Dante till- 
egnade åt honom il Paradiso. 
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der han troget skildrar allt hvad han sett och 
bevittnat på sin underbara färd genom ande- 
verldens tre riken, skall väcka ond blod på 
många håll och för den biltoge stänga alla dör- 
rar. Men å andra sidan befarar han, att, om 
han skyr sanningen och af feghet icke vågar att 
årligt sjunga ut, han hos efterverlden kan komma 
att stå illa till boks och hans minne slockna hos 
dem, "som skola kalla vår tid för gammal". Vid 
dessa ord blixtrar stjernan till som en guldspegel 
för solstrålar. 

Derpå hon sade: samvetet, som träffas 

Af egen eller andras skam, skall mulna 
Och hvasst och bittert känna ordens skärpa; 

Men uppenbara du ändå frimodigt 

Allt hvad du sett, låt sanningen blott tala, 
Och hvar det finnes skabb, låt du den klia! 

Om hvad du bjuder smakar beskt i början, 
Skall sedan, när det hunnit väl att smälta, 
Det lemna qvar en sund och kraftig näring. 

Din starka stämma göre såsom stormen: 

Han skakar hårdast skogens högsta toppar. 
Och det ej minst skall lända dig titt ära. 

Fördenskull var det som på stjernekloten. 
På berget och i djupet, bhtt dig vistes 
De andar, som af ryktet äro kända. 

Ty läsarn icke tror och icke gömmer 
Exempel, hemtade ur låga dalen 
Af ringa rot. Nej han, att öfvertygas, 

Vitt ha bevis, som faUa starkt i ögat. 
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Dakte, fördjupad i sina tankar, hör nu Beatrices 
tröstande stämma. Hon ber honörn^ komma i 
håg, att han i henne har en förebedjerska . och 
att "hon står nära den^ som aflyfter allt ondt". 
Hennes heliga blickar uttrycka härvid så mycken 
kärlek, att han, vid att se på dem, glömmer allt 
annat och icke märker, att den faderliga stjernan 
genom stegradt skimmer röjer sin önskan att 
tillägga ännu några ord. Beatrice gör Dante 
uppmärksam derpå: "Vänd dig om och lyssna! — 
ropar hon med ett småleende — Paradiset ligger 
ej bara i mina ögon". Cacciaguida, som vill visa 
för sin ättling en och annan af de öfriga tros- 
hjeltarne, ber honom se upp mot korsets armar 
och lägga märke till, att, vid hvarje namn han 
kommer att ropa ut, en stjerna blixtsnabb sätter 
sig i rörelse. Han ropar eTosua, och ögonblick- 
ligt framrullar en af stjemorna. Han ropar 
Maccabeus, och glädjestrålande gör en annan på 
samma sätt. Ordningen kompier sedan till Wil- 
helm af Orange, till Renouard, till Gottfrid af 
Bouillon , till Robert af Guiscard , och ingen 
försummar uppropet. Slutligen flyttar i hast 
Cacciaguida sjelf åter upp till sin förra plats i 
korset, och låter der lofsjungande sin stämma 
höras i stjernekören. 



1 
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Beatrices förhöjda skönhet betecknar å nyo, 
att hon mer och mer höjer sig i rymden. Med 
ens ser Dante purpurn på hennes kinder ljusna. 
Det kommer af silfverglansen från Jupiter. Den 
forna Olympens mägtige herskare eraottager på 
sin planet de regenter, som på jorden styrt rätt- 
vist och, rättrådigt. Deras själar flyga här om- 
kring som klara gnistor, alldeles som när foglar, 
efter att hafva hackat korn på åbrädden, flyga 
opp i ringar eller långa rader och fara omkring 
i skyn, som ville de helsa h varandra med ett 
väl bekomme. Dessa flygande gnistor, som under 
sång mötas, skiljas, samlas och korsa hvarandra, 
bilda till en början olika tecken ur alfabetet. 
De bilda ett D, derefter ett I och sedan ett L, 
tills omsider in allés fem gånger sju bokstäfver 
ordnat sig till den gyllne inskriften: DILI6ITE 
JUSTITIAM QUI JUDICATIS TERRAM*. Vid 
det sista ordets M samla sig sedan de eldgula 
gnistorna, så att Jupiter på det stället ser ut 
som silfver, besprängdt med guld. Till spetsen 
af detta M sänka sig nya eldflingor i så oräk- 
nelig mängd, som när gnistor springa ut, då man 
slår på kolnade bränder, och, när hvar och en 
af dessa intagit sin plats, ser man hufvud och 

* Vishetsboken I: 1. "Alsker rättvisan, I som regeren på 
jorden". 
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hals af en örn framstå i klar eld. Hela gestalten 
"utföres sedan fullständigt med några lätta rörel- 
ser af de för&ta gnistorna, hvilka hittills nöjt 
«ig med att kröna M med sina gula liljor. 

Skaldens idé om det äkta kejsardömet visar 
isig här i himmelsk förklaring. Likasom hjelte- 
modet antogs för en planetinverkan af Mars, 
ansågs rättvisan vara en sådan från Jupiter. 
Och i denna konstellation strålar nu örnen, det 
Eomerska kejsardömets symbol. I denna öm 
uppgår alla öfrigas magt: rättrådige regenters 
:8jälar ingå i dess glans som små beståndsdelar, 
som stjernprickar, som gnistor. Men dessa gni^ 
stor äro sjelfständiga* Det är af dem som örnen 
-utgöres. Han vore icke till utan dem. 

Dants anropar Gud att se till, hvarifrån 
<iet töcken utgår, som i någon mån skymmer 
Jupiters strålande glans. Han nedkallar straff 
«öfver påfvarne, som af girighet motarbeta den 
gudomliga verldsordningen och i sitt fikande 
<efter jordisk magt använda andliga medel till 
verldsliga syften. Till slut rigtar haa sina pilar 
mot den vankelmodige Clemens V och ber honom 
betänka, att Petrus och Paulus, som ofi&:ade sina 
lif för den vingård^ hvilken han sköflar, ännu 
lefva på högre ort. Men — tillägger han — du 
har fått en så stark längtan efter Johannes, att 
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du nu icke käns vid hvarken Petrus eller Paulus^ 
Att förstå dessa sista ord, bör man veta, att det 
då allmänt gängse guldmyntet, som slogs i Flo- 
renz och, enligt hvad redan är nämndt, på ena 
sidan bar pregeln af stadens vape», liljan, på 
andra sidan hade bilden af Johannes döparen, 
stadens skyddspatron. 

Med utslagna vingar glänser för Dantes^ 
ögon verldsmonarkiens bild, den väldiga örnen,^ 
dessa tätt förenade själars saliga hem. Hvarje 
själ lyser der som en rubin, hvari solens stråle 
brinner med sådant eldglöd, att solen sjelf i 
honom återbrytes. Och nu hvilket under! Aldrig 
har menniskoröst utsagt, aldrig penna nedskrifvit, 
aldrig fantasi uppfunnit något slikt. Dakte ser 
näbben öppnas, han hör den tala, och tala som 
eriy tala som en för alla, derigenom att alla på 
en gång tala i honom. Han säger icke m och 
våvy utan jag och min. Likasom från en mängd 
af blommor uppstiger en gemensam doft, och 
likasom en värme utgår från många kol, så utgår 
här en rösft ur många själar. 

örnen låter veta, att det är för rättrådighet 
och fromhet som han blifvit uppljrft till denna 
härlighet, hvilken öfvergår allt hvad man åtrå 
kan. På jorden har han lemnat efter sig ett 
sådant minne, att det af den syndiga hopen der 
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nere vinner mycket pris, men ringa efterföljda 
Han skingrar derefter ett tvifvel, som han sett 
uppstiga hos- Dante, huru kyrkans^ dogm, att 
utan dop och tro på Kristus ingen varder saliga 
kan vara förenlig med Guds rättvisa. Bör det 
räknas en eljest from hedning till skilld, att haa 
dör odöpt och okristen, då han aldrig hört talas^ 
aldrig läst ett ord om Kristus? Omen förebrår 
Dakte, att, ehuru han ej ser längre än en hands^- 
bredd, vilja döma öfver tusen mil på afstånd. 
De dödliges syn intränger i djupet af Guds rätt- 
färdighet icke mer än ögat i hafvet* Vid stran- 
den ser det dess botten, men ut på sjelfva oce- 
anen ser det ingen, och likväl fins en botten 
äfven der, ehuru dold af sitt djup. Man kaai 
vara förvissad, att Guds rättvisa aldrig råkar i 
strid med hans godhet. Det är sant, att till 
salighetens rike ännu ingen uppstigit, som icke 
trott på Kristus, men i yttersta domen skall 
mången, som icke känt till honom, komma honom 
närmare än de, som blott burit hans namn p& 
läpparne. Hvad skola icke Persiens monarker 
kunna förehålla edra, när de se den bok ligga 
uppslagen, i hvilken alla deras missgerningar äro 
upptecknade? — Efter namngiiiiing och karak- 
teristik af samtidens syndige regenter, och an- 
förande af flera bevis på deras usla handlingar,. 
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prisar örnen de förnämsta af sina egna strålande 
innevånare. Den glänsande pupillen i hans öga 
är konung .David. Ögonbrynets båge har plats 
för Trajanus, för Hiskia, för Konstantin den store^ 
för SieiUens konung Wilhelm den gode, och för 
Trojanen Ripheus*. Vid namnen på den förste 
och femte, begge hedningar, gifver Dant£ med 
ett utrop luft åt sin förvåning, ehuru väl han vet, 
4itt örnen redan läser tviflet i hans bjerta lika 
klart, som man ser en målning genom det glas, 
hvaraf hon betäckes. örnen svarar, att brin- 
naxMle kärlek och lef vande hopp taga himmel- 
riket med våld. För dem gifver den gudomliga 
viljan efter, icke derföre att hon måste, men 
derföre att hon sjelf vill, och besegrad segrar 
hon genom sin blid het. Hvarken Trajanus eller 
Ripheus hade dött hedning, men den senare i 
tro på den kommande försonaren, den förre i tro 
på den redan komne. Trajanus hade från hel- 
vetet fått komma åter till jorden på en liten tid 
för att der döpas**, och, när han andra gången 

Eipheus justissimus unua, 

Qui fuit in Teucris, et servantissimus sequi. Virgilii En. 
II: 426, 427. Dants tager här, 8t>m på flera andra 
«tällen, Yirgilii poem som historiskt trovärdigt. 
Legenden berättar, att det var på förbon af påfven Gre- 
gorius den store som detta skedde. Gregorius hade tyckt 
illa vara, att en så mild furste skulle vara fördömd. 
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"dogj blef han befunnen värdig den fröjd, som 
han nu här njuter. På den rättrådige Ripheus 
både Guds nåd öppnat ögonen för den ^stundande 
återlösningen, han hade förtröstat på den, och, 
mer än tusen år innan dopet fans, hade tron, 
hoppet och kärleken varit håns dopvittnen. 

Likt två på en gäng blinkande ögon, följa 
<le begge ljus, som detta tal gäller, h varje ord 
med en fladdrande rörelse, örnen, som ofta 
afbrutit sitt tal med sång, yttrar slutligen om 
Yiådevalet, att de dödlige göra bäst att afhålla 
sig från att döma i ett ämne, hvarom de salige 
isjelfve icke ega full klarhet. Detta är en brist 
hos dem, men en brist, som är dem Ijuf, ty att 
"vilja hvad Gud vill, är höjden af deras lycka. 

När från Jupiters strålande öm Beatrice 
isväfvat opp till den sista och aflägsnaste plane- 
ten, Saturnus, ser Dante, såsom vanligt, hennes 
•ansigte förskönas mer och mer, men leendet ser 
han der icke till. Hon säger honom orsaken. 
Om till det öfvermått af skönhet, som hon nu 
vunnit, äfven leendet lades, skulle det på en 
svag dödlig verka som en ljungeld. Hon törs 
icke le, för att icke utsätta honom för Semeles 
öde att genast brinna ner till aska*. 

* Semele, älskad af Jupiter, bad guden att visa sig för 
henne i sHt fulla majestät. Han gjorde det, oeh hon 
förtärdes af lågorna. 
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I SaturnuSy eljest kall genom sitt långa af- 
stånd från solen, men nu stående i Lejonets 
stjernfoild och uppvärmd af dess eldiga inflytelse, 
ser Dante en stege resa sig så högt, att ögat 
ej kan nå dess slut. Stegen glänser som guld i 
solen, och på dess trappor nedstiga så många 
skinande väsen, att man skulle tro allt ljus, som 
himmelen eger, här vara samladt och utbredt. 
Dessa väsen äro själar af dem, som på jordea 
lefvat i heliga betraktelser och afskilda från 
verlden. Här hos den gyllne ålderns forne be- 
herskare, sjelf nu en ensling i himlarymden,, 
sväfva de opp och ner, icke, som på Jakobs- 
stegen, mellan jord och himmel, utan från den 
högsta planeten upp till G.uds tron i himlarnes 
öfversta himmel. En af dessa själar håller sig 
tätt vid Dantss sida och strålar så klar, att han 
deruti tror sig se en vink af kärlek. Han spör- 
jer henne om skälet till hennes närmande och 
tillika, hvarföre på detta klot ingen Ijuflig paradis- 
sång höres som på de andra. Själen svarar, 
att, hvarför man här icke sjunger, kommer af 
samma skäl som att Beatrice icke ler. Dödligt 
är ju Dantes öra lika väl som hans öga. Hon 
tillägger, att hon icke dragits till honom af 
någon annan kärlek än den, hvaraf alla öfriga 
väsen här äro lifvade: hon skyndar endast som 
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Herrans tjenarinna att gå de ä;renden, hvilka en 
gång fallit, på hennes lott. När Dante så frågar, 
hvarföre just hon framför sina medsystrar blifvit 
utkorad till detta värf, begynner hon af fröjd 
svinga som ett qvarnhjul. Hon låter honom 
sedan höra, att hvarken hon eller ens den seraf, 
som står Grud närmast och på honom oaflåtligt 
fäster sin blick, kan svara på en dylik fråga. 
Till hvad som ligger så djupt förborgadt i den 
eviges innersta rådslag når intet skapadt öga. 
Detta bör Dante omtala, när han återvändt till 
jorden, att man der ej vidare måtte förmätet 
taga sig för att löpa efter ett sådant mål. För- 
ståndet begynner först i himmelen att lysa; på 
jorden blött ryker det. Hur skulle det då kunna 
der förmå hvad det sedan icke förmår i sjelfva 
himmelen? 

Den talande själen säger nu hvem hon är. 
Hon har tillhört Pietro Damiano, som, på gamla 
dagar tvungen att emottaga kardinalshatten, dra- 
git sig tillbaka till en öken i ensligt klosterlif. 
Der hade han tillredt sin spis af olja och under 
heliga betraktelser förnöjd uthärdat både hetta 
och köld. Hans kloster var då — säger han — 
en bördig mark för Gruds himlar; nu är den 
ofruktbar. Barfotade och magre gingo Paulus 
och Petrus fordom och fingo sin kost i ringa 
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herbergen; men nu för tiden ftro presterna så 
stinna och tunga, att de behöfva stöd till höger 
och venster, ja en, som lyfter dem bakifrån, och 
en, som drager dem fram. Sin kåpa breder 
prelaten ut öfver ridhästen, så att två ök skrida 
fram under samma täcke. Vid dessa Damianos 
ord nedstiga allt flera och flera lågor, bilda en 
ring kring den talande och upphäfva ett så väl- 
digt rop, att det ljuder som en åska, och Dante,^ 
deraf bedöfvad, icke begriper hvad som är på 
färde. Han hör icke de böner, som, nedkallande 
hämnd öfver kyrkans skändare, blanda sig i detta 
förtrytelsens skri. 

Af häpnad slagen^ tiU min ledarinna 

Jag vände mig^ som skrämde pilten flyger 
Strax mot den famn, der han sig tryggast känner. 

Och hon — lik modern, som i ögonblicket 

Den liUe, hUk och andfådd, vänligt tröstar 
Med Ijufva röstens hignande förmåga, — 

Nu till mig sade: är du ej i himlen? 

Och vet du ej att der allting är heligt. 

Och, hvad der sker, af heligt nit hlott kommer? 

Har nu det ropet dig så häftigt skakat. 

Tänk, hur det skulle gått, om du hört sången 
Och sett mig le, till råga på min skönhet. 

Bland en mängd små eldklot, som ömsesidigt 
bestråla hvarandra, närmar sig det största och 
klaraste kärleksfullt till Dante. Det är den he- 
lige Benedikt, Benediktinerordens stiftare. Han 
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talar om, huru fr&n toppen af Monte Cassino^ 
der han sedan anlade sitt berömda kloster^ han 
jagat bort hedningarne, som der offrat åt ApoUo. 
Alla de eldkulor, som Dantb här ser, hafva for- 
dom varit menniskor försänkta i fromma be- 
traktelser och brinnande af den värme, som drif- 
ver fram heliga blommor och heliga frukter. 
Benedikt visar honom bland andra på Maccarius, 
en af Egyptens eremiter, och Romualdus, Camal- 
dulenserordens stiftare. Likasom solen vidgar 
rosen, så att hon öppnar sig allt hvad hon för- 
mår, så vidgar Benedikts blida tilltal mer och 
mer Dantes frimodiga tillit, och han vågar sigi 
fram med den begäran att, om möjligt, få skåda 
honom utan eldslöja och i verklig gestalt. Bene- 
dikt svarar, att denna önskan, likasom alla öfriga, 
skall uppfyllas i det öfversta och högsta himla- 
hvalfvet, i Empyreum. Först der får man se 
hvarandra ansigte mot ansigte. Der blifver 
hvarje själens åtrå mogen, full och hel, ty blott 
der är hvarje del, hvarest den alltid var. Till 
detta hvalf, som ej ligger i rummet och icke 
har några poler, når den gyllne stege, som Dante 
här har framför sig, men hvars spets förlorar sig ^ 
för hans syn. Dit opp nådde ock fordom den 
stege, som Jakob såg fullsatt af englar. Men 
nu — klagar Benedikt — gitter ingen lyfta föt- 
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terna från markeq för att bestiga den. Hans 
klosterstadga fins qvar, men ingen följer den; det 
är skada på pergamentet. Klostermurarne hafva 
blifvit rOfvarkulor, och munkkåporna säckar fulla 
af unket mjöl. Det hjelper aldrig, att man på 
jorden begynner med något godt. Det urartar 
snart, och hvad i början var hvitt blifver på 
flutet svart. — Efter denna klagan och en ut- 
talad förtröstan, att Gud, som kommit Jordans 
vågor att vända oiii och Röda hafvets att vika 
åt sidan, äfven här skall komma till hjelp, för- 
enar sig Benedikt med de öfriga lågorna, och 
,som en hvirfvelvind stiga de alla mot höjden. 

En vink från Beatrice befaller Dante att 
följa efter dem uppför den gyllne stegen, och 
han lyder ögonblickligt. Så ilsnabb är nu hans 
fart, att, på mindre tid än som åtgår till att sticka 
ett finger i elden och åter draga det ut, han 
r^dan är uppe i åttonde sferen, i fixstjernornas 
himmel och inne i Tvillingarnes tecken. Med 
glad förtjusning helsar han denna lysande stjern- 
bild. Det var i dess tecken som solen stod, när 
han föddes och första gången andades Toscanas 
luft, det är den han har att tacka för allt sitt 
snille, hurudant det då är *, och nu är det just 

Astrologien antog, att under Tvillingarnes tecken lärde 
män, siare och skalder föddes till verldeu. 
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derif som först öppnar sig för honom i denna 
öfverhimmel. Bönfallande nedkallar hans sjal 
från det strålande brödraparet kraft till det stora 
steg, hvartill han oemotståndligt dragés. Beatrice 
säger honom, att han nu är så nära den högsta 
saligheten, att hans ögon böra vara skarpa och 
klara. Innan han i henne fördjupar sig, må han 
derföre blicka ned och se, hur stort stycke verld 
redan ligger under hans fötter; han bör med så 
förnöjdt hjerta som möjligt visa sig för den 
triumferande skara, som glad här nalkas genom 
den hvälfda etern. 

Dante blickar ner och låter sina ögon ge- 
nomlöpa alla de sju planethimlar, som han nyss 
lemnat. När han ser jorden, kan han ej annat 
än le. Hur liten hon ser ut, hur obetydlig! Det 
klokaste man kan göra är att ringa akta henne: 
vis och from är endast den, som rigtar sin tanke 
på något bättre. Dante ser nu månen utan de 
fläckar, med hvilkas förklaring han så bråkat 
sin hjerna; han ser solen och kan uthärda hen- 
nes glans, och ser hur nära omkring henne 
Venus och Merkurius hafva sina banor. Han 
ser Jupiter gå medlande mellan far och son*, 
och han fattar vexlingarna i deras ställning. 

* Saturnus och Mars. 
8v. Akad. HantU, BO Del. 28 
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Ja, alla 4e sju yppa för honom sin storlek, sin 
snabbhet, sitt afstånd från hvarandra, och, der 
han nu svingar om med det eviga Tvillingparet, 
visar sig för honom ftnnu en gång med sina 
höjder och sänkningar den lilla jordplätt, som 
gör oss till sådana kaxar. 

Dantes ögon söka åter Beatrices. Han ser 
henne, uppmärksam och full af väntan, stå blic- 
kande mot zenith. Plötsligt ropar hon, med 
glödande kind, med glädjestrålande ögon: "se 
der Kristi segertåg!" Likasom i klara fullmåns- 
nätter Trivia * ler mellan sina talrika tärnor, och 
likasom vår jordiska sol lånar ljus åt alla him- 
melens stjerneögon, så visar sig nu ofvan om 
tusentals fackellågor en sol, som tändt dem alla, 
en sol, ur hvars midt ett himmelskt väsen strå- 
lar fram i så lefvande klarhet, att Dantbs ögon 
bländas. Vid denna åsyn känner han sig öfver- 
väldigad, han är utom sig, han kan icke fullfölja 
skildringen. Han har, om också endast för ett 
kort ögonblick, sett den evige, sett magtens och 
vishetens herre, honom, som öppnat den länge 
spärrade vägen mellan himmel och jord. Och, 
efter hvad han nu sett, kan han utan våda se 



Ett af binamnen for månens gudinna, med afseende på 
hennes trefaldiga dyrkan, som Luna på himlen, som Diana 
på jorden, som Hekate i underjorden. 
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Beatrice sådan hon är. Leende och förklarad 
träder hon emot honom i hela fullheten af sin 
skönhet ; hans ögon hafva nu fått kraft att för- 
draga detta leende, men att beskrifva det eger 
han ingen. Nej, lånade honom också alla de 
nio sånggudinnorna sina tungor, han skulle icke 
till en tusendel kunna i sin sång återgifva det, 
sådant det i verkligheten var. Beatrice upp- 
manar Dantb att nu äfven betrakta den sköna 
trädgård, som blomstrar under Kristi strålar. 
Der är rosen, — säger hon — i hvilken ordet 
blef kött. Hon menar Maria, Guds moder. Der 
äro liljorna, — säger hon — hvilkas lukt ledde 
till den goda vägen*. Hon menar apostlarne. 
Dante ser nu hela den skinande segerskaran, 
utan att dock längre se upphofvet till dess glans. 
Detta upphof har, att skona hans dödliga syn, 
endast blixtrat till och försvunnit. Hans blick 
dröjer vid den stora strålande Mariarosen. Då 
sänker sig en kretsande fackla och bildar kring 
hennes safirblåa sken en krans af ljus. Det är 
Gabriel, som här förnyar sin englahelsning i en 
melodisk sång, vid hvars slut samtliga himla- 
ljusen bryta ut i det dånande ropet: Maria. 
Men hon, eldbekrönt, höjer sig nu upp till sin 
son genom den nionde himmelen, som, lik en 

* Jfr Syrachs bok XXXIX: 18. 
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kungamantel, omsveper alla de åtta öfriga. Så 
högt kan Daktes öga ännu ej stiga. Som ett 
barn, efter att nyss hafVa fått di, sträcker läng- 
tande armar efter modern, så sträcka samtliga 
ljusen sina flammor upp efter Maria: man ser, 
hur de hafva henne kär. Och, stadnande der 
de äro, uppstämma de sången Regina coeli * i så 
Ijufva toner, att Dantb aldrig kan dem förgäta. 
Till de heliga ljusa andar, som troget delat 
Kristi förföljelser på jorden och nu lika troget 
dela hans triumf i himmelen, vänder sig Beatrice 
med en bön för Dante. Då Gud förunnat honom 
att genom de smulor, som falla från deras bord, 
få en försmak af den stora måltid, der de af 
Guds lam så rikligt bespisas, ber hon dem äfven 
läska hans törst med några droppar från den 
källa, dit all hans håg står, och ur hvilken de 
nu för evigt dricka. Ur den skönaste ljuskretsen 
löser sig vid dessa ord den klaraste lågan, sän- 
ker sig sjungande, och svingar tre gånger kring 
Beatrice. Det är Petrus, han som, stark i sin 
tro, gick på vattnet, och som af Gud fått nyck- 
larne till himmelrikets glädje. Beatrice ber ho- 
nom prof va Dantb i tron. Petrus anställer nu 
ett längre förhör med honom öfver detta ämne, 

v 

o himladrottning! Begynnelsen af en påskhymn till jung- 
fru Marias ära. 
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och uppmanar honom att aflägga sin trosbekän- 
nelse. Alla Dantes svar utfalla så till allmän 
belåtenhet, att ett Halleluja skallar genom hvalf- 
vet, och Petrus, vid förhörets slut, lofsjungande 
och välsignande omfamnar sin lärjunge tre gån- 
ger, det vill säga, tre hvarf omkretsar honom 
med sitt apostoliska ljus. Här afbryter skalden 
för ett ögonblick sin berättelse med följande 
utrop: 

Om detta heliga och stora diktverJc, 

Vid hvilket jord och himmel så lagt handen, 
Ätt jag för många år är mager vorden, 

En gång besegrar grymheten, som stänger 
Mig ut från fårahuset, der jag sofvit 
Som lam, och der jag vargars anfall motat: 

Då skall med annan röst, med andra lockar. 
Jag vända dit som skald och lagern hemta 
Vid samma käUa, der jag dopet undfått; 

Ty det var der till denna tro jag vigdes, 
Som leder själarna till Gud och gjorde, 
Ätt Petrus nyss omkretsade min panna *. 

Medan Petrus ännu är qvar, nedsväfvar, från 
samma ljusflock som han, en annan eldslåga och 

Samma forhoppning, att hans medborgare en dag, när de 
lärt känna hans stora dikt i sin helhet, skulle återkalla 
honom till Florenz och der räcka honom skaldekronan, 
uttalar Dante i sitt afslag på staden Bolognas anbud af 
en dylik heder. ''Der, hvarest hans gula hår fordom 
undfått dopet, der ville han helst gömma de grå under 
lagerns krona**.' Jfr Om Dantes lif och skrifter. Sv. Akad. 
Handl. XXXIX: 236. 
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tager plats bredvid den förra, såsom den ena 
dufvan sätter sig öm nära intill den andra. Den 
nykomna är aposteln Jakob, hoppets predikare. 
Sedan begge lågorna fladdrande helsat hvar- 
andra, begynner Jakob att i tre frågor förhöra 
Dante om hoppet. Med svaret på den första 
frågan kommer Beatrice sin skyddsling i förväg, 
de två andra besvaras af Dante sjelf till allas 
tillfredsställelse. Då sänker sig en tredje eldslåga 
ned till de två förra. Hon glänser så, att, egde 
Kräftans tecken en sådan stjerna, skulle årets 
första månad vara en enda klar dag*. Det är 
Johannes, kärlekens evangelist, på hvilken Dante 
nu så ofrånvändt stirrar, att det går honom 
som när man vid en förmörkelse länge ser på 
solskifvan : genom att se, ser man till slut ingen- 
ting. Orsaken, hvarför han så ifrigt betraktar 
denna låga, är, att han, på grund af ett ställe i 
evangelierna **, delat den allmänna meningen, att 
Johannes blifvit lefvande upptagen till himmelen 
och således vore der både med kropp och själ. 
Johannislågan säger honom nu, att han farit vill 



Yid solnedgången skulle då detta klara ljus taga vid. 
Under januari månad visar sig vid solens nedgång Kräf- 
tans konstellation i öster. 

Om jag ville, att han skulle blifva till dess jag kommer, • 
hvad kommer det dig vid?" Job. XXI: 22. 
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och i henne söker hvad der icke fins. Blott tvk 
i hela verlden, Kristus och Maria, hafva vid sin 
himmelsfärd medtagit den kroppsliga klädnaden. 
Alla de andras ar jord i jorden, och förblifver 
så till domedag. 

Framför Dantb står nu hela gruppen af de 
tre lärjungar, ^ som voro närvarande vid Kristi 
förklaring, men, till sin ångest, ser han nu hvar- 
ken dem eller Beatrice. Han har sett sig blind 
på Johannes. Denne tröstar honom med viss- 
heten, att Beatrice har samma kraft i sin blick, 
«om fordom Ananias hade i sin hand, genom 
hvars påläggande Saulus, blind af glansen vid 
Kristi uppenbarelse, återfick sin syn*. Lugnad 
af detta hopp, besvarar Dante nu, under sin 
blindhet, alla de frågor, som Johannes gör honom 
angående kärleken, och består detta prof lika 
väl som de föregående. Ett helig, helig, helig, 
ljuder från alla håll, och en stråle ur Beatrices 
ögon återtänder ljuset i hennes älsklings. Han 
ser nu långt skarpare än förr och upptäcker 
med en viss häpenhet, att en ^evde låga sällat 
sig till de förra. Då Beatrice sagt honom, att 
ur denna låga den först skapade menniskan med 
förtjusning skådar upp till sin skapare, vänder 



* Apostlagern. IX: 17, 18. 
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han sig till Adam — "äpplet som föddes moget" — 
och ber om svar p& de frågor, denne, hans ord 
förutan, godt kan läsa i hans själ. Dessa frågor 
äro fyra. På den första, hur många år förlupit 
sedan skapelsen, svarar Adam, att han på jorden 
lefde 930 år och i Limbus tillbragt 4,302 år*. 
På andra frågan, hur länge han var qvar i 
Eden — en fråga, som mycket hade sysselsatt 
de äldre teologerna — svarar Adam : sju timmar. 
På tredje frågan om egentliga orsaken till Guds 
förtörnelse, svarar han, att i fruktens ätande icke, 
i och för sig, låg något ondt, utan endast der- 
uti, att detta ätande var af Gud förbjudet. Slut- 
ligen, i afseende på den fjerde frågan, hvilket 
språk Adam talat och bildat, upplyser han, att 
det tungomål, hvaraf han begagnat sig, var ut- 
slocknadt långt före den Babyloniska förbistrin- 
gen. Förmågan att tala är menniskan medfödd,, 
men huruj det lemnar naturen åt hennes fria 
skön. Detta är en förståndssak, underkastad 
brukets förändringar. Och bruket är som löfvet 
på grenen: det ena kommer och det andra går. 

Han lemnar ät Dante att räkna ihop dessa sifTertals 
summa, 5,232 år, med tiden frän Kristi död, dä han ur 
Limbus fick följa Frälsaren upp till himmelen, och de 
1,300 år, som sedan dess förflutit, med afdrag af Kristi 
33 lefnadsår på jorden. Fullständiga svaret pä frågan» 
hur länge yerlden stått, är således 6,499 år. 
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Hela paradiset sjunger nu Ara vare Gudy 
och det är som ginge ett leende öfver hela 
skapelsen. Dantb känner sig berusad af de tjus- 
ningar, som inströmma genom både öron och 
ögon. Brinnande stå framför honom de fyra 
eldslågorna, men lifligast brinner nu den, som 
gömmer Petrus. Plötsligt skiftar hon färg; man 
kunde tro, att den silfverglänsande Jupiter i hast . 
bytt fjädrar med Mars. Röd som denne, ut- 
bryter den lågande Petrus i ljungande ord emot 
den, som inkräktat hans stol och gjort hans graf 
till en sådan kloak för blod och stank, att Lu- 
cifer jublar der öfver längst nere i helvetet. Det 
är derföre som denna låga, och alla de öfriga, 
skiftat färg; det är derföre som Beatrice står 
blossande röd och hela himmelen öfverdragits 
af en mörk rodnad: en förmörkelse snarlik den, 
när Kristus led på korset. Petrus fortfar i sin 
strajffpredikan mot kyrkans laster, missbruk, oord- 
ningar, hoppas dock ännu på en hämnande för- 
syn, och uppmanar Dante att, när han af sin 
tyngdkraft åter dragits ner till jorden, der icke 
sticka under stolen med hvad han här hört. 

o 

Äter ljusnar rymden, och alla de lysande 
själar, som delat Kristi triumftåg, skynda att 
återvända till sin öfversta himmel. Deras ljusa 
flockar, svåfvande uppåt etern, erinra om de täta 
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snöflockar, hvilka från densamma sväfva ner till 
jorden, när Stenbockens horn kommer i beröring 
med solen. Dantes öga följer de saligas flygt 
sä långt det kan och vänder sig sedan, på erin- 
ran af Beatrice, nedåt för att ännu kasta en 
afskedsblick på sista kanten af jordens lilla för- 
svinnande klot. 

Allt är dock för hdnom intet mot att se på 
Beatrice. I hennes anlete ler Gud sjelf. Kraften 
af hennes strålande ögon lyfter honom ock nu 
till en ny himmel. Det är den nionde, det är 
kristallhimmeln, det är primum mobäe. Här ser 
man inga spridda stjernor, men en öfver allt lika 
klarhet, idel ljus och idel glans. Här är den 
hvilopunkt, hvarifrån all kretsning, all rörelse- 
kraft utgår, påverkad af Guds egen ande. Med 
en krans af ljus och kärlek omringar han detta 
hvalf ; med ljus och kärlek omkransar sedan detta 
alla de öfriga och sätter dem i ständig krets- 
rörelse genom deras inneboende längtan att åter- 
vända till Gud, deras rörelses utgångspunkt. 
Uppöfver detta hvalf fins intet mått och ingen 
tid, men sitt mått af rörelse få alla de öfriga 
hvalfven af detta, och här har tiden sin rot, 
under det hon i de öfriga har sina delar, sina 
löf. Så förklarar Beatrice för Dante den nionde 
himmelns natur och lagar. Hon sänker derefter 
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sin tanke till jorden, klagar öfver dess sedliga 
förderf, som har sin grund i orena begär, och 
öfver dess politiska, som bar sin grund i bristen 
på en styrande herskare. Hon spår dock, att 
en sådan snart skall komma. 

Blickande i Beatrices ögon, ser Dante i 
•dem en afspegling af något, hvars motbild i 
verkligheten han vänder sig om för att upptäcka. 
Han ser då en enkel lysande punkt, hvars ljus 
utstrålar med så mycken skärpa och styrka, att 
han ovilkorligt måste sluta till ögonen, och lik- 
väl är denna punkt så liten, att den minsta 
stjerna skulle vid dess sida se ut som en måne. 
På ungefär samma afstånd, som månringen har 
från mångloben, vrider sig kring denna puukt 
en eldring med en fart större än den snabbaste 
himmelns. Kring denna ring vrider sig en annan, 
omkring honom en tredje, och in allés kretsa på 
detta sätt nio sådana eldringar kring den lysande 
punkten. Med afståndet från honom minskas 
deras snabbhet och deras ljusstyrka, men stor- 
leken tager till, så att redan den sjunde ringen 
är för vid att rymmas inom någon regnbåge. 
Ur hvarje ring spruta gnistor, såsom ur glödgadt 
jern, och ur hvarje gnista utspringa tusentals 
^y^y JÄ, deras antal öfverstiger summan af för- 
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dubblingen på alla schackbrädets rutor*. Vända 
mot sin lysande medelpunkt, uppstämma alla 
Ijusringarne i trefaldig kör ett gladt Hosianna. 
Af Beatrices förklaringar inhemtar Dante, att 
hvad han här ser i den "lysande punkten är 
Gudomens odelbara enhet, omringad af de nio 
englakretsar, som, drifna af åskådningens större 
eller mindre längtan och kärlekens starkare eller 
svagare eld, röra sig kring henne. Den till 
Gudomen närmaste, snabbaste och mest glödande 
ringen är seraf ernås. Det är af denna krets, 
"hvilken älskar mest och vet mest", som kristall- 
himmeln, der Dante nu befinner sig, styres och 
ledes. Ty hvar och en af de nio englaringarne 
har sin himmelskrets att sköta: kerubernas, som 
följer näst efter seraf ernås, leder den åttonde 
himmelskretsen, och på detta sätt motsvaras alla 



Anspelning på den kända berättelsen om schackspelets 
uppfinnare, som^ till lön for sin uppfinning, utbad sig ett 
hvetekorn på första rutan, två på den andra och så, undan 
för undan, på hvarje följande ruta dubbelt så många kom 
som på den näst föregående. Man har uträknat, att sista 
rutans antal då uppgår till 18,446,744,073,709,551,615. 
Det är detta antal som Dantb nu säger, att englarnes 
öfverstiger. Beatrice låter honom äfven förstå, att Daniel 
tyder, icke på ett visst, utan på ett oräkneligt antal, när 
han säger: "tusende sinom tusende tjente honom, och tio 
sinom hundrade tusende stodo för honom". Daniels bok 
VII: 10. 
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de nio englaringarne af alla de nio himlasfererna 
genom en ständig utvexling af intelligens och 
rörelse. Detta är verldsrörelsens stora urverk, 
som, utan annan förutsättning än Gudapunkten 
och dess attraktion, från evighet satt sig sjélf i 
gång, går orubbligt och säkert, aldrig behöfver 
dragas opp och aldrig kan stadna af. Dante, 
som i den lysande punkten med dess svängande 
eldhjul nu ser hela verldsmekanikens lika stora 
som enkla grundform, undrar blott, hvarföre 
englaringarne hafva större fart och glans, ju 
närmare de äro sin medelpunkt, då likväl med 
himlasfererna förhållandet är ett motsatt; men 
Beatrice ber honom komma i håg, att de senare 
hafva utsträckning i rummet, hvareraot grunden 
för de förras kretsning och strålning blott är en 
osynlig inre drifkraft. Då hon derefter redogör 
för englaringarnes rangordning och indelar de nio 
i tre klasser, med tre i hvarje klass, följer hon 
härvid den ordning, söm Dionysius Areopagita 
uppstält i sin himmelska hierarki *. Väl vet hon, 

* Dionysius, medlem af Areopagen i Athen och till kristen- 
domen omvänd af Paulus, antogs vara författare till den 
mystiska, vida senare skrifna, boken De coelesti hierarchia, 
der de nio englakörerna uppdelas i tre grupper: 1. se- 
rafer, keruber, troner; 2. herradömen, krafter, magter; 
3. furstendömen, erkeenglar, englar. För denna teori 
sökte man, bland annat, stöd i ett par ställen af Pauli 
bref: till Efes. I: 21, till Koloss. I: 16. 
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att Gregorius den store i en af sina homilier 
afvikit från denna, men hon vet också, att han 
knappt hade slagit opp sitt öga h&r i kristall- 
himmeln, förrän han måste skratta åt sitt miss- 
tag och insåg, att Dionysius hade haft rätt. Och 
detta var ej att undra på, då Dionysius fått be- 
sked derom af Paulus, som, uppryckt till tredje 
himmelen, med egna ögon hade sett huru här- 
med rätteligen förhöll sig. 

Beatrice skulle illa hafva motsvarat sin alle- 
goriska betydelse af den rena teologien, om hon 
bär låtit tillfället gå sig ur händerna att noga 
inskärpa hos Dante läran om englarne, säga 
honom, hur, när och hvar de blefvo skapade,, 
och förklara för honom deras väsen, deras egen- 
skaper, deras ändamål. Hon gör det också nu 
med renlärig ifver, på samma gång som hon 
med skarp förtrytelse gisslar de falska meningar 
och nya påfund, som börjat uttränga eller för- 
vränga deri heliga skrifts egna, tydliga ord. Pre- 
ster och munkar få här sitta emellan, icke blott 
för sitt nedriga aflatskrämeri, men för sin fåfänga 
att vilja lysa med osmält lärdom eller fånga sina 
åhörare med lustigt narrprat. Återkommen till 
frågan om englarne, manar hon Dante att nu 
skåda kraftens höjd och vidd hos den evige, som 
i englarne skapat så många tusen speglar af sig. 
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delar sig åt dem alla, bryter sig i dem alla, och 
likväl är och förblifver en^ odeladt en, i alla 
evigheters evighet en och den samme. 

Som på nattens hvalf stjerna efter stjerna 
bleknar, när morgonrodnaden nalkas, så slocknar 
efter hand för Dantes ögon det granna skåde- 
spelet af de nio eldhjulens svingande kring den 
lyspunkt, som ser ut att omslutas af det, som 
han omsluter. Han är på en gång periferi och 
centrum: han omfamnar verlden och han är i 
dess midt. Dante, som ej mera ser hvad han 
såg nyss, blickar med längtan till den, som han 
aldrig kan se nog. Att beskrifva Beatrices skön- 
het i detta ögonblick öfverstiger hans förmåga. 
Han afstår från försöket, som konstnärn från 
att måla idealet. Samlade han också till ett 
allt hvad han om denna skönhet förut prisande 
yttrat, det skulle nu icke förslå. Kraften af den 
himmelskas öfverjordiskt strålande och leende 
ögon lyfter honom ännu en gång uppåt, och 
nu så högt, att högre ingen komma kan. Han 
är i verldsbyggnadens takhvalf, i himlarnes him- 
mel, i de saligas festvåning, han är i Empyreum. 
Allt är här ljus, kärlek, glädje. Ljuset är an- 
darnes rena låga, kärleken är vänd åt det högsta 
sanna, glädjen är Ijufvare än det högsta Ijufva. 
Beatrice lofvar Dante att här få skåda para- 
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disets dubbla härskara: heliga englar och salig^a 
menniskosjälar. De senare skola här visa sig i 
sådan gestalt^ som de vid yttersta domen komma 
att ikläda sig. Till en början kan Dante för 
ljus ingenting se. Det går honom som när en 
blixt hastigt träffar ögat: det är blindt under 
nästa ögonbUcfc. Men några lugnande ord af 
Beatrice väcka hans synkraft till så förhöjdt lif, 
att han nu är i stånd att blicka in i det star- 
kaste eldsken. Han tycker sig se en ljusflod, 
hvars båda stränder äro färgade af en underbar 
blomsterpra|:t. Liffulla gnistor springa öfver allt 
ut ur floden och sätta sig inuti blomkalkarne, 
der de glänsa som rubiner infattade i guld ; men 
derpå, likasom berusade af blomdoft, dyka de 
åter ner i floden, och der en sänker sig, flyger 
en annan genast opp. Beatrice, som med glädje 
ser Dantes brinnande längtan efter uttydning 
på denna syn, säger honom, att hans törst icke 
kan stillas, innan han druckit af detta vatten. 
Floden, — säger hon — de flygande gnistorna 
och de leende blomstren äro endast förebådande 
skuggdrag af hvad de i verkligheten äro. De 
äro i sig sjelfva ej svåra att tyda, men hans öga 
är ännu för svagt att uppfånga så höga syner. 

"Ett barn, som vaknat senare än vanligt, 
har icke så brådtom att vånda sig efter mjölken", 
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som Dakt£ nu har att luta sig ner mot iiodens 
våg. Knappt har han vidrört den med randen 
af sina ögonlock^ förr än han ser^ att floden icke 
är någon flod; den har rundningen af en cir- 
kely och denne så stor^ att till gördel åt solen 
hans omfång skulle vara för vidt. Dakte ser 
nu äfven till sin glada häpnad, att gnistorna äro 
englar och blommorna saliga väsen. Den omät- 
liga cirkeln, hvars form redan yppar, att han 
är utan början och utan ^slut, är ett haf af 
strålar. Det är Guds anlete i höjden, som åter- 
speglas i detta stråldjup. Redan så låter den 
Evige sig varda synlig för dem af sina skapade 
varelser, som i hans åskådning hafva sin ro. 
Från en återbrytning af hans strålar mot kristall- 
himmelns tak kommer den lyspunkt, som der 
breder lif och rörelse åt hela verldskretsningen. 
Och "likasom en kulle ända från foten speglar 
sig i vattnet för att se hur han tager sig ut i 
sin yppiga skrud af gräs och blomster", så spegla 
sig här i strålhafvet våra saligt hädangångna, 
stående kring dess rund på mer än tusen upp- 
höjda trappsteg. De bilda omkring dess strål- 
botten en ros med vidt utbredda blad: man kan 
tänka sig vidden af de yttersta, när redan de 
närmaste upptaga ett så stort rum. Dock — om 
stort eller litet är här icke fråga. Alla mått, 

S9, Akad. Bandi. 60 Del 29 
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alla afstånd, alla naturlagar, hafva upphört att 
g&Ua, der Gud sjelf omedelbart styr. Beatrice 
leder Dantb midt in i den gula kalken af denna 
eviga solros, som gradvis vidgar sig och hvars 
doft uppstiger som lof till hennes skapare, hen- 
nes sol. "Se — ropar hon — huru många här 
församlade ftro i hvita kläder*; se huru vidsträckt 
Herrans stad är i sitt omfång; se huru alla 
platser redan äro så uppfylda, att blott få gäster 
ännu äro att förvänta". Hon fäster Dantes 
uppmärksamhet på en större stol med en krona 
öfver. Han är ämnad åt den höge Henrik**, 
kejsarsjälen, som skall intaga den, innan Dante 
härnäst kommer hit att sjelf dela denna högtid. 
Under det sålunda de saligas skara visar sig 
i formen af en skimrande ros, flyger englaskaran 
mellan rosens många blad och honom, den eviga 
kärleken, hvars ära hon ser, hvars godhet hon 
njuter och besjunger, likasom en bisvärm än 
dyker ner i blommorna, än återvänder till den 
kupa, der hans arbete blifver till honung. 
Dessa guldbevingade väsen äro hvitare än snö, 
deras anleten glänsa som lågor. När de sänka 
sig ner i jetterosen, utbreda de der från blad 

* Joh. Uppenb. VII: 14. 

** Kejsar Henrik VII, död 1314. Jfr Om Dantea lif och 
skrifter. Sv. Akad. Handl. XXXIX: 214 och följ. 
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till blad, m«d flägtning af sina vingar, den frid 
och det glöd, som de sjelfva fått; men, hur 
otaligt många de än äro, de skymma dock icke 
med sitt upp- och nerflygande för ett enda 
ögonblick glansen af det gudomliga ljus, som 
tränger genom verldsalltet och af ingenting kan 
hämmas eller stängas. 

Dante märker, att allas blickar med kärlek 
vända sig åt ett och samma håll. Men nu vet 
han icke hur han skall kunna fortsätta sin skil- 
dring. Om fordom de under Stora Björnens 
tecken boende barbarerna häpnade, när de trädde 
in i Rom och sågo hur dess Lateran och öfriga 
praktbyggnader vida öfverträfiPade allt annat i 
verlden, hur mycket mer måste icke han nu 
häpna, som från dödligheten kommit till de odöd- 
liga, från tiden kommit till evigheten, från Florenz 
kommit till ett helighetens och rättvisans rike! 
Delad mellan häpnad och glädje, vill han ej tala, 
vill han ej höra, han vill blott se. Och han ser 
uppåt, ser nedåt, ser omkring sig: han låter sina 
ögon lustvandra genom alla dessa hvarf af lyck- 
liga, kärleksstrålande ansigten. Tydligt har han 
redan fattat paradisets allmänna form, men vid 
ingen särskild del af detsamma har hans blick 
ännu dröjande hvilat. Då vaknar hos honom 
en lust att rådfråga Beatrice om ett och annat. 
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hvarom han sväfvar i ovisshet. Han vänder sig 
om, men ser henne icke mer. Vid hans sida 
står en vördnadsbjudande åldring, klädd i de 
saligas drägt. Hans väsen är öfvergjutet af blid 
välvilja: öm faderlighet talar ur hans ögon, hans 
drag, hela hans skick. Han säger sig på Beatrices 
begäran hafva lemnat sin plats för att gifva 
Dante de slutliga förklaringarna. Vill han se 
henne på det äreställe, som blifvit tilldeladt 
hennes förtjenster, behöfver han blott se opp 
tUl tredje ringen ofvanifrån. Utan att svara, 
lyfter Dante sina ögon dit och ser Beatrice i 
en krans af strålar, återbrutna från det eviga 
ljuset. Afståndet mellan honom och henne är 
större än mellan hafvets djup och åskans högsta 
bana, men hennes bild nedstiger till honom utan 
hinder. 

O hoppets friska hälla, höga qvinna. 

Du soMy att rädda mig, för rof ej aJctat 
Ätt helvetet med englafjät beträda! 

För allt hvad jag har lärt, hvad jag har skådat^ 
Hvem har jag väl att tacka, om ej kraften 
Af din förtjenst och af din himlagodhet? 

På alla vägar och med alla medel, 

Som stodo dig till budsy du mig ledsagat 
Frän natt till dag, från träldomen till frihet. 

Behåll mig ännu vid din kärleks gåfvor, 

8å att min själ, af dig helbregda vorden. 
Må täckas dig, när hon från kroppen löses* 
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Så beder Dante och tror sig se, att Beatrice, 
hur aflägsen hon är, leende nedblickar på honom, 
men strax derefter åter vänder ögat till den 
eviga ljuskällan. 

Den helige åldringen uppmanar Dante att 
låta blicken genomflyga hela denna salighetens 
lustgård; blicken skall derigenom skärpas att 
ännu mer tränga in i Guds egna strålar. Ma- 
donnan, "himmelens drottning, skall med all sin 
nåd stå oss bi — säger han — . Jag är hennes 
trogne Bernhard"*. Vid detta namn blifver Dante 
till mods som när en långväga pilgrim får i Rom 
se Veronikas svetteduk och rörd utbrister: helige 
Frälsare, var det så du såg ut!** 

På den gamles uppfordran flyttar Dante 
sina ögon från de nedre kretsarne upp till den 
allra öfversta. Der ser han högst opp en klar- 
het, som öfverglänser hela sin omgifning: skil- 
naden är lika stor som mellan den flammande 



** 



Bernhard af Clairvaux (1091 — 1153), här den kristna 
mystikens representant, för sin fromhetj lärdom och kraft 
högt aktad af sjelfve Luther, som ansåg "honom ensam 
för mer än alla munkar och prelater på jorden". Den 
helige Bernhards skrifter äro fulla af Madonnans lof. 
Bekant är legenden om det linnekläde, som af en med- 
lidsam qvinna räcktes åt Frälsaren på hans vandring till 
Golgata och på hvilket hon, sedan han med det torkat 
svetten af sin panna, fann ett aftryck af hans ansigte. 
Den föregifna duken visas ännu som relik. 
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östern vid solens uppgång och vestern efter dess 
nedgång. Medelpunkten i denna klarhet är Guds 
moder. Helsad af mer än tusen jublande englar, 
tronar hon der huldsalig i ett sådant majestät, 
i en sådan glans och skönhet, att hon utgör 
alla de saligas ögonfägnad och förtjusning. När 
Bernhard ser Dantes ögon fängslade af hennes 
åsyn, vänder han sina dit opp med en så from 
hänryckning, att Dantes ännu mer brinnande 
dröja i himladrottningens åskådning. 

Af den nya vägvisaren skildras och förevisas 
derefter paradisrosens sammansättning, de saligas 
ordning. Vid Marias fötter sitter Eva, hon, "som 
vållat det sår, för hvilket Maria skaffade balsam". 
Nedanför Eva, således på tredje raden, sitta 
Rachel och Beatrice, och, rad för rad nedanför 
dessa, Sara, Rebecka, Judith och Ruth, Davids 
stammoder. Från sjunde raden följa likaledes 
Judiska qvinnor, bildande mellan rosens två af- 
delningar ända ner till dess botten en sådan 
skiljevägg, att till venster nedanför Maria de 
hafva sin plats, som trott på den kommande 
Messias, till höger de^ som trott på den redan 
komne. På gamla testamentets sida äro bladen 
fulltaliga och fullt utalagna, på det nyas visa 
sig ännu några tomma platser. Midt emot Maria 
och dem, som sitta nedanför henne, har Johannes 
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döparen sitt rum; under honom ser man Frän- 
ciscus, BenedictuSy Augustinus * och mänga flere. 
L&ngst ner i begge afdelningarna löper, närmast 
rosens botten, en krets af späda blad. Bernhard 
låter Dante veta, att dessa äro barnasjälar, saliga 
icke af egen försky lian, men af Kristi förtjenst, 
och han nämner de vilkor, under h vilka på dem 
tillämpas orden: Låter barnen komma till mig. 
Att de högre och lägre platser, dessa små här 
intaga, visar mellan dem en gradskilnad, har sin 
grund i nådevalet, hvars verkningar vi se, utan 
att kunna förklara deras orsak* Af nåden får 
det ena barnet rikare anlag än ett annat, och 
på dessa anlag, ehuru outvecklade, göres här 
afseende. Först efter återlösningen genom Kristus 
blef dopet ett vilkor för de spädas salighet och 
Limbus förvisningsorten för de odöptas själar. 
Från Abrahams tid hade omskärelsen ingått som 
vilkor, men i de allra äldsta tiderna var, i förening 
med fromma föräldrars tro, barnens egen oskuld 
tillfyllestgörande för deras upptagning i himmelen. 
Bernhard manar Dante att skåda in i det 
anlete, som mest liknar Kristus; allena dess klar- 



* Att Augustinus, som förut visat sig i solen, nu visar sig 
här, är ett nytt bevis för, att alla de saliga hafva sina 
rätta platser i Empyreum, ehuru för Dantes menskliga 
uppfattning åtskilliga af dem visat sig i andra himlar. 
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het kan sätta honom i stånd att sedan skådar 
Kristus sjelf. När Dante nu uppblickar till 
Maria å nyo, möter han kring henne ett engla- 
jubel utan mått. Han har aldrig sett eller hört 
något sådant. Sväfvande framför henne på ut- 
bredda vingar sjunger, full af eld, engeln Gabriel r 
Avey Maria^ gratia plena *, och hela himlahofvet 
besvarar denna sång i full kör, ur allas blickar 
lyser outsäglig fröjd. 

Förskönad af Marias glans, som morgon- 
stjernan af solens, fullföljer Bernhard sin före- 
visning af de saligas platser i paradisrosen. Lika- 
som vore de dennas två rötter, sitta närmast 
intill Maria menniskoslägtets stamfader och den 
heliga kyrkans fader: Adam till venster, Petrus 
till höger. Vid dennes sida har evangelisten 
Johannes sin plats, och Moses sin bredvid honom. 
Midt emot Petrus sitter Anna, Marias moder^ 
så förtjust att betrakta sin dotter, att hon icke 
tager ögonen från henne ens vid sjungandet af 
Hosianna. Och midt emot "den store familje- 
fadern"** sitter Lucia, hon, som manade Beatrice 
att skynda till Dantes räddning, då han var 
nära sitt fall. 



"" Englahelsningen : Hell, full med nåd! Luc. I: 28. 
Adam. 
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"Nu vilja vi upplyfta våra Ögon till Gud — 
slutar Bernhard — , att du, genom att se opp 
mot honom, må, så mycket som möjligt, tränga 
in i hans strålande härlighet. Men nåd dertill 
måste vi först nedkalla från henne, som förmår 
att hjelpa dig. Följ nu efter mig med andakt! 
Låt ej ditt hjerta skilja sig från mina ord!*' 
Härpå begynner han sin bön med följande ord: 

"O jungfru, moder j dotter af din son, 

Du, som var lägst och som var högst på jorden. 
Af Herrans råd från evighet utJeorad! 

Af dig vår mensMiga natur blef adlad 

Så högt, att sjelfve skaparn ej försmådde 
Att träda in i den som sJcapadt väsen. 

Det var uti ditt sJcöt den JeärleJe tändes 

På nytty hvars värme hommit denna rosen 
Att här i evig frid så härligt blomma. 

Vår Mrlehs middagssol är du här oppe, 
Der nere för de dödliga på jorden 
Der är du hoppets friska, rika källa. 

Du är så hög och story du är så mägtig. 
Att bedjaren, om han ej dig åkallar, 
Har bedt en vinglös bön; hon kan ej flyga. 

Ej blott till den, som ber, du hjelpen sänder. 
Nej oftay ofta, innan bönen höres. 
Din hulda godhet ilar den i förväg. 

Barmhertighet, medlidande och ömhet 
Och storsint ädelmod^ alU sig forenar 
Hos dig, alU godt är samladt i ditt väsen. 

Så hör nu dennCy som från djupets afgrund 
Och ända hit till himlars öfverhimmel 
Har andars lif, ett efter annat, skådat. 
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Han beder, att af nåd du må förläna 

Hans ögon "kraft att lyfta sig än högre 
Till salighetens första, enda ursprung. 

Och jag, som aldrig ifrigare brunnit 
För eget seende än nu för dennes, 
Jag ber till dig med alla mina böner: 

O sMngra med din förbön från hans blicJcar 

Hvart dödligt moln, som ännu tungt dem skymmer ^ 
Att högsta fröjden sig för dem må visa. 

Och efter sådan syn, o himladrottning. 

Du som förmår allt hvad du mil, jag ber dig. 
Bevara hans begär, behåU dem rena! 

Var du hans skydd mot retelser på jorden! 
Se alla saliga, se Beatrice * 

Instämma i min bön med knäppta händer^. 



Marias ögon hvilade på bedjarn. 
De Gudi kära ögonen: de röjde 
Hur fromma böner henne väl behaga. 

Emot det ljus, som evigt var, de vände 
Sig nu, och aldrig har ett öga blickat 
Med sådan klarhet upp em^ot det ljuset. 

Och jag, som salig närmade mig målet 
För aU min åtrå, sökte, som sig borde, 
Att stilla nu mitt hjertas heta längtan. 

Att skåda uppåt vinkade mig Bernhard 

Och hg dervid, men jag på förhand gjorde 
Af egen drift det samma, som han ville ; 

Ty nu mitt öga, renadt från all dimma, 
AlU mer och mera trängde in i strålen 
Af höga ljuset, det i sig blott sanna. 

Från nu åskådningen blef vida större 

An skildras kan i ord, ty språk och minne 
För sådant öfvermått få vika begge. 
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Likt en, som haft en dröm och, när han vaknat, 
Ej mins dess innehåll, men har dess intryck 
Än lifligt qvar på djupet af sitt sinne : 

Så har det gått med mig, ty nästan slocknad 
Är för mitt minne synen sjelf; dess sötma 
Dock ännu Ijufligt droppar ner i hjertat. 

Så smälter snön för solens varma hlickar, 
Och så Sibyllas spådom gick förlorad, 
När vinden strödde ut de lätta bladen*, 

O högsta ljus, som öfver dödlig fattning 
Så högt dig lyfter, låna åt mitt minne 
En smula blott af det, som du mig syntes. 

Och gif min tunga så pass mycken styrka, 
Att blott en gnista af din glorias strålar 
Hon lemna kan åt slägten, än ej födda. 

Det är en grann syn, i hvilken skalden nu 
mållös försjunker och den han icke tror sig om att 
kunna måla i annat än några brutna drag. Strål- 
hafvet, som utgör himlarosens botten, var endast 
en flammande spegel för Herrans ansigte. Dante 
söker det nu allra högst opp, midt öfver detta 
strålhaf, i sjelfva zenit af den utbredda rosens 
vida amfiteater. Han ser ännu blott ett cirkel- 
formadt ljus, men ju mer han ser sig in deri, 
desto större kraft få hans ögon att stadigt ut- 
hålla dess öfverväldigande sken. Ja, han skulle 
hafva känt sig bortkommen och förvirrad, om 



Af hans vision äro blott osammanhängande fragment qvar, 
likasom af de lösa Sibyllinska bladen. 
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han nu vändt dem bort från detta eviga ljus. 
I dess djup ser han samladt och till ett helt af 
kärleken, sammanbundet allt hvad skapelsen eljest 
eger kringströdt på lösa blad. De olika tingen 
och alla deras mångfaldiga egenskaper äro här 
försmälta till en enda ljus enhet, i hvilken han 
tror sig se hela verldsordningens hufvudform. 
Och att nu mera från detta ljus vända sig bort 
till andra föremål, känner han vara en omöjlig- 
het. Allt det goda, som ögat söker, är samladt 
der; allt, som der är fullkomligt, är ofullkomligt 
på andra håll. 

Skalden förklarar, att om det, som återstår 
af hans vision, han icke kan framstamma mer 
än ett spädt barn. I det lefvande ljuset, som 
alltid är sådant det var tillförene, fortfar han 
visserligen att icke se mer än en enkel bild; 
men en förändring undergår dock denna der- 
igenom, att betraktarens synkraft oupphörligen 
ökes och han således sjelf i viss mån blifver 
förändrad. I det djupa och klara ljusväsendet 
tycker han sig se tre ringar i tre olika färger, 
men af ett och samma omfång. Som regnbåge 
kring regnbåge, tyckes den andra vara en åter- 
strålning af den första, och den tredje utstråla 
lika från begge: 
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O ljus, hvars väsen på sig sjeJf sig grundar , 
Blott fattas af sig sjelf och aUt omfattar! 
Du ser äitt jag, du ler mot det och älsJcar. 

En jublande inre fröjd har redan sagt Dante, 
att han skådat Gud som enhet och allmagt. 
Han ser honom nu i sin treenighet Ett ögon- 
blick till, och ur det inre af den treringade, 
trefärgade cirkeln framskymtar en bild, lik vår 
menniskogestalt och i dess färger. Dante för- 
djupar sig i åskådning af denna bild, han vill 
mäta den, vill utgrunda den; men hans kraft 
räcker icke till. Då far Guds ande som en blixt 
genom hans själ, och i detta andens ljus ligger 
det helas förklaring. 

Ej mina egna vingar det förmådde, 

Men plötsligt af en hlixt min själ blef träffad. 
Och han åt hennes längtan gaf fullbordan. 

Då hlef med ens min fantasi förlamad; 

Men som ett hjul jag all min lust och vilja 
Nu kände drifvas kring af samma kärlek, 

Som rullar solens klot och andra stjernors*. 



Sådan är uppränningen till Commedia divina, 
sådant dess hufvudinnehåll. I sin första del 
plastisk, får hon i sin andra, der sol och färger 
träda in, en pittoresk karakter, och i sin tredje, 

* Med ordet stjernor (stelle) slutar hvarje hufvuddel af det 
i smått som stort symmetriska skaldeverket. 
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der sferemas harmoni vidtager och de saligas 
lofsånger falla in^ en öfvervägande musikalisk. 
I detta alster af lugn skaparkraft och den djerf- 
väste fantasi uppenbarar sig öfverallt en stor 
och mägtigy en sanningsälskande och kärleksrik^ 
en ömsom stränga ömsom blid ande. Det är 
skaldens', det är tänkarens, det är älskarens, det 
är medborgarens och statsmannens, det är den 
biltoges och förskjutnes. När detta poem be- 
sitter egenskaper att ännu skaka och förtjusa 
en efterverld, kan man tänka sig dess oerhörda 
verkan på skaldens egen samtid och hembygd, 
der de kyrkliga, de politiska, de sedliga för- 
hållanden, dem han här obarnihertigt gisslat, 
ännu stodo för hvars mans ögon, och af de 
personligheter, med hvilka han befolkat ande- 
verldens riken, flera ännu lefde och ännu flera 
stodo friskt lefvande för minnet. Det har ingått 
i planen för denna öfversigt att, så ofta som 
möjligt, låta skalden tala med egna ord: läsaren 
kunde derigenom säkrast få ett begrepp om 
karakteren af hans stil och hans alltid bildrika 
och kärnfulla, på en gång manligt kraftiga och 
barnsligt naiva språk. Enskilda skönheter hafva 
framhållits i den mån de stått i sammanhang 
med planritningen för det hela. De lärda forsk- 
ningar, utan hvilka mångfaldiga ställen icke kunna 
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förklaras, hafva här endast framträdt i sina re- 
sultat, och sjelfva sökt gömma sig under formen 
af en populärt hållen framställning. Författaren * 
har trott sig göra bäst att lemna lärdomen qvar 
i den akademiska kateder, der han ofta inför en 
talrik åhörarekrets fullständigt tolkat och ut- 
förligare förklarat den skald, för hvilken han 
med detta utkast velat söka att intressera en 
ännu talrikare allmänhet. 

Slutligen må tilläggas, att på grund af astrono- 
miska anvisningar, som på spridda ställen i poemet 
förekomma, det låter sig beräkna, hur lång tid 
skalden afsett för sin drömfärd genom andarnes 
verld. Tiden utgör åtta dygn, af hvilka tre åtgå 
i helvetet, fyra i skärselden, och blott ett enda 
för uppstigande genom de niö himlarne till 
Empyreum, hvarest ingen tid mera är. 



■♦— ♦■ 



Syenska AkademieDS UffingsIiiineD 

for år 1876. 

Afhandlingar i vittra ämnen. 

1) Hvilka äro hufvudkaraktererna af det Homeriska epos? 
Hvilka voro de förnämsta anledningarna till dess uppkomst 
och utbildning? . Och huru vida, eller under hvilken förundrad 
form^ kan det gifvas ett modernt epos? 

2) Jemforelse mellan de olika åsigter af sorgspelet ooh de 
olika former af dess behandling, hvilka förekommit inom sär- 
skilda nationers vitterhet, med afseende på deras inbördes 
foreträden. 

3) Om skiljaktigheten mellan den antika klassiciteten och 
den moderna, sådan den skapats af Fransmän, Italienare och 
deras efterföljare. 

4) Skildring af romanens uppkomst, betydelse i littera- 
turen och inflytelse på sederna. 

5) Om skådespelens olika verkan på bildningen och tänke- 
sätten hos < de gamle och de nyare. 

6) Hvaruti bör orsaken sökas, att Spaniorer och Engels- 
män föjeträdesvis skapat en egen dramatisk litteratur, under 
det andra nationer tagit till mönster dels de gamle, dels den 
Spanska och Engelska dramen? 

7) Om folkvisans uppkomst samt hennes forhållande till 
odlingen i allmänhet och särskildt till skaldekonsten. 

8) Om uppkomsten och rätta betydelsen af benämningen 
humor och kumoriaL 

9) Om rimmets uppkomst; jemte utredning, i hvad mån 
dess införande skadat eller gagnat den sanna poesien. 

10) Om den olika karakteren af äldre och nyare tiders 
politiska vältalighet, jemte en utveckling af de grunder, ur 
hvilka åtskilnaden mellan den förra och den senare måste 
härledas. 

11) JemfSrelse mellan de gamles ooh de nyares fftmämfta 
häfdatecknare, i anseende till förtjänster' ooh brister. 
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12) Jemförelse mellan Kellgren och Lessing, såsom skal- 
der, tänkare ocli yitterhetsdomare. 

13) Jemförelse mellan Bellman och Beranger, såsom folk- 
skalder. 

14) Lemnar Akademien de taflande frihet att välja något 
estetiskt eller litterärhistoriskt ämne. 

/ aprdkforahningen 

utfåster Akademien ett särskildt pris af 1000 kronor f5r be- 
svarandet af frågan: 

Hvilka äro hnfvud-epokerna af det Svenska språkets ut- 
bildning, och hvad hat det vunnit eller förlorat vid de åtskil- 
liga förändringar det undergått? 

För öMgt kmnää frihet i val af iiågot språkvetenskapligt 
ämne inom modersmålets senare skiften. 

För den hiatorieka framstiMninffm. 

Ur fäderneslandets hä/dtr. 

1) Om anledningnria till riksföreståndimkapieftB n^pkbmet 
i Sverige, beskaffenheten och gränserna af denna ma^, samt 
det inflytande^ sobel de tre ötujanuM ntöfaing demf egde på 
fäderneslandets öden. 

3) Teckning af konung Oustaf 1:8 senaste ne^ringsår, 
'hans personliga egenskaper och karakteren af haiis ^-åriga 

regering. 

å) Stridigheterna meUan konung Gustaf I;» sdner och son- 
söner om de fursUiga riittgbetema. 

4) Om beskaffenheten och syf^ngen af de hemliga wader- 
hftndlingaf, som efter konung Gustaf H Adolfs ^d Isgdé rum 
mellan Axel Oxenstjema och WaUenstein. 

5) Jemförelse meUan Svcrigtes ställning vid Gustaf II 
Adolfs död år 1632 och vid Carl Gustafs död 1^60^ med «A 
öfversigt tillikn af rikets yttre oek inre tillstådd år 1644, då 
Kristina, och 1672, då C«rl XI emottog riksstyrelsen ur for^ 
mynd&re-regeriiigens händer. 

6) Framstiillning af de följder och den itiflytelse Sveriges 
deltagande i dO-åriga kriget haft, så väl i hänseende tlU rikttts 
yttre och inre politiska förhållanden, som äfven i afseendt pk 
national-karaktereni den allmänna biidåingen> lefiuictesättkt, se- 
derna, språket. 



